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	Když jsem připlul, stál už na molu v přístavišti City Marina. A stále tam postával vedle výrobníku ledu, když jsem přirazil ke svému kotvišti, uvázal loď a ukončil denní plavbu, na kterou jsem byl najatý.

	Ten den jsem rybařil s jedním čtyřicátníkem, jenž měl dílnu v Rochesteru a dokázal mluvit jen o týmu Buffalo Bills. Byla to pohodová plavba – vlastně moc dobrá, když jste prostě chtěli vypadnout od manželky a tlachat o fotbale, jak to dělal tenhle chlápek. Navštívili jsme pár lovišť na mělčinách jižně od Woman Key. A zasekli jsme jednoho slušně velkého skákavého tarpona. Zákazník byl tak ohromený jeho velikostí a majestátností, že ho zapomněl popouštět a ryba se nám utrhla. Stává se to tak ve čtyřech případech z pěti, ale zdálo se, že mu to nevadí. Prohlásil, že vidět ji skákat stálo za každý cent toho výletu. Přál bych si mít jeho nadhled.

	A dobrá nálada mu vydržela, i když vystupoval z lodi s čerstvě zrudlýma ušima z tropického slunce. Rozhlédl jsem se po přístavišti.

	Roscoe tam jen stál ve stínu budky správce přístaviště, který se zvolna prodlužoval, jak se slunce klonilo k západu. Upíjel kolu a pozoroval mě, jak utahuji poutači lana, omývám hadicí palubu a rybolovné náčiní a čistím párek zhruba dvoukilových chňapalů, které jsme ulovili v příkopu na přivrácené straně Ballast Key. Když můj zákazník nastoupil do pronajatého buicku a odjel k Duval Street a domům vybaveným klimatizací, začala mě už přemáhat zvědavost – a také trochu vztek.

	Nepřišlo mi to od něj zrovna zdvořilé. Roscoea McAuleyho jsem neviděl skoro osmnáct měsíců. Sedmnáct měsíců, dva týdny a čtyři dny, abych byl přesný. Moc se však nezměnil: stále měřil sto třiaosmdesát centimetrů a držel si svých čtyřiaosmdesát kilo. Byl to Afroameričan s pletí černou jako bota, s mírnýma hnědýma očima, kterým jste měli sklon věřit, i když jste ho už dobře znali. Pěstoval si tenký knírek a šířil kolem sebe opar velice drahé kolínské. Vypadal dočista jako Kirk Douglas a k tomu byl černý.

	Roscoe byl polda z velitelství. Byl dobrý – a tím myslím skutečně dobrý – v papírování a politikaření. Stoupal vysoko a rychle v hierarchii losangeleské policie, aniž by pořádně zjistil, jaké to je na ulici a v hlídkovém voze. A nejspíš bude stoupat ještě mnohem výš. Měl politický čich, který mu umožňoval hrát vždy správně instinktivním způsobem, a byl tak hladký i ostrý zároveň, že jste se jeho životopisem mohli holit.

	To Roscoe se mi snažil rozmluvit odchod. Vždy uměl zahrát na upřímnou strunu a přesvědčit vás, že povinnost je důležitá hodnota, něco, co byste si měli pěstovat a tvrdě na tom pracovat. Vzal jsem si nevyplacenou mzdu a vrátil se na Key West.

	Během prvních zlých dnů, kdy jsem se snažil vymyslet důvod, proč se nenakrmit kulkou, se mi v mysli objevovalo tohle místo, kam jsem přijel jako kluk a učil se tu řídit loď a rybařit. Byla to jediná dobrá vzpomínka, kterou jsem vydoloval a nezahrnovala Jennifer a Melly, a tak jsem se vrátil sem. Doufal jsem, že tu zaplaším veškeré zlé vzpomínky. Ale pochopitelně jsem se mýlil. Všichni v sobě nosíme víc zlých vzpomínek, než se vejde do jednoho života, a nikdy jim neutečeme. Dokážeme jen změnit kulisy.

	Už jsem myslel, že se mi alespoň tohle povedlo, ale pak se tu najednou zjeví kus staré scény v podobě Roscoea McAuleyho. Jen tam stál a pozoroval mě. Dokončil jsem čištění a úklid výstroje a zamířil jsem ke správci přístaviště. Prošel jsem bez jediného slova kolem Roscoea a vešel dovnitř.

	Zasáhl mě klimatizovaný vzduch. A nemyslím to metaforicky. Vejít do boudy bylo jako dostat do čela polenem. Venku bylo třiatřicet stupňů a skoro stoprocentní vlhkost, ale uvnitř naprosto suchý vzduch a osmnáct a ten kontrast byl tak propastný, že vás z něj rozbolely spánky. Jako by na mě z velké výšky spadlo vodní lůžko a pár vteřin jsem tam jen stál, oddychoval a cítil, jak se mi napíná kůže na čele. Chlad a tma v místnosti po horku a oslepujícím slunečním světle venku mě na chvíli paralyzovaly. Kdyby mi někdo chtěl vzít peněženku, mohl ke mně klidně přijít a vytáhnout mi ji z kapsy. Ale její obsah by ho určitě zklamal.

	„Billy!“ ozval se chraptivý hlas ze zaneřáděného kouta, kde uprostřed neuvěřitelné hromady sladkostí v pestrých obalech, rybářského náčiní, voděodolných opalovacích mlék, plovoucích klíčenek, žvýkaček, slunečních brýlí, kondomů a tretek stál pult s pokladnou.

	Uprostřed té záplavy trůnil na své židli kapitán Art. Nebylo to překvapení, kapitán Art na ní žil a ještě nikdy jsem neviděl, že by z ní během úředních hodin vstal. Bylo mu přes šedesát, vážil tak sto čtyřicet kilo a klidně by mohl být na plakátu nadace proti rakovině kůže. Tmavé opálení získané životem na slunci narušovaly tucty růžových skvrn. Kdybyste jeho kůži pověsili na zeď, vypadala by jako nevybarvená šablona velkého dalmatina z omalovánek pro tříleté děti.

	Přistoupil jsem k němu. „Ahoj, Arte,“ pozdravil jsem ho. „Nějaké vzkazy?“

	„Žádný vzkazy,“ odpověděl. „A taky žádná práce na zítřek.“

	Zadíval se na mě zvláštním pohledem, možná trochu uraženě. „Co je?“ zeptal jsem se ho.

	„Říkáš mi všechno, Billy?“

	„Ne, Arte,“ ujistil jsem ho, „chceš snad vidět moje vysvědčení ze třetí třídy? O co jde?“

	Jen potřásl hlavou, trochu smutně, a dunivě zakašlal. Pak si odchrchlal a vyplivl cosi o velikosti a tvaru myšího mozku do popelníku u ruky. Cinklo to jako rolnička. „Venku je nějakej potížista, Billy. Stojí tam takhle už od jedny. O co jde? Mám právo vědět, jestli se v mým přístavišti schyluje k průšvihu.“

	„Jen starý známý, Arte. Je to polda. Nebudou žádný potíže.“

	Art naklonil masivní ovarovitou hlavu na stranu a podíval se na mě jako Jabba Hutt napodobující papouška. Zaslechl jsem, jak sípavě dýchá. „Nesnaž se mě obechcat. V těchhle věcech se nikdy nemejlím, Billy. Z toho chlapa větřím potíže.“

	„Jen jsi zavětřil poldu,“ řekl jsem mu. „Jdu se ho zbavit.“

	Rozzvonil se telefon, ale Art se na mě ještě plné dvě vteřiny upřeně díval, než pohnul obrovskou sukovitou rukou a zvedl ho. „Kopec sraček,“ zamumlal. Podařilo se mu zvednout mobil až k uchu kolem tří až čtyř brad navíc, mezitím jsem zamířil ke dveřím a cestou jsem ukořistil z ledničky láhev minerálky.

	Skoro jsem se aklimatizoval na prostředí mrazáku v Artově boudě. Takže když jsem vyšel zpět na molo, horko stoupající z chodníku mě div neporazilo. Jakmile jsem mohl znovu dýchat, otevřel jsem láhev a podíval se doprava.

	Roscoe tam pořád stál a držel se ve stínu výrobníku ledu. Oči měl teď upřené za konec mola na plavební kanál pod mostem, odkud se právě blížila jedna z velkých výletních lodí. Postavil jsem se vedle něj a upil minerálku. Aniž přestal sledovat loď, kývl na mě.

	„Ahoj, Billy,“ řekl tiše. „Vypadáš dobře. Opáleně.“ Znovu krátce pokývl hlavou. „A máš i dobrý ohoz.“

	Jako většina rybářských průvodců, co pracují pravidelně každý den na žhavém floridském slunci, jsem měl na sobě odrbané khaki šortky a zašedlou bílou košili s dlouhými rukávy. Ta byla tak čtyři roky stará se skvrnami od krve a dalších rybích odpadních produktů. Koupil jsem ji v jednom z obchodů Banana Republic, protože měla spoustu kapes, a netušil jsem, že se z ní stane má uniforma rybářského průvodce.

	„Vždycky jsi měl dobrý vkus na oblečení, Roscoe. Ale to, co máš ty, je na Key West trochu moc nóbl. Musíš dělat na vraždách,“ prohodil jsem. Na pár vteřin uhnul pohledem a já si ho pozorně prohlédl.

	Roscoe byl vždy elegantní a teď měl na sobě tmavě šedý dvouřadý oblek kontinentálního střihu, který ho musel přijít tak na dvanáct set dolarů. Ale v ceně jsem se mohl zmýlit. Něco takového nosili jen filmoví magnáti, které jsem zatýkal – a policisté stoupající po žebříčku LAPD, kde Roscoe v poslední době bodoval. Slyšel jsem, že dokonce odchodil pár tříd na Kalifornské policejní velitelské akademii, což je pro muže v oblecích odrazový můstek na post kapitána a výš. Naučí vás tam vše o tom, jak řídit policejní složky, například jak vybírat látky na obleky.

	Já bych si podobný oblek neužil. Pochopitelně bych to také nikdy nedotáhl ani na detektiva a zřejmě spolu ty dvě skutečnosti i nějak souvisí.

	Roscoe pokrčil rameny. „Neviděls mě rok a půl a chceš se bavit o tom, jak se oblíkám?“

	„Ne, nechci se s tebou bavit vůbec. Ale slíbil jsem správci, že se tě zbavím.“ Pouhý pohled na něj mi vtíral sůl do ran, které jsem stále cítil jako čerstvé, a neměl jsem náladu na zdvořilosti.

	Znovu přikývl, jako by s mou nerudností počítal.

	„Ale aby ses mě zbavil, Billy, budeš si se mnou nejdřív muset promluvit.“ Řekl to velmi tiše a s podtónem smutného odhodlání, které mi připomnělo náš poslední rozhovor v LA, než jsem odešel. Ani ten nepatřil k tomu, nač bych rád vzpomínal.

	„Ať chceš mluvit o čemkoli, nemám zájem, Roscoe. Odešel jsem. Skončil jsem. Teď žiju tady. Beru lidi na ryby. A nechci mít už nic společného s tebou a nikým jako ty. Proto jsem odešel.“

	Odvrátil jsem se a pohlédl na konec mola, kde zrovna přivazovali výletní loď. Houf lidí, kteří byli ještě ráno bledí a nyní spálení do červena, skotačil dolů po rampě a na molo. Hlasitě se bavili a potýkali se se sportovními taškami nacpanými nepoužitými opalovacími krémy a rezervními tričky. Asi polovina se vzájemně natáčela videokamerami.

	Zadíval jsem se na šlachovitou starou paní ve vestičce a khaki šortkách, jak celé to procesí vede sama ven z lodi, když mě Roscoeovo zakašlání opět vrátilo na zem.

	„Vím, proč jsi odešel, Billy,“ konstatoval stále tím tichým hlasem. „Proč myslíš, že bych se trmácel až sem?“

	Otočil jsem se k němu. Zuřil jsem. „Víš o všem úplný houby, znáš jen kancly na velitelství a umíš jenom líbat cizí zadky a mně je úplně ukradený, proč jsi přijel až sem, jediný, co chci, je vidět tě v tom zatraceným obleku sedět v nejbližším letu odtud.“

	„Billy –“ spustil, ale já ještě neskončil.

	„Ne, sakra, všechno jsem nechal za sebou, to všechno, o čem vůbec nic nevíš, o co se nestaráš a co nikdy nepochopíš. Tak co kdybys odtud konečně zmizel a našel si nějakou klimatizovanou čekárnu, než se z tebe odpaří kolínská za dvě stovky a začneš zase smrdět jako polda.“ Odvrátil jsem se od něj. Vzal to celkem dobře, ale to se dalo čekat. Byl vždycky hodně umíněný a rozhodně to nehodlal vzdát. Ale já jsem teď už také hodně umíněný. Alespoň pokud jde o to, zapomenout na Los Angeles.

	O kus dál vyzáblá žena odehnala mladšího muže a pustila se sama do kuchání velké hromady sardelí a mořských okounů. Muž vypadal na dychtivého hlupáka, co si myslí, že získat práci na nájemní rybářské lodi je důstojný způsob, jak si vydělávat na živobytí. Nejspíš si taky myslel, že by tak mohl sbalit pár holek. Neměl jsem staré ženě za zlé, že se chtěla toho muže zbavit. Byl jsem od nich asi dvacet metrů a způsob, jakým se naparoval a vlezle usmíval, aby dostal nějaké dýško, ve mně vzbudil touhu vyčistit si zuby.

	„Je mi líto tvojí ztráty, Billy. To přece víš.“ Řekl to a tak nějak podivně protahoval slova, nevěděl jsem, co si mám o tom myslet. „Ale rád bych ti vyprávěl krátký příběh.“ Roscoe pořád stál ve stínu vedle mě, dál mluvil tichým smutným hlasem, jako kdybych ho právě neposlal do háje, ale jen se zeptal na zdraví jeho matky. A ani nečekal, až ho pobídnu, aby pokračoval; jak jsem řekl, Roscoe je chytrý.

	„Nejspíš jsi slyšel o nepokojích, co jsme tam měli v květnu,“ spustil. „Musels být celý šťastný, že jsi už nestihl být u jejich potlačování.“ Uchechtl se, jen trošku, klidně mohlo jít i o zakašlání. „Navlékli uniformu dokonce i mně a poslali mě na ulici. A bylo to moc zlý, Billy. Většinou proto, že jsme neměli tušení, co se vlastně děje nebo –“ Na okamžik se odmlčel a slyšel jsem, jak přerývaně dýchá. „Na tom nesejde, ale byl tam ten kluk.“

	Přestal mluvit a na minutu se soustředil jen na dýchání. Upil jsem vodu. Nepochyboval jsem, že jde o jeden z fíglů ze semináře o komunikačních strategiích, který mě má zapojit do hovoru. Jako když vás dopraváci vždy oslovují křestním jménem, když si vás zapisují. Nejspíš kvůli tomu, abyste cítili zodpovědnost za zaplacení pokuty za rychlost. Nahrál jsem mu. „Jaký kluk, Roscoe?“

	Neodpověděl. Otočil jsem se a pohlédl na něj. Přihlouple se pousmál a mírně potřásl hlavou. „Prostě kluk,“ hlesl. „Šestnáctiletý. Pořád dost naivní, aby věřil, že lidi jsou v podstatě dobří. Dost hloupý, aby si myslel, že je může změnit, chápeš? Prostě jako ty, Billy.“

	„Polib mi šos, Roscoe.“

	„Mluvím vážně, Billy. Tvůj největší problém jako poldy byl, že ti pořád šlo o lidi. Snažil ses jim pomáhat, místo abys dělal svou práci jako polda.“ Vydal další astmatické polouchechtnutí. „Sedm let u sboru a pořád jsi v hloubi srdce nováček.“

	„Myslím, že jsem se něco naučil, Roscoe.“

	Uslyšel jsem, jak si povzdychl. „Nejspíš jo. Ale ne dost, Billy. Ne, jestli si myslíš, že od toho můžeš takhle utéct.“

	Na rybářské lodi nastrkala hubená starší žena vykuchané ryby do dvojice tenkých plastových sáčků, které fasovali nájemci, a odešla pryč. Podlézavý muž ji chvíli sledoval pohledem a pak pošeptal něco do ucha podsadité blondýně stojící u rampy. Zdvořile se usmála. Na palubě lodi se objevil tmavovlasý muž, objal blondýnu kolem ramen a odešli spolu. Nájemce je pozoroval a pak se vrátil na svou loď. Nezůstalo už nic, nač by se dalo zírat, dokonce ani ten vlezlý muž. Otočil jsem se k Roscoeovi.

	„Tak o tohle celou dobu jde? Proto ta daleká cesta sem? Abys mi tu vykládal o mně?“

	Až teď mu v mírných hnědých očích probleskl skutečný vztek a na vteřinu jsem myslel, že by mohl zapomenout na sebekontrolu, že mě praští a nazve zkurvysynem – ale jen na vteřinku. Pak se zase jen pousmál. „Ne, Billy. O tohle vážně nejde. Už mi docházejí nikláky?“ „Jo,“ ujistil jsem ho, „a hodně rychle. Mám tu jedenapůlkilového okouna, kterého musím odnést domů a sníst dřív, než se mi na slunci promění na návnady. A do mě celý den pralo slunce a slaná voda, takže potřebuju sprchu. V ledničce na mě čekají dvě ledově vychlazené lahve piva a za dvě hodiny začíná zápas. Mám svůj život, Roscoe. Možná není nic moc, ale ty do něj prostě nepatříš, ani LA a žádní poldové. Na ničem z téhle veteše mi už nesejde. Je mi jedno, jestli Dodgers už nikdy nevyhrajou pohár, a nesejde mi na tobě, chci jen, abys zmizel. A jestli si proto musím vyslechnout tvou historku, tak sem s ní. A pak odtud zmiz.“

	Naklonil hlavu na stranu a oči mu svítily a úplně vypadal jako moc nebezpečný drozd. Pak, stále s nakloněnou hlavou, jí pomalu v úžasu zavrtěl. „Takhle nepříjemný jsi nikdy nebyl, Billy. Tohle s tebou provedly dvě lahve piva, co na tebe čekají?“

	„Ne,“ odsekl jsem, „spíš ta sprcha. Jestli se brzo neosprchuju, asi se rozbrečím.“

	„Tak dobrá,“ prohlásil opět s tím podivným pousmáním, které si vypěstoval od doby, kdy jsem ho viděl naposledy, „nemůžu přece bránit chlapovi, aby se osprchoval.“ Roscoe se zhluboka nadechl a zadíval se někam za parkoviště. Vydechl a znovu zavrtěl hlavou.

	„Byl tam ten kluk,“ spustil nakonec. „A myslel si, že něco změní.“ Znovu umlkl, tentokrát však ne nadlouho. „Musíš pochopit, jak šlo všechno ke dnu, Billy. Nejdřív jsme věděli, že k něčemu může dojít, a připravili jsme se, jak jen to šlo. Ale na tohle jsme nebyli připravení. Nedovolili nám to. Ředitel, velitel a všichni starší důstojníci byli ve svých bílých presbyteriánských srdcích přesvědčení, že k něčemu takovému nemůže znovu dojít. Protože všechny ty hrozné události okolo černochů jsou už pětadvacet let staré. Proč by se vracely, když i ve vlastních řadách mají dost hodně slibných černých.“

	„Slyšel jsem,“ utrousil jsem. „Blahopřeju.“

	Přešel to. „A kromě toho černá komunita se skoro stejně dlouho nedokázala na ničem shodnout. Takže to, na co jsme se připravovali, a to, co jsme pak zažívali, bylo úplně o něčem jiném.“

	Ztěžka si povzdychl. „A přišlo to příliš rychle. Oznámili verdikt v případu Rodneyho Kinga a náhle bylo celé město v plamenech. Vůbec to nedávalo smysl. Pokud vím, v porotě nebyli žádní Korejci, ale najednou to právě korejští obchodníci schytávali nejhůř.

	A tak Korejci vylezli s automatickými zbraněmi na střechy obchodů a byli připravení sejmout první černý ksicht, který uvidí, i kdyby měl mít odznak.“

	Chvíli zase jen dýchal, zíral dolů před sebe a zkoušel vymyslet, co s rukama. Když nic nevymyslel, jen potřásl hlavou a pokračoval.

	„Stejně nechápu, jak jsme to mohli tak hrozně podělat. Víš, myslím celé oddělení, Billy. Většinou sami dobří poldové. Zatraceně dobří.“

	„To řekni Rodneymu Kingovi,“ poradil jsem mu a dal si dlouhý lok minerálky. Byl to levný pokus a naznačil to i Roscoeův úsměv.

	„Nikdy jsi nesloužil v noci, Billy? Neslyšels, že do noční směny zařazují nabušené tupce? Všechny břídily a potížisty s disciplinárními problémy, které nám PBA a ACLU nedovolí vyhodit?“

	Neřekl jsem nic, věděl jsem to stejně dobře jako on. Hodně poldů, co se vůbec neměli stát poldy, sloužilo v nočních směnách, kde nebyli tak na očích a teoreticky neměli nadělat škodu. Ale sloužila tam i spousta dobrých poldů. Nosil jsem uniformu dost dlouho, abych věděl, že ze třiceti vteřin videozáznamu se nedá poznat, jestli Rodneyho Kinga tloukli špatní poldové, nebo dobří, kterým jen na moment přeskočilo. Někdy jsem měl sám problém je od sebe rozeznat.

	„Tak pokračuj,“ vybídl jsem ho.

	Přikývl, jako by právě zaskóroval. A možná tomu tak i bylo.

	„Vím, že si lámeš hlavu, jestli to chceš připustit, nebo ne. A tak ti řeknu, že nemám tušení, jak se to mohlo tak rychle zvrhnout. Systém velení se nezhroutil – on prostě neexistoval. Skoro jako by ho někdo záměrně sabotoval.“ Zmlkl a potřásl hlavou. Vypadal zmateně a trochu ukřivděně, jako kdyby ho zradilo něco, na čem mu záleželo a čím si byl jistý.

	„A sabotoval?“ zeptal jsem se. Jen na mě chvíli mlčky hleděl, poprvé jako polda na nezasvěceného. Ještě nikdy jsem nebyl na opačné straně takového pohledu. Znervóznilo mě to. „No tak,“ hlesl jsem. „Jestli ti to udělá radost, řeknu, že máš pravdu, jo? Jsem zvědavý. Četl jsem o tom a nechápu, jak to mohlo takhle skončit. Tak co se podělalo?“

	„Billy,“ opáčil, „vážně nevím, co se stalo. A pokud můžu říct, neví to nikdo. Ale nedává smysl, že by se někdo pokusil sabotovat věci právě takhle. A vlastně ani nebylo třeba. Morálka byla vážně špatná a všichni jen strkali hlavy do písku. Možná kdybysme přišli s něčím konkrétním, mohli jsme se z toho ještě dostat. Víš, s akcí místo přemýšlení. Možná by nás postavila znovu na nohy. Ale nestalo se. Dopadli jsme rovnou na zadek. Zhroutili jsme se, Billy. Prostě jsme stáhli ocas a utekli. Prvních pár hodin jsme mohli ještě situaci otočit, ale dostávali jsme zmatené signály nebo vůbec žádné. Nikdo se neujal velení. A tak jsme jen ustupovali a ustupovali a najednou jsme se ocitli tak vzadu, že se už nedalo vrátit a něco udělat a následovaly čtyři dny bezvládí. A celá oblast o velikosti Rhode Islandu propadla naprosté anarchii. Ale pak se tam něco začalo dít.“ Zarazil se a podíval k dálnici US 1. Plynul po ní klidný proud vozidel. Tak jako vždycky. Zpoza rohu zabočil výletní vláček a projel kolem. Usrkl jsem vodu a čekal, až bude Roscoe pokračovat. Lidé natěsnaní ve vláčku se tvářili, jako že si jízdu užívají. Nevyvracel jsem jim to.

	„Na tuhle část jsem celkem hrdý,“ přiznal nakonec Roscoe. Něco na způsobu, jakým to řekl, mě donutilo otočit hlavu a soustředěně se na něj zadívat. Stále však měl tvář jako masku, tedy až na to pousmání. „Bez přítomnosti policie v celé oblasti, a to myslím úplné, by člověk čekal, že tam propukne naprosté šílenství, všechny domy vyhoří, veškeré obchody se vyrabují, bude se střílet, znásilňovat, sekat mačetama a kadit na kuchyňský stoly.“

	„A nedošlo k tomu?“ zeptal jsem se a on se pootočil a upřel na mě pronikavý pohled.

	„Ne, nedošlo,“ ujistil mě. „Nic takového se prostě nestalo. Jen v televizi tvrdili, že k tomu došlo. Ale nic není jako v televizi. Museli prostě všechno zjednodušit, jinak by se jim reportáž nevešla do třiceti vteřin. Ve skutečnosti došlo k tomu, že se většina lidí v té oblasti začala dávat dohromady. Dokonce i v nejhorších částech Watts, kde přes devadesát procent lidí nenávidí to, co se děje kolem nich. To víš sám. Zdálo se však, že si neuvědomili, že jich je víc než těch zlých hochů. Vždycky jako by jim něco chybělo, nějaká jiskra nebo – zrnko písku, kolem kterého by se vytvořila perla. Nikdy nic takového neměli. Pak se to stalo a objevil se ten kluk.

	Ten kluk. Šestnáctiletý černý kluk. Zorganizoval svou skupinu, a když někde zaútočili násilníci, lupiči, střelci, kdokoliv, ukázal se tam se svýma lidma a nenásilně se jim postavili, dokud se kriminální živly znovu nestáhly. Měli ho rádi černí kluci, někteří Korejci i Mexičani. A všichni s ním spolupracovali. Fungovali lépe než policie. A začali své okolí měnit tak, že to vypadalo už natrvalo. Víš, nová svornost celé komunity.

	A potom ho někdo zastřelil.“

	Roscoe se zhluboka nadechl. Zaznělo to spíš jako vzlyknutí. Pozorně jsem se na něj podíval, ale z hluboké bolesti v jeho očích jsem nic dalšího nevyčetl.

	„Byla to úkladná vražda, Billy. Velkorážnou odstřelovačskou puškou ze střechy. Někdo podstoupil značné riziko, aby došlo k atentátu, a toho kluka zastřelili. A já nemůžu zjistit proč.“

	„Proč nemůžeš?“

	Znovu ten úsměv. „Především chybí důkazy A není to tak úplně moje parketa, však víš. Ale hlavně na nás tlačí shora, abysme se kvůli politice do toho moc nemíchali. Říkají, že se město vrací zpátky k normálu – jako kdyby to bylo dobře. Ten kluk prý byl přinejhorším jen další grázl a přinejlepším někdo ve špatnou dobu na špatném místě a zastřelil ho nějaký nervózní korejský prodavač.“

	Teď mu z hlasu už celkem zřetelně zaznívala bolest a začal mluvit rychleji a otevřeněji jako právník, který si myslí, že už případ prohrál, ale stejně se pokouší stůj co stůj zviklat porotu.

	„Ale tvrdím, že je to blbost. Totální blbost, Billy. Sejmuli ho příliš dobře a špatným druhem zbraně. Korejci většinou mívají útočné pušky nebo brokovnice – nevěděli by, co dělat se snajperkou. Chtějí zbraň, co nejvíc plive olovo. Toho kluka ale někdo zabil jediným čistým výstřelem z lovecké pušky. Tohle byla vražda, Billy. Někomu se nelíbilo, co kluk dělá, počíhal si na něj a zabil ho. Někdo ho zavraždil a já ho chci.“ Musel slyšet, jak se mu chvěje hlas, a na moment se odmlčel, nabral dech a omluvně se na mě usmál, než pokračoval.

	„Jenže mi ani nedovolí za tím jít. Dokonce ani mně… A nedali ten případ nikomu dobrému. Snaží se ho zamést pod koberec, aby zmizel a všichni na něj zapomněli, aby se nikdo nedozvěděl, co byl ten kluk zač a o co se snažil, a to je –“

	Tady zmlkl, jako by pro něj přímá otázka byla příliš. Urazil skoro pět tisíc kilometrů, aby mě požádal o laskavost, a teď to nedokázal. Hrdost se projevuje hodně podivně.

	A tak dlouhou dobu jen mlčel. A já také. Došlo mi, že v tom musí být ještě něco víc. Ale nic víc nebylo. Roscoe zůstával zticha. Když jsem se na něj znovu podíval, jen se na mě zas tak podivně pousmál. Jenže tentokrát smutněji.

	Láhev minerálky jsem neměl úplně prázdnou, ale zhruba centimetrový zbytek na dně už nepříjemně zteplal a vůbec mě nelákal. Odložil jsem láhev nahoru na výrobník ledu.

	„Proč, Roscoe?“ zeptal jsem se ho a zkusil jsem pohledem proniknout pod masku, do které mu ztvrdl obličej. „Proč jsi přijel z takové dálky? Proč to prostě nenecháš být tak, jako to dělají několikrát denně všichni poldové na celém světě? Proč já?“

	„Politika je v tomhle případě moc hnusná, kamaráde. Nikdo na oddělení se k tomu případu nesmí přiblížit. Nechtějí to nijak rozvířit. Ale je to důležité a potřebuju dobrého poldu, abych našel pachatele. A ty jsi tam uvnitř pořád moc dobrý polda, Billy. Ty to nevzdáš,“ prohlásil a řekl to tak vážně a naprosto přímo, že jsem mu na minutku i uvěřil, uvěřil jsem, že mluví o nějakém jiném Billym Knightovi, který nikdy neodešel a vždycky dostane svého muže. Tak dobrý je Roscoe, i když se přímo o to ani nesnaží.

	Ale zavrtěl jsem hlavou. „V LA je spousta dobrých poldů. Někteří jsou navíc černí a můžou jít tam, kam já v tomhle případu nemůžu. Tak dobrej nejsem.“

	„Jo, jsi,“ řekl. „Byl jsi tak dobrý. Byl jsi nejlepší polda z ulice, jakého jsem kdy viděl. Kromě toho potřebuju někoho zvenčí, kdo ví, jak to vypadá uvnitř, a nedá se odradit kancelářskýma krysama.“

	„Roscoe, sám jsi přece kancelářská krysa.“

	„Billy, vím, že jsi na to ten pravý, jako že vím, jak se jmenuju.“ Znovu na mě použil jemnou manipulační techniku. Naštvalo mě to. „Proč sis neušetřil všechnu tuhle námahu a prostě mi nezavolal, Roscoe?“

	„Nejspíš jsem se bál, že bys mi zavěsil.“

	„Zavěsím ti stejně,“ namítl jsem. Pootočil jsem se, ale nebylo tu nic, na co bych se zadíval. A tak jsem se po chvíli obrátil zpátky a pohleděl na Roscoea. Stále na mě jen zíral těma smutnýma hnědýma očima. Vypadal jako učitel, kterého právě hrozně zklamal oblíbený žák.

	„Změnil ses, Billy. Stáhl ses do sebe a přibouchl dveře. Možná už nejsi ten muž, kterého potřebuju.“

	„Konečně jsi to pochopil. Už nejsem polda. Nejsem. Nejsem ani soukromý detektiv. Nejsem sekuriťák a ani dopravák před školou. Jsem rybářský průvodce. A ty nemáš o rybaření zájem, tak mě sakra nech na pokoji. Jestli chceš na ryby, bezva, zavolej mi. Beru čtyři sta padesát dolarů za den. A vezmi i svýho syna.“

	Otočil jsem se a vydal se pryč. Jenže než jsem udělal tři kroky, zastavily mě dvě věci, jako kdyby mě zasáhl blesk. První byl náhlý neblahý pocit, že vím, co se mi Roscoe chystá říct.

	A druhá, že to skutečně řekl.

	„Svého syna nemůžu přivést, Billy,“ prohlásil. „Ten kluk, o kterém jsme mluvili –“

	„Ne,“ hlesl jsem. Bylo to ode mě hloupé, ale na nic jiného jsem se nezmohl.

	„Jo,“ řekl znovu tím děsivě tichým hlasem. „Ten kluk byl můj Hector. Ten, koho zastřelili. Je mrtvý, Billy,“ dodal zbytečně a obsáhleji, než bylo nutné. „Můj Hector je mrtvý.“

	Pomalu jsem se otočil a díval se, jak se pokouší naposledy nasadit svůj chabý úsměv. Nezvládl to. Obrátil se a zamířil pryč z přístaviště. Snažil jsem se vymyslet, co mu říct. Snažil jsem se pohnout nohama a jít buď za Roscoem, nebo zpátky ke své lodi. Ani jedno se mi nepovedlo. Místo toho jsem tam jen stál v děsivém odpoledním vedru a díval se, jak Roscoe dochází k pronajatému autu s modrou metalízou, nasedá a odjíždí pryč. 
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	Nevím, jak dlouho jsem tam vedle výrobníku ledu stál. Nakonec jsem uslyšel, jak Art ťuká na okno, a trhnutím jsem k němu otočil hlavu. Zíral na mě skrz sklo a něco mi říkal. Uvědomil jsem si, že tam trčím příliš dlouho a vypadá to nepřirozeně.

	Zachytil jsem i svůj obraz. Billy Knight, živoucí duch. Nikdo by o mně neřekl, že jsem hezký. Zajímavý možná, s tím mírně nesouměrným obličejem, tenkou jizvou na levé tváři, modrýma očima, to pravé je trochu větší, špinavě blond vlasy vybělenými sluncem, širokými rameny a výškou zhruba metr osmdesát. A všiml jsem si i propadlých tváří a kruhů pod očima, které jsem dřív nemíval.

	Ale kromě toho všeho, kromě povrchních rysů, podle kterých by mě mohl popsat každý policista v oběžníku, s mým vzhledem nebylo v pořádku ještě něco. Zpoza očí jako by vyhlíželo štvané zvíře, které Roscoe vylákal z doupěte. Dívalo se na mě několik měsíců a pomalu zalézalo do své skrýše a já byl natolik hloupý, abych si myslel, že tam zůstane už navždy. Teď jsem poznal pravdu – pouze hibernovalo. Když Roscoe stiskl správná tlačítka, probralo se ze spánku a řeklo si, že přišlo jaro, a znovu vystrčilo čumák.

	A bylo zase tu, hledělo na mě zevnitř, dívalo se na můj obraz a vidělo jen kosti, potravu červů, úsměšek ve velkém špinavém zarostlém životě pod psa. Tak útočí; ukáže vám reálnou perspektivu. Donutí vás přiznat si, že jediný skutečný účel, který na tomto světě máme, je posloužit rostlinám jako hnojivo. Vše, co vede k tomu, že vás hodí do jámy v zemi, je jen rutinní fáze výroby nejlepší samostatně se množící potravy rostlin.

	Ano, měl jsem reálnou perspektivu, jasně. Kteroukoli ze stovek probdělých nocí se ozvala ve tři ráno a blahosklonně mi ukázala, jak se věci mají. Poplácala mě přátelsky a chlapsky po rameni a pošeptala, že mám přece zbraň, a já mohl na obranu jen předstírat. Předstírat, že je všechno normální a že proploužit se každým dalším dnem má nějaký smysl. A jaký smysl? K tomu se dostaneme později. Prozatím stačí předstírat, že smysl existuje, a možná dokážete toho tvora za očima opět ukolébat k spánku. Prostě se chovejte normálně.

	Až na to, že jsem už nevěděl, co znamená normálně.

	To bylo něco, čeho jsem si byl vědom během posledního roku, a to poprvé v životě. Možná o tom většina lidí nikdy nepřemýšlí a od doby, kdy jsem byl kluk, až do loňska jsem to dělal stejně. Vždy jsem předpokládal, že všechno, co dělám, ať už jsem při tom vypadal jakkoli, je normální, a tak to i bylo.

	Věci se změnily. Od toho dne před osmnácti měsíci se cítím jako podvodník, jako někdo, kdo se skrývá ve svém vlastním těle. Byl jsem velice opatrný, abych nevystrkoval hlavu, nechoval se tak, abych vypadal jinak, a nedával tím nikomu důvod se mě na něco ptát. Jedna z věcí, které se mi líbily na rybaření s neznámými lidmi, je, že jsme mluvili skoro výhradně o rybách. O osobních záležitostech se mlčelo. A když někdo začal být na mě příliš zvědavý, vždy jsem mohl jen ukázat na rybu.

	Tak jsem to chtěl. Dalo mi spoustu práce být zase funkční a nechtěl jsem riskovat ztrátu pečlivě vybudované rovnováhy. Nebyl jsem si jistý, že bych to znovu zvládl.

	Prvních pár měsíců jsem se hodně díval na televizi. Dokonce se mi podařilo sledovat dvě talk show najednou – někdy i v intervalech pěti minut. Podle většiny z nich není dobré, když se potlačují pocity. Je zdravé, přirozené a čestné o věcech mluvit. Ale co, k čertu: není to zdaleka tak sebezničující jako si prostřelit hlavu devítimilimetrovou celoplášťovou kulkou, a to už něco znamená.

	Art znovu zaklepal na okno. Uvědomil jsem si, jak musí být znepokojený, když vstal ze svého trůnu a přešel přes celou místnost.

	Vrátil jsem se do brutálního chladu Artovy boudy.

	„Co se k sakru děje, Billy? Stál jsi tam jako – prokrista, já nevím. Co se stalo?“

	„Ale nic, Arte. Jen jsem přemýšlel.“

	Potřásl masivní hlavou. Jeho tři brady o sebe zapleskaly. „Zatracenej polda. Řekl jsem ti, že přináší potíže. Cítil jsem to z něj.“ Prstem tlustým jako klobása si poklepal na nos. „Tomuhle toho moc neunikne. Hned poznal, že budou trable.“

	„Žádný trable, Arte.“

	„Pětatřicet let v tomhle zatraceným městě,“ poučil mě. „Myslíš, že nevycítím trable?“

	„Propánakrále, žádný trable, Arte,“ zaječel jsem na něj. Dost vysoko a příliš nahlas, tak jsem se na něj ještě zeširoka usmál, aby se přesvědčil na vlastní oči, že žádné trable nemám. „Půjdu domů.“ Otočil jsem se ke dveřím a trochu zaškobrtl, jak mi chlad na chvíli zablokoval koleno. Vzápětí se kloub uvolnil a já zamířil k východu.

	„Vocase,“ zaslechl jsem, jak za mnou zamumlal Art.

	Venku jsem obešel boudu k místu, kde jsem měl k pilíři připnuté kolo. Odemkl jsem zámek, strčil řetěz do otlučeného koše a rozjel se na ulici a přes dálnici US 1. Mám auto, ale už půl roku jsem ho ani nenastartoval. Nevím, jestli to vůbec ještě jde.

	Pro všechny, kdo na Key Westu jezdí autem, se používá zvláštní označení: turista. Místní mořští vlci jezdí zásadně na otlučených kolech s velkými americkými sedly a vysokými řídítky, po jakých touží už od šestašedesátého roku každý kluk v zemi. S takovými vysokými řídítky se i v keywestských podmínkách mnohem snadněji udržíte zpříma.

	Většina kol má vpředu koš v dezolátním stavu a stejně dezolátního řidiče, co drží ta řídítka. Ale i když jste střízliví, na zdejším kole vypadá jízda pořád stejně, zvládne ji i sebevětší opilec. Předkloníte se, jedním předloktím se opřete o řídítka a zplihnete, jako kdybyste neměli kosti, nohama šlapete do pedálů, jako kdybyste scházeli z kopce, a pak už jen udržujete otáčky; v podstatě nešlapete, pouze se poddáváte gravitaci.

	Funguje to celkem dobře – na ostrově, který je naprosto plochý a má jen pár kilometrů na délku i na šířku. Benzin je drahý, a pokud nejste úplné dřevo, jízdou autem byste jen ztráceli čas a peníze a navíc zabírali zbytečně moc místa. Turisté sem jezdí, aby si odpočali od hektického maratónu ve svých mraveništích. Místní tu většinou nemají nic, co by spěchalo; turisty nechávají čekat při nejhorším jen pár minut – což je vlastně jedno z potěšení zdejšího života, takže to nikomu nevadí.

	Přes dálnici US 1 se mi vždy povede dostat bez vážnějšího zranění, ale pokaždé mě to trochu překvapí. Kdyby nebyla tak rovná, nikdo by přes ni nepřejel do Duval Street. Protože v projíždějících autech se nikdo nevěnuje řízení. Řidiči sice drží volant, ale buď zápasí s dětmi, nebo vyhlížejí ven bočním oknem. V mnoha ohledech si připadají, jako kdyby zavítali do cizí země, a možná mají za to, že tu červená na semaforu znamená něco jiného.

	Zrovna teď jsem na tom byl stejně jako tihle turisté. Nemohl jsem dostat z hlavy poslední pohled na Roscoea, jak se pokoušel pousmát a otočil se ke svému pronajatému autu. A tak jsem se rozjel přes dálnici dřív, než jsem si uvědomil, že mám červenou. Podařilo se mi vrátit k chodníku, aniž by mi ulétlo kolo nebo jsem přišel o nohu, ale bylo to jen o fous. Jeden pozorný řidič s blond vlasy na ježka se vyklonil z okénka a z plných plic mi vysvětlil, co mám v hlavě a co bych si podle něj měl strčit do pusy. Nebyl příliš originální a já ho sotva vnímal.

	Když mi konečně naskočila zelená, prošvihl jsem ji a musel čekat celý další cyklus. Připadal jsem si v pasti. Roscoe mě našel a za pouhou půlhodinu mi rozbořil všechny tak pečlivě vybudované obranné zdi. A měl pravdu; v nitru jsem pořád ještě polda. A pořád mi záleží na druhých.

	Kolem projela červená dodávka plná studentů. Zahoukali a ze zadního sedadla vylétla láhev od piva a rozbila se mi u nohou. Drobné střepy skla mi zabubnovaly na čepici a jeden se mi zabodl do tváře. Levou nohu jsem měl mokrou od zteplalého piva, které páchlo jako pisoár u Lajdáka Joea. Probralo mě to, a když naskočila zelená, přejel jsem za pár vteřin dálnici a zamířil domů.

	Můj domek byl toho roku zhruba v půlce ostrova, ulici od malého plavebního kanálu, který ústí do močálu nad Houseboat Row. Bydlel jsem v malém přikrčeném škvárobetonovém domku z šedesátých let. Když jsem se přistěhoval, byl dvůr hodně zarostlý a já ho moc nevylepšil.

	Uvnitř za nízkou zdí z korálů, která se táhla kolem domu, se ježily trsy mimořádně vysoké trávy a dělily se o prostor se skvrnami hrubého štěrku, kde nemohlo nic růst. Obrovský citronovník se nakláněl nad zadními dveřmi, padaly z něj plody na kočku, která žila v mezeře pod domem.

	Dům byl kdysi natřený floridskou růžovou, podivnou zpotvořenou barvou mezi světlehnědou a ruměncem toreadorských kalhot portorické děvky. Barva už naštěstí vybledla. Kusy se jí oloupaly a pod ní se objevila pastelově zelená podkladová barva. Odhodil jsem kolo na cementovou podlahu verandy a kopnutím jsem otevřel přední dveře.

	Dům měl dvě malé ložnice, obývací pokoj spojený s jídelnou, koupelnu velkou jen jako přístěnek a kuchyni. Teď v něm bylo šero a horko, že by se v něm roztekl plast. Zapnul jsem velkou klimatizaci vsazenou do okna, s rachotem naskočila a proud arktického vzduchu mě odtlačil do kuchyně.

	Kuchyně měla asi metr a půl široké podávací okénko se žaluzií na levé straně. Ta na pravé straně chyběla, už když jsem se přistěhoval. Zastavil jsem se v kuchyňských dveřích, okénko jsem měl nalevo, a podíval se na ledničku. Byla starší než já a tu a tam ji pokrývala rez.

	Přemýšlel jsem o Roscoeovi a o tom, co mi řekl. Přemýšlel jsem, že vytáhnu jednu z lahví piva St. Pauli Girl. Pak jsem přemýšlel, že bych si měl dát nejdřív sprchu. Ale nedokázal jsem se rozhodnout a cítil jsem, jak mi tuhnou šíjové svaly, jak tam jen stojím neschopný ani nejjednoduššího rozhodnutí.

	Věděl jsem, že bych si měl nejdřív dát pivo. Je přímo tady, jen tři metry. Stačí udělat pár kroků, otevřít dveře lednice a uchopit ho. Ale co pak – nemůžu si vzít pivo do sprchy. Možná by bylo lepší si dát sprchu jako první. Umýt se, sednout si a pak si dát pivo. Jenže pak by to pivo nechutnalo tak dobře. Takže si jako první dám pivo. Ale –

	Bylo toho na mě moc. Najednou mi přišlo, že obě možnosti můžou mít ohromné následky. Jen si musím vybrat buď jednu, nebo druhou, a to nedokážu. Cítil jsem, jak napětí v šíji stále narůstá a svaly se mi začínají stahovat křečí, a než jsem se vzpamatoval, celý jsem se třásl. Všechno se mi zase vracelo. Roscoeova návštěva to přivedla zpátky. 
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	Osmnáctého března. Na to datum nikdy nezapomenu. Ten den už začal špatně. Dálnice byly plné vzteklých opilců a osobností typu A s příliš silnými motory pod kapotami a nedostatečným povědomím své vlastní smrtelnosti.

	Vzduch byl tehdy výrazně žlutohnědý, jedovatý, stěží dýchatelný hnis nepodobný všemu, co jsem kdy někde viděl. Jistě, i další města trpí znečištěním. Nad New Yorkem se vznáší tmavě hnědý oblačný příkrov, který vám dokáže rozervat hrdlo, když vane správný vítr; v Mexico City je jedovatý opar tak hustý, že cítíte jeho váhu a vidíte, jak vám odírá lak z auta. Ale LA má něco speciálního. Přichytí se na šaty, nenápadně pronikne do pórů v tom suchém pouštním vzduchu a způsobí vám ochromující bolesti hrdla a hlavy, až se vám chce zajet na dálnici do Santa Moniky a někoho tam vytlačit ze silnice. Znečištění v LA je jedinečné. Když tu žijete nějakou dobu, uvědomíte si, že ten průsvitný žlutohnědý vzduch je skutečně všudypřítomný v celém městě. Jako vše ostatní v LA smog je často hezký na pohled, je naprosto neuchopitelný a nepochybně i jedovatý. Ale co – zase způsobuje krásné západy slunce, ne?

	Krásné západy slunce a kalná rána. Na cestě do práce bylo toho žlutého rána už přes třicet stupňů, smog se utěšeně šířil a rozbolely mě z něj spánky. Pálily mě oči, v hrudníku mi ostře sípalo a do hlavy mi vystřelovaly zášlehy bolesti, kdykoliv jsem se ji pokusil použít k něčemu jinému než zaměřování očí.

	Měl jsem spoustu věcí na přemýšlení a hrozně to bolelo. Jennifer a já jsme právě dokončili další z našich časně ranních hádek. Bůhví odkud získala potrhlou představu, že jen proto, že si mě vzala, mě musí mít neustále na očích. A řekla, že si má dvouletá dcera myslí, že jejím otcem je pošťák.

	Klišé „poldové a rozvod“ může být pořádnou osinou v zadku, když to zažíváte na vlastní kůži. Moc vás neuklidní ani fakt, že spadáte do statistického průměru. Bránil jsem se ze všech sil, ale směřovali jsme stále víc a víc k rozvodu. Vypadalo to, že každé ráno, když jsem odcházel do práce, a každý večer, když jsem přišel domů, se odehrála další uječená scéna. A pokaždé jsme na sebe vykřičeli věci, jež jsme neměli. A každá z těch hrozných věcí, co jsme na sebe řvali, byla horší než ta předešlá, dala se o něco obtížněji skousnout, omluvit, vysvětlit. Cítil jsem, jako bychom byli cestující při nějaké divoké jízdě v zábavním parku. Provozoval ji opilec, jízda se vymkla jeho kontrole a nikdo nemůže nic dělat, jen se nechat unášet a doufat, že všichni dojedeme v pořádku.

	Až na to, že později se už zdálo, že nedojedeme vůbec.

	Toho rána jsme si řekli pár skutečně zraňujících věcí. Většina z nich se týkala mých nedostatků coby otce a lidské bytosti obecně. Bylo stále obtížnější je nějak omlouvat – dokonce i pro mě. Miloval jsem svou ženu a dceru, miloval jsem je tak, až to občas bolelo. Ale pracoval jsem až do noci. Musel jsem. Byl jsem polda. Byl jsem polda dlouho před tím, než jsem se oženil, a čekal jsem, že budu polda ještě spoustu dalších let. Byl to jediný způsob, jak jsem si dokázal uspořádat život a vyrovnat se s tím, jaký jsem a jak žiju. Pomáhalo mi to.

	A z té temnější stránky – měl jsem rád vzrušení z práce, které mi lechtalo žaludek, to, že jsem nikdy nevěděl, kdy mě do zad trefí kulka nebo nůž. Měl jsem rád číhanou na nebezpečí, jak mu čelím a přemáhám ho. Miloval jsem tu mizernou hru s vysokými sázkami, kdy mi šlo o život, který jsem dával do banku, aby byl zbytek světa bezpečnější.

	Nešlo jen o vznášení z nebezpečí, ale z nebezpečí, které něco znamená. Vzdorovat mu bylo důležité, pomáhalo to alespoň trochu zlepšovat věci – nebo jim přinejmenším zabraňovat, aby se zhoršovaly rychleji. Počítám, že právě tohle myslel Roscoe tím, že jsem v hloubi srdce pořád ještě nováček. Většina poldů přijde o ideály hodně brzy, já ale nikdy. Líbilo se mi dělat něco důležitého a současně nebezpečného. Nikdy jsem si nepřipadal tak živý, jako když jsem se vydával do akce, která mohla znamenat mou smrt. Proto jsem nestál o povýšení a snažil jsem se zůstat na ulici. Rád jsem viděl výsledky na vlastní oči a miloval jsem nebezpečí.

	A chápal jsem, že někomu jako Jennifer všechno tohle nemusí dávat smysl. Byla jednoznačně ta hodná. Byla tvrdá, silná, ale neviděla to, co já, a tak stále věřila, že jsou lidé svou podstatou dobří.

	Nikdy jsem se jí to nepokoušel vymluvit. Její nezkažené vnitřní jádro bylo mou kotvou ve falešném reálném světě, ve kterém žije většina lidí. Vracel jsem se domů z práce ve svém světě a šťastně jsem vstupoval do milujícího řádu toho jejího. Všechno jsem tak mohl nechat v práci: štětky rozpárané noži svých pasáků, protože utratily jejich peníze za crack, somráky, kteří se utopili, protože se tak ožrali vínem a zfetovali, že nedokázali vylézt ze škarpy, když zapršelo, jednodenní miminka vytažená v několika kusech z kontejnerů – zkrátka všechny ty úděsné střípky reality připomínající spíš noční můru, které mě strhávaly s sebou pokaždé, když jsem byl ve službě. Mohl jsem se od toho všeho vrátit do normálního a příčetného světa, což většina policistů nemohla, a to jen díky Jennifer. Udržovala svou zářivou, báječnou a hloupoučkou verzi toho, jak se věci mají, hezky při životě a v rozkvětu a já ji při tom nechal z vděčnosti, že do ní zahrnuje i mě, někoho, kdo ví, že tomu tak není.

	Teď jsem pochopil, že to byla chyba.

	Žil jsem si ve dvou světech a chápal obě stránky reality. Ona však ne, nikdy nemohla pochopit, co obnáší být polda. Brala to jen jako jednu z kariér, která se dá změnit, když s ní nejste spokojení. A všechno, co jsem říkal, když jsem se jí snažil vysvětlit, jaká je skutečnost, ji jen posilovalo v přesvědčení, že to nefunguje a že čím dřív mě přesvědčí, abych dělal něco jiného, třeba prodával nemovitosti, tím lepší to bude pro nás všechny.

	A tak se stal i skutečný svět Jennifer odporným a zlým a já se před ním neměl kam ukrýt, jen do své práce, a to pochopitelně vše z obou stran jen zhoršovalo, až mě tenhle vír stáhl tak hluboko, že jsem už nevěděl, kde jsem.

	A dny jako tenhle mi moc nepomáhaly. Po dvou a půl hodinách papírování jsem měl svědčit u soudu. Tam jsem se dozvěděl, že mě jen vlásek dělí od Adolfa Hitlera a že pouze dvanáct let dementní republikánské dělby moci a s ní spojené mrzačení listiny základních lidských práv mě zachránilo od mnohaletého uvěznění za mé zločiny. Následoval oběd.

	Vyrazil jsem zpět na stanici a litoval se, jaké jsem měl náročné dopoledne. Nebyl jsem ani na půl cesty k autu, když se vše ještě prudce zhoršilo.

	Zrovna jsem zahýbal za roh do nejvyššího podlaží parkoviště, když se mi rozezněl pípák. K telefonu zpět dolů to bylo daleko a skoro stejná vzdálenost mě ještě dělila od opačného konce garáže, kde jsem zaparkoval. Rozběhl jsem se tedy k autu.

	Když jsem otevřel dveře, hlava mi už třeštila vlivem smogu. Vklouzl jsem na přední sedadlo, popadl vysílačku a ohlásil se.

	Možná jste ještě nikdy neslyšeli policejní rádiový provoz. Má velice pevnou strukturu. Pevný řád, rytmus a způsoby hlášení.

	Například takhle: kdyby došlo k jadernému útoku na studia společnosti Universal, čekal bych, že mi to centrála ohlásí klidným hlasem bez emocí a s použitím všech správných volacích kódů. Kdyby se přístav na Long Beach stal cílem náletu japonských válečných letadel, centrála by mi sdělila, kam mám jít a co dělat, nevzrušeně a se zřetelně vyslovenými kódovými čísly hlášení.

	Takže když na mě dispečer začal koktat a nemohl si vzpomenout, co má správně říkat, trochu mě to poplašilo. Dostal jsem kód Tři 10-19, což mi nedávalo příliš smysl: stav nouze, návrat na stanici. Když jsem požádal o zopakování, oznámili mi 10-23, vyčkat, a šumění vypnuté linky.

	Za nějakou chvíli ve vysílačce zapraskalo a dali mi 911-B pro 10-35 a následovala adresa na Boyd Street: spojte se s tamním policistou kvůli důvěrné zprávě.

	Vůbec jsem to nechápal. „Centrálo, je to kód Tři?“ zeptal jsem se. Nic. Pak znovu: „Lincoln Tango Dva-nula, Deset – dvacet tři.“

	A zase ticho. To jsem už byl na cestě. Boyd Street se nacházela jen pět minut jízdy daleko. Když jsem zahýbal na Los Angeles Street, zkusil jsem to znovu. „Centrálo –“

	Dispečer mě však uťal. „Lincoln Tango Dva-nula, tady je kód Tři. Máme probíhající Dva-nula-sedm.“

	Zapnul jsem sirénu a šlápl na plyn. Dva-nula-sedm je únos a jako všichni policisté ho nesnáším jako jed. Nevěděl jsem, proč tam chtějí mě, ale určitě k tomu musí mít důvod.

	A taky že měli. Měli k tomu důvod. Ach, bože, důvod skutečně měli. Jeden z největších důvodů vůbec.

	Boyd Street je v centru města v oblasti postižené krizí. Je plná levných hotýlků, dílen s mizernými pracovními podmínkami a korejských obchodů se smíšeným zbožím. Adresa, kterou mi dali, mě zavedla na roh Šesté ulice, jen pár bloků od autobusové zastávky Greyhoundu na Páté ulici, známé jako Niklák, centrum chudinské čtvrti v centru LA. Je to oblast tak špinavá, že se vám chce rovnou spálit boty, když jste stoupli na chodník.

	Než jsem tam dojel, byla tam už slušná sešlost. Dvě sanitky, šest hlídkových vozů, další čtyři bez označení, hasiči a velký kamion, který patřil, jak jsem věděl, pyrotechnikům. Nikde už nebylo volné místo. Nakonec jsem zajel na chodník o dva vchody dál před dveře se staženou kovovou roletou. Když jsem vylézal, nějaký Korejec vystrčil hlavu ze dveří, které jsem zablokoval, prohlédl si mě a pak si pečlivě odplivl asi tak deset centimetrů od mé levé boty.

	Na všech okolních střechách jsem skrz jedovatý žlutý losangeleský opar viděl, že už dorazil i tým SWAT. Jeho členové zaujali pozice a teď nehybně leželi nebo klečeli připravení a doufali v rychlý výstřel.

	Hoši od SWAT vždycky chtějí střílet rychle. Ne proto, že si myslí, že jsou tak dobří, i když většina z nich je. Ne proto, že touží po slávě nebo vzrušení, ani proto, že to jsou zvířata posedlá krví. Chtějí střílet, aby odvedli svou práci a mohli se vrátit domů. Chtějí sedět v pohodlných křeslech s plechovkou piva v ruce a zírat na sport v televizi. Nejzabedněnější a nejnudnější chlapi na světě jsou nájemní zabijáci. Možná takoví musí být.

	Pod týmem SWAT na chodníku se po obou stranách od místa činu rozestoupili policisté v modrých uniformách, vytvořili tak oblouk a krčili se za svými vozy nebo jinými náhodnými kryty, které si dokázali najít. Všichni měli zbraně v pohotovosti, ale jen pár z nich bylo stejně klidných jako tým SWAT. Zatím jsem neviděl nikoho od médií.

	Místo, kterému všichni věnovali takovou pozornost, byl jeden ze starých brlohů, kterých tu všude stojí spousta. Za dvacet babek dostanete na týden pokoj bez dveří a matraci tak chatrnou, že cítíte, jak se v ní hýbají blechy. V každé místnosti byste našli tak osmi až desetičlennou rodinu pracující v místních robotárnách a šetřící si na zelenou kartu. Dům se podle kostrbatého vybledlého červeného nápisu nade dveřmi jmenoval Rossmore.

	Velitel mého okrsku už kráčel přímo ke mně. Jmenoval se kapitán Spaulding, ale nikdo si ho kvůli tomu nedobíral. Měl rozplesklý nos a velký knír. Byl to tvrdý chlap dokonce i na poldu z centra. Měl okolo padesátky, vedl už patnáct let boxerský program PAL a stále by zvládl tři kola s každým, kdo by byl dost hloupý a vyzval ho. Když byl mladší, nějací chytráci ho omráčili a nacpali do kufru cadillaku. Kapitán Spaulding si ale probil cestu ven, zohýbal kapotu kufru, že vypadala jako plastika abstraktního umělce a dva z chytráků zabil holýma rukama. Třetí se spasil útěkem.

	„Billy,“ oslovil mě a to bylo špatné znamení. Kapitán Spaulding stejně jako středoškolský fotbalový trenér nikdy nepoužíval křestní jména. Viděl jsem, jak mu do černého kníru vsakují kapky stékajícího potu. Byl horký den a páchl, jako kdyby z chodníku prosakovalo samo peklo.

	„Kapitáne?“ Ucítil jsem, jak i na mně začíná vyrážet studený pot. Od rána, kdy jsem musel k soudu, byla realita stále nějak podivně posunutá. A když jsem se teď díval kapitánovi do tváře, posunula se ještě víc, a přestože jsem netušil, co se mi chystá říct, hned jsem věděl, že nepůjde o nic ze seznamu vánočních dárků.

	„Billy,“ zopakoval a položil mi ruku na rameno. Cítil jsem i přes sako jeho prsty tvrdé jako kámen. Naklonil hlavu k Rossmore. „Je tam tvoje žena a dítě.“

	Prostě jen tak. Takový byl kapitánův styl.

	Zamžikal jsem. Nevěděl jsem, jestli se mám pozvracet, nebo rozesmát. To, co řekl, bylo tak absurdně nepravděpodobné, že jsem tomu nemohl uvěřit. Musí jít o něco jiného, o nějakou podivnou metaforu, kterou se snažil vytvořit.

	„Cože, pane?“

	Přikývl a zatvářil se ještě ponuřeji a stále mi hleděl přímo do očí. „Přišly tě navštívit na stanici. Ale byls u soudu, a tak zase odešly.“ Zaťal zuby. „Nejsme si jistí, co se stalo potom. Myslíme, že před stanicí čekali ti pachatelé. Možná chtěli unést někoho z policistů. A třeba usoudili, že tvoje žena s dítětem jim poslouží lépe.“

	Přistihl jsem se, že vrtím hlavou, jako kdybych to mohl popřít. „Co chtějí?“

	„Chtějí výměnu. Tvou ženu a dceru za svého kumpána.“

	Uslyšel jsem, jak dýchám. Sípal jsem na pokraji omdlení z hyperventilace. Všechno se střídavě děsivě zpomalovalo a vzápětí zrychlovalo.

	Připadal jsem si jako kojot Vilda. Otevřel jsem pusu; kapitán Spaulding však už vrtěl hlavou.

	„Nemůžeme to udělat, Billy. Ten, koho chtějí, je už pryč. Museli jsme ho přede dvěma hodinama předat. Objevili se dva federálové s extradičníma papírama a museli jsme ho vydat na východ kvůli obvinění z vraždy.“

	Poslední věta klesla o několik oktáv níž, jak se svět opět zpomalil. Slyšel jsem výpovědi lidí popisujících zkušenosti s LSD a vypadalo to přesně tak. Spauldingova slova byla jako hrozně pomalé kapky a jeho obličej se změnil v kubistickou malbu. Nemohl jsem si vzpomenout, jak se dýchá.

	Kapitán Spaulding mi vrazil políček. Hodně to zabolelo. Vrátil se mi normální čas.

	„Jsi v pořádku, Billy?“

	„Ne, pane,“ hlesl jsem. „Vůbec nejsem v pořádku.“ Soustředil jsem se na to, abych dostal do plic vzduch, a ucítil jsem, jak mě to uklidňuje. Otočil jsem se a podíval se na ten barák. „Jdu dovnitř.“

	Jeho prsty mě sevřely dost pevně, že by mi mohly protrhnout kůži. „Ne, nejdeš, chlapče. Poslouchej. Lesley Bishopová se už s těma chlapama spojila. Tvrdí, že dělá pokroky, a já ji prozatím nechám pokračovat. Poručík Mendez má svoje hochy ze SWAT na pozicích a víš, že jsou dobří. Dokážeme to, Billy, to přece víš. Dokážeme to zvládnout s našima vlastníma lidma a uděláme to správně. Umíme se o sebe postarat.“

	Byla to pravda. Lesley Bishopová byla naše vyjednavačka a pevně věřila, že dokáže vymluvit z jalové krávy tele. Hoši ze SWAT patřili také ke špičce – jako celý krizový tým. Většinou v podobných situacích bývají policisté z místních okrsků úspěšnější než federálové nebo kdokoli jiný, kdo se do toho může zamíchat.

	Existují pro to dva prosté důvody. První: poldové z okrsku znají svoje hřiště. Druhý: jejich lidé mají větší praxi. V okrscích LA dochází každý den k víc loupežím, přepadením, násilnostem a nejrůznějším melám, než místní pobočky FBI zvládnou za rok.

	To také vysvětlovalo, proč zatím nedorazil nikdo od médií. Kdyby se ukázaly televizní kamery, objevila by se i FBI a s nimi dva tucty dalších okresních, státních a federálních agentur. Kapitán Spaulding to držel pod pokličkou. Dokonce se postaral o to, aby ani zpráva pro mě nevzbudila podezření, kdyby někdo sledoval policejní frekvence, jak to mediální zprávaři dělají. Tím, že si je držel od těla, si zachovával nad situací kontrolu. Šlo o mou ženu a mou dceru a patřil jsem ke Spauldingovým lidem. Všichni ve službě by hned všeho nechali a okamžitě přispěchali na pomoc, kdyby to bylo nutné. Jak řekl kapitán, postaráme se o to sami.

	Jedna moje část to ocenila. Ta druhá toužila popadnout brokovnici a vykopnout dveře.

	Spaulding to pochopitelně věděl. Proto mě čekal osobně a držel mě za předloktí ocelovým sevřením, dovedl mě zpět do narychlo zřízeného velitelství a usadil mě na přední sedadlo svého auta. „Vyjde to, Billy,“ řekl. „Zatím to jde moc dobře.“

	„Moc dobře,“ souhlasila Lesley Bishopová. Vedle sebe měla mobilní telefon a elektronický cestovní budík. Telefon používala ke komunikaci s pachateli a budíkem si měřila čas, takže když řekla, že zavolá za pět minut, sledovala budík a zavolala přesně za deset minut. Byla to její oblíbená vyjednávací technika.

	„Jak jsme na tom, Lesley?“ zeptal se jí kapitán Spaulding, zjevně aby mě uklidnil.

	Usmála se. Očividně ze sebe měla radost, ale to nic neznamenalo. Měla ji vždycky. „Přesně, jak má, kapitáne. Nic nepředvídatelného, všechno jako z příručky. Chtějí, ať propustíme jejich kamaráda, půl milionu dolarů navíc a helikoptéru na letiště. A tam je má čekat tryskáč, co je odveze do Mexika.“ Usmála se ještě víc. „Zahákovala jsem je na penězích. Řekla jsem jim, že sehnat takovou částku si vyžádá víc času.“ Kývla na mě. „Jeden z mých triků. Přinutím je myslet jen na peníze. Tím se v nich posílí chamtivost a začnou v duchu přepočítávat kořist. A na všechno ostatní zapomenou.“

	Jen jsem na ni zíral. Na okamžik se zatvářila zmateně, že jsem ji nepoblahopřál k její genialitě, a pak udělala zděšený kukuč, když jí došlo proč. „Ach!“ vydechla. A znovu nasadila úsměv. „Vaše žena a dcera jsou v pořádku. Jeden z nich řekl, že má stejně starou dceru. Teď si s ní hraje.“

	Zapípal jí budík a odvrátila se, aby mohla telefonovat.

	Kapitán Spaulding se naklonil ke mně a znovu mi vmáčkl prsty do těla. Začal jsem mít pocit, že mi je budou muset vyoperovat. „Vidíš, Billy? Jsou tam jen dva chlapi a všechno je pod kontrolou. A podle našich zjištění jde jen o řadové gangstery, kteří zašli dál než obvykle. A vůbec nejsou tak dobří. Dokážeme je sejmout. Zvládneme to. Podívej –“ Ukázal na Rossmore. „Druhé patro. Jsou v rohovém pokoji.“ Uchechtl se. „O tohle mi jde, ti chlapi jsou B-L-B-í. Mají tam dvě okna v pravém úhlu. Vidíš? Takže SWAT do každého z nich může nasázet osm kulek během dvou vteřin.“ Stiskl mi rameno. Povedlo se mi nezařvat bolestí. „Chystáme se je sejmout, Billy. Jakmile dostanu hlášení od Mendeze, dám mu povel k palbě. Zvládneme to. Jen klid. Tvoje rodina bude v pořádku, Billy. Zůstaň tady.“

	Odvrátil se. Zůstal jsem sedět; zvyk dodržovat disciplínu je silný a stejně jsem si nebyl jistý, jestli by mě nohy poslechly, kdybych se pokusil vstát.

	Ve vysílačce zapraskalo. „Mendez.“

	Spaulding mu odpověděl s pohledem upřeným na Rossmore. „Spaulding.“

	„Modrý připraven. Červený připraven.“

	„Čekejte,“ poručil Spaulding a odložil vysílačku. Otočil se ke mně. „Jsou na pozicích. Čisté výstřely na oba cíle. Promysleli jsme to, i kdyby nás únosci odposlouchávali, stejně by nevěděli, co děláme.“

	„Kapitáne,“ ozval jsem se a ucukl, když ty strašlivé prsty znovu zamířily k mému rameni.

	„Jen klid, chlapče. Věnuju tomu mimořádnou péči. Nic se nepokazí. Prostě se uklidni.“ Naklonil se blíž. Zahlédl jsem jeho zuby. Dva přední měl o trochu bělejší než ostatní, očividně korunky. „Poslal jsem pozorovatele nahoru na střechy. Všechno kontroluje, dívá se do všech koutů místnosti ze všech úhlů. Nepoužívá ani vysílačku, přijde mi osobně podat hlášení.“

	Stiskl mi rameno. Prsty mě zmáčkly na přesně stejných místech, která mi drtil od příchodu sem. Málem mi uniklo zasténání. „Vidíš, chlapče? O všechno je postaráno. Tohle je rodinná záležitost a nenechám nic náhodě.“

	Uslyšel jsem tiché kroky tenisek. Levine, mladý policista, kterého jsem sotva znal, došel ke kapitánu Spauldingovi. Na krku mu visel velmi kvalitní triedr. Levine byl štíhlý, horlivý a stále idealistický a znalý místních poměrů stejně mizerně jako průvod muslimských zednářů. Patřil k policistům, kteří si odkroutí pět let v terénu a pak jdou studovat práva.

	„Kapitáne,“ ohlásil se tiše a nervózně po mně střelil pohledem. „Tak co jsi zjistil, Levine?“ zeptal se Spaulding. Tón jeho hlasu přinutil Levina otočit hlavu a pohlédnout na kapitána.

	„Pane. Prověřil jsem je ze všech možných úhlů.“ Znovu po mně střelil pohledem, jen koutkem oka. „Červený má MAC desítku. Je u okna. Ehm, rukojmí jsou v pořádku, pane. Ta žena je v rohu. Modrý sedí na zemi s dítětem. Má něco v klíně, ee –“

	„Jaký druh něčeho?“ zajímal se kapitán.

	„Ee –“ spustil Levine, vzápětí se odmlčel, aby se trochu sebral. Nechtěl vypadat před kapitánem Spauldingem nejistě. To by mu snížilo hodnocení a zničilo šance na studium práv. „Je to walkman, pane. Viděl jsem kabel vycházející z horní strany.“

	Spaulding přikývl. „Tihle grázlové vždycky u sebe musí mít hudbu.

	Dobře.“ Otočil se a popadl vysílačku. „Spaulding,“ ohlásil se. V reproduktoru zapraskalo. „Mendez,“ odpověděl mu znuděný hlas.

	Něco mě znepokojovalo, a když jsem uslyšel, jak Spaulding říká: „Deset-Dvacet tři,“ došlo mi to. Otočil jsem se k Levinovi.

	„A jste si jistý, že to je walkman?“

	Nervózně se podíval na kapitána Spauldinga. „Ano, jsem,“ řekl. „Viděl jste sluchátka?“

	„N-ne – myslím, že jedno držel v pravé ruce…“ „Myslíte? Ale neviděl jste ho jasně?“

	Olízl si horní ret. „Musela tam být sluchátka. Viděl jsem walkman.“ Ve Spauldingově vysílačce zapraskalo. „Modrý připraven,“ ozvalo se. „A jak ten walkman vypadal?“ zeptal jsem se a vstal.

	Levine ustupoval po půlkrocích. „No – však víte. Prostě walkman. Černá plastová krabička. Z vrchu vycházely dva červené kabílky –“ Ve vysílačce znovu zapraskalo. „Červený připraven,“ ozvalo se. Natáhl jsem se po Spauldingovu rameni. „Kapitáne, počkejte –“ vyhrkl jsem, ale on stačil zavelet: „Do toho!“

	To jsem už sprintoval k budově. Výstřely přišly ve stejný okamžik a splynuly v jeden. Jak jsem řekl, ti hoši jsou dobří. Stihl jsem vrazit do předních dveří a vyběhnout do půlky schodiště, než přišla exploze.

	Nebyla zas tak velká. Nejspíš jen pár tyčinek dynamitu připojených drátem k palcovému spínači. Stisknete ho a zůstane dole, povolíte palec a bum. Říká se mu také spoušť mrtvého muže, protože se sepne, jen když je ten, kdo ho drží, mrtvý. Snadno se připojí k jakékoli náloži, ať velké, nebo malé.

	Tahle byla dost malá. Sotva větší, než aby mě srazila pozadu ze schodiště a vyhodila na ulici přímo na hlavu. Dost velká, aby zničila roh budovy a vyrazila všechna okna v okolních domech.

	A samozřejmě víc než dost velká, aby zabila všechny v malém rohovém pokoji v Rossmore. 
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	Probral jsem se v nejtišší místnosti, v jaké jsem kdy byl. Všechno tam bylo bílé. Měl jsem ošklivou pachuť v ústech a kromě nepříjemného hučení jsem nic neslyšel. Bolela mě hlava. Ležel jsem na nějaké zvláštní posteli. V levé tváři jsem měl pocit strnulosti, jako by byla spečená. Zvedl jsem ruku a dotkl se jí, nahmatal jsem obvazy. Ruka mi sama od sebe opět klesla, a než dopadla na postel, usnul jsem.

	Znovu jsem se probudil. Pořád jsem slyšel hučení, ale tentokrát jsem na pozadí rozeznal i další zvuky. Nade mnou se skláněl nějaký muž v obleku s vestou. Usoudil jsem, že nejde o doktora. Vypadal jako hyena. To nejspíš znamenalo, že je právník.

	Zvedl svazek papírů a začal pohybovat ústy přehnaným a pečlivým způsobem, jako by mluvil k retardovanému cizinci. „Můžete to jen tady podepsat, prosím?“ řekl.

	Jo, právník. Zavřel jsem oči.

	Opět jsem se probudil. Tentokrát u mě byl doktor. Šlo o zlovolně vyhlížejícího staříka s motýlkem, bradkou a nevraživým zábleskem v očích. Na sobě měl bílý plášť. Nadzvedl mi tvrdým palcem levé víčko a posvítil mi ostrým světlem do oka.

	„Nechte toho,“ zaječel jsem. Nebo jsem alespoň myslel, že ječím. Vyšlo ze mě jen tlumené chraptivé zakvílení.

	„Dobře, jste vzhůru,“ zabručel doktor. Zhasl světlo. „Myslím, že budete žít.“ Pronesl to, jako kdyby ho to urazilo.

	Nebyl jsem si jistý, jestli chci žít. Nebyl jsem si ani jistý, co to znamená. Zavřel jsem oči.

	Znovu jsem se probudil. Na židli hned vedle postele seděl kapitán Spaulding.

	„Billy,“ řekl a vstal. Hučení už bylo pryč. Sluch se mi zlepšil, i když všechny zvuky ještě zněly, jako kdyby vycházely z vedlejší místnosti.

	„Billy,“ zopakoval kapitán Spaulding. Zavřel jsem oči, ale tentokrát jsem už neusnul. Tentokrát jsem nemohl. Vidět tu Spauldinga, slyšet ho, jak mi říká Billy –

	Stalo se to. Skutečně se to stalo.

	Další den mě propustili domů. Dům byl čistý, až příliš čistý. Uklidil ho někdo, kdo čekal, že bude delší dobu pryč.

	Předali mi vzkaz, že Jennifer přišla na stanici říct mi, že mě opouští. Prý už má všeho dost a bere naši dceru na pár dní pryč. Zůstanou u jejího bratra v Paso Robles a za pár dní mi zavolá. Doufala, že najdeme nějaké řešení, ale už se na to nechtěla spoléhat.

	Tu noc jsem poprvé okusil hlaveň své pistole. A chutnala celkem dobře.

	Ale nestiskl jsem spoušť. Ani nevím proč. Možná jsem byl jen příliš paličatý. Jennifer vždycky říkala, že jsem příliš paličatý. Možná to bylo tím, že jsem neměl energii ani pohybové schopnosti na nic jiného, jen zapnout televizi a padnout do křesla.

	A možná i ze zvědavosti. Dělo se pár zajímavých věcí a mě nejspíš zajímalo, jak se nakonec vyvinou. Právník s tváří hyeny mi během příštích dnů volal snad tucetkrát, a protože jsem mu stále zavěšoval, čtyřikrát za mnou přišel i osobně. Přijel ke mně domů, kde jsem jen seděl v křesle před zapnutou televizí. Měl jsem mimořádnou osobní dovolenou. Hyena zaklepal, a když jsem nereagoval, nalepil se na dveře, mával štosem papírů a loudil, ať je podepíšu. Ukázalo se, že pracuje pro město. Měl jsem mu podepsat asi půl tuctu formulářů s prohlášením, že nesvaluji odpovědnost za smrt své rodiny na město.

	Nepodepsal jsem. Dokonce i když se u mě ukázal kapitán Spaulding a osobně mě o to požádal jako o přátelskou službu, nepodepsal jsem.

	Neměl jsem pro to žádný důvod, nechystal jsem se nikoho žalovat ani nic dokázat. Prostě jsem se necítil na to, abych něco podepsal. Vlastně jsem se necítil na nic, co by bylo komplikované. Když jsem se podíval na štos papírů čekajících na můj podpis, oči mi samy uhnuly stranou. Nedokázal jsem se soustředit na tak dlouhou dobu, jakou si vyžadoval podpis. Zvládl jsem myslet jedině na to, proč by bylo dobré prostřelit si hlavu.

	Mezitím město propadalo panice. Připomínám, že LA má tak dvacet důvodů, proč propadat panice každý den v roce, ale teď si mysleli, že mají další.

	Protože byl zraněný policista při pokusu o záchranu své manželky a dítěte před výbuchem bomby, který způsobila možná až přílišná horlivost a agresivita velícího důstojníka, město usoudilo, že je v pořádném maléru. Média souhlasila.

	Nikdo nevěděl, kde se ti gangsteři naučili odpálit bombu spouští mrtvého muže, a myslím, že se to ani nikdo nikdy nedozví. A město získalo dojem, že jsem tak paličatý a odmítám podepsat, protože sbírám temné síly na žalobu, která ho přivede na mizinu.

	A tak mě asi dva týdny po překvapivé stavební úpravě Rossmore přišel navštívit jiný právník. Byl mnohem uhlazenější než hyena. Vypadal jako episkopální biskup. Měl na sobě nejkrásnější oblek, co jsem kdy viděl, a nesl tašku za tři tisíce dolarů.

	Sdělil mi, že město stále doufá, že se vyhne potížím ohledně té záležitosti, a pokud budu ochotný podepsat prohlášení, že je nečiním odpovědnými, vzdávám se nároku na odškodné a žalobního nároku, město by bylo ochotné, přestože pochopitelně nepřiznává žádnou vinu, mi vyplatit prémii jako uznání za mou spolupráci a ochotu tuto bolestnou záležitost konečně v klidu a potichu uzavřít. Biskup řekl, že má pověření jít až na půl milionu dolarů za podmínky, že podepíšu několik standardních formulářů, které má náhodou s sebou v aktovce za tři tisíce dolarů.

	Když jsem pořád neodpovídal, věnoval mi malý chápavý úsměv a nechal formuláře na stole. A na ně položil šek.

	Kdybych jel na plný výkon a dokázal se alespoň trochu soustředit, došlo by mi, že veškerá tato pozornost znamená, že je město vyděšené k smrti, abych ho nezažaloval. Za poslední dva roky došlo k mnoha žalobám na město a muselo vyplatit na odškodném miliony dolarů v nepříliš průhledných kauzách.

	Půl milionu babek vypadalo jako velice slušná dohoda ve srovnání s dlouhým a protahovaným procesem, který by jistě vyvolal vlnu nežádoucí publicity a nejspíš skončil vyplacením pěti až desetimilionového odškodného. Zvlášť když by jako součást dohody dostali prohlášení s mým podpisem – které pochopitelně zformulovali sami –, kde se jasně uvádí, že jim naprosto odpouštím vše, co nikdy neudělali.

	Trvalo však dva měsíce, než jsem si tohle všechno dal dohromady. Několik prvních týdnů jsem dokázal jen ráno vstát a sáhnout po kávě dřív než po pistoli.

	Asi deset dní poté, co u mě biskup nechal svůj štos papírů, jsem dostal záchvat pořádkumilovnosti. Byly tři hodiny v noci a sledoval jsem starý sci-fi film. Už jsem ho viděl dřív. Ale náhlé zjevení obřích mravenců terorizujících Los Angeles u mě vyvolalo komický účinek. Přinutilo mě podívat se na sebe z odstupu, stejně jako pohled na obří mravence v důvěrně známých ulicích mě přinutil podívat se na město z komického úhlu.

	Náhle mě poprvé od návratu domů zaplavila podivná energie. Můj domov je špinavý. Vyskočil jsem a naložil použité nádobí do myčky. Vyprázdnil jsem koš na prádlo do pračky. Osprchoval jsem se a oholil. Zametl jsem podlahu. A při uklízení nakupených a většinou nepřečtených novin z kuchyňského stolu jsem objevil štos papírů od biskupa.

	Ty listiny představovaly nedokončenou práci. Nemohl jsem je vyhodit; přinesli by mi další a vznikl by nový nepořádek. Nejčistší řešení bylo nepochybně podepsat je a ihned odeslat.

	Vysokou rychlostí jsem začal obíhat pokoj a hledat tužku. Musel jsem se ale zastavit a přerovnat stojan s časopisy u křesla. Vyrovnal jsem hřbety a starší čísla vyhodil na hromadu u zadních dveří určenou k recyklaci. To mi připomnělo prázdné lahve v kuchyni a vynesl jsem je do krabice určené pro tříděný odpad do kontejnerů.

	Při návratu do obýváku jsem znovu uviděl štos papírů a opět jsem zakroužil pokojem a pátral po tužce. Jednu jsem našel u stereosoupravy a zdržel jsem se srovnáním kazet podle abecedy. Když jsem to zvládl, pospíšil jsem si zpět k papírům. Podepsal jsem je. Nacpal jsem je do přiložené obálky. Odtrhl jsem depozitní lístek a podepsal šek. Dal jsem ho do další obálky a jal se hledat známku. Prošel jsem kolem ložnice a všiml si, že je třeba vyměnit povlečení. Svlékl jsem to staré a špinavé povlaky zanesl k pračce. První várka už byla hotová, přendal jsem ji do sušičky. Nacpal jsem povlečení do pračky a zamířil zpět do obýváku.

	Uviděl jsem obálky spočívající úhledně na stole a plácl jsem se do čela: no ovšem, známka. Jednu jsem našel v šuplíčku telefonního stolku. Jenže tam bylo i několik adresářů starších víc než jeden rok. Vyhodil jsem je do bedny k recyklaci a rozhodl se, že bych ji měl celou odnést na chodník. Udělal jsem to a všiml jsem si, že mám zaneřáděný dvorek.

	Rozsvítil jsem venkovní světla, popadl hrábě a navršil jsem několik velkých hromad spadaného listí, uschlé trávy a dalšího odpadu. Vrátil jsem se do domu pro odpadové pytle a uviděl znovu obálky. Vzpomněl jsem si na známku, měl jsem ji teď v kapsičce košile. Přilepil jsem ji na obálku se šekem a obě pak odnesl ven ze dveří. Na rohu je schránka, a co můžeš udělat dnes, neodkládej na zítřek.

	Když jsem ale došel na chodník před domem, všiml jsem si hromádky novin, které jsem si vůbec nevyzvedl. Sebral jsem je a zanesl do recyklační bedny. Opatrně jsem o bednu opřel obě obálky, abych si vzpomněl, kde jsou. Strhal jsem z novin plastové obaly, roztřídil noviny podle data a přidal je do bedny s odpadem. Pak jsem postavil na chodník popelnice.

	Vrátil jsem se z ulice a uviděl shrabané kupy na dvoře. Vrátil jsem se do domu pro odpadové pytle a zjistil jsem, že se sušička zastavila. Dal jsem do ní vyprané povlečení a usušené prádlo jsem roztřídil.

	Odnesl jsem ho do ložnice a hodil na postel. Na vrchu hromady byla malá růžová ponožtička.

	Zvedl jsem ji. Musela zůstat v sušičce od minule. Jediná růžová ponožtička. Patřila mé dcerušce.

	Padl jsem na podlahu vedle postele, jako by mi někdo rozmlátil palicí všechny kosti v těle, a ležel jsem tam a držel ponožku. Ležel jsem tam a naříkal přes půl hodiny. Pak už mi došly slzy, otřel jsem si mokré tváře. Ležel jsem tam dalších dvacet minut a vydával drsné chrčivé zvuky, dokud mi prostě nedošly síly. A potom jsem tam jen ležel další půlhodinu. Nakonec jsem vstal a vysíleně se odpotácel do chodby. Vzal jsem si pistoli.

	Tehdy jsem podruhé ochutnal hlaveň. V srdci jsem cítil takovou bolest, že jsem ani neměl sílu zmáčknout spoušť. Rád bych to udělal, ale veškerá energie ze mě vyprchala pryč a do té růžové ponožtičky. Sedl jsem si do křesla s pistolí stále v ústech a díval se, jak vychází slunce.

	A pořád jsem tam seděl, když Charlie Shea, toho roku můj partner, přijel, aby se podíval, jak se mi daří.

	Charlie mi vzal pistoli z ruky a uvařil kávu. Dokonce mě donutil trochu jí vypít. Charlie uměl být hodně přesvědčivý. Byl to mizerný polda, ale moc hodný chlap.

	Vypil jsem s Charliem šálek kávy a on mi vyprávěl nejnovější klepy z oddělení, o týmu Dodgers a novinky o Putzi Pelhamovi. Putz pracoval v utajení na odhalování dětské pornografie. Ale nechal se unést a rozdal si to asi s dvaceti „herečkami“. Teď byl k smrti vyděšený, že od nich něco chytil a umře. Charlie to pokládal za moc legrační.

	Charlie neřekl jediné slovo o formulářích, které jsem měl podepsat, i když jsem si byl jistý, že na něj určitě hodně tlačili, aby mě k tomu přemluvil. Ale byl natolik dobrý polda, aby věděl, co znamená být parťák, a tak chvíli jen tlachal o ničem.

	Venku přijel popelářský vůz. Slyšel jsem, jak nakládají můj odpad, a vzpomněl jsem si na formuláře a šek, které jsem nechal u starých novin. Byl jsem však unavený. Napil jsem se kávy. Zdálo se, že to Charlieho potěšilo.

	Později dopoledne mě zase začaly poslouchat nohy. Nevěděl jsem, jestli to bylo uvolněním, které mi přineslo to, že jsem se konečně vybrečel, nebo vědomím, jak blízko ke kraji propasti jsem se ocitl, anebo třeba jen tichým a bezcílným plácáním Charlieho Shey. Možná šlo o dokonale načasovanou kombinaci toho všeho dohromady. V každém případě jsem se začal usebírat.

	Pořád jsem si čas od času strčil do úst pistoli. Zapracoval jsem na svých nervech a začal chodit ven – do obchodu, třeba i do kina – a tam, kde mi něco připomnělo Jennifer nebo Melissu. Uviděl jsem třeba známou krabici cereálií a roztřásla se mi ruka. Prošel jsem kolem hřiště, kde si hrávala Melissa, nebo kolem kadeřnictví, kam chodívala Jennifer, a celé tělo mi ztuhlo. Často mě to naplnilo znovu tou bezcílnou energií, no a často ne a skončil jsem mazlením s hlavní pistole, zíráním do nábojové komory a úvahami, že ji spolknu.

	Zdi domu se kolem mě začaly svírat. Vlastně patřil Jennifer. Spočítali jsme si, co si můžeme dovolit, a ona začala pátrat, dokud nenašla tohle místo. Dům byl malý, ale zato ve Venice. Jennifer prohlásila, že to znamená, že je tu lepší vzduch, což je důležité kvůli dětem, o kterých jsme uvažovali. Také tu byly dobré školy, a jestli nebylo příliš bezpečné se tu v noci procházet po ulicích – no, to není bezpečné nikde, že?

	Teď mi dům přišel nemožně malý. Všude, kam jsem se otočil, jsem nacházel nějakou drobnou připomínku mrtvé rodiny. Nemohl jsem tam zůstat, ale stejně tak jsem nemohl vydržet dlouho ani venku.

	Všechno se mi tu stále vracelo. Pomalu mi začalo docházet, že jestli mám dál žít, musím vypadnout z LA.

	Ale i tak ta myšlenka ve mně vyvolávala paniku. Netušil jsem, odkud bych měl začít.

	Naštěstí jsem stále trpěl záchvaty manické činorodosti. Myslím, že se jim říká fugy. Při jedné z nich jsem si vzal kalkulačku a haldu prospektů a inzertních časopisů s nemovitostmi. Srovnatelné domy v mém okolí za poslední tři roky neuvěřitelně stouply v ceně. Částka, kterou bych mohl dostat za svůj, by mě katapultovala skoro mezi boháče. Mohl bych kamkoli odjet, dělat cokoli, žít si tak, jak touží každý člověk.

	Jupí.

	V dalším manickém záchvatu jsem odeslal svou výpověď od losangeleské policie a nabídl svůj dům k prodeji. Brzy poté mě přijel navštívit Roscoe McAuley.

	Vím, proč vybrali Roscoea, aby si se mnou promluvil. Ale nevím, proč si mysleli, že to k něčemu bude.

	Roscoe získal své místo proto, že byl ten rok nejvychytralejší z celého okrsku. Znal jsem ho stejně dobře jako ostatní – ale nikdo ho neznal doopravdy dobře. Chodili jsme spolu na akademii. Před pár lety jsme spolu párkrát sloužili, protože kapitána Spauldinga napadlo, že tak se Roscoe může nejlépe přiučit práci v terénu. Kapitán doufal, že Roscoe něco pochytí od poldů z ulice, ale pokud se tak stalo, nikdo si toho nevšiml.

	Ale nejspíš jsem na Roscoea tehdy udělal větší dojem, než jsem myslel. Zapamatoval si mě a vážil za mnou cestu přes celý kontinent, když mu teď zabili syna.

	V každém případě měl se mnou tehdy Roscoe dlouhý rozhovor. Řekl, že mám pořád u policie budoucnost a že ji takhle zahazuju. Já mu řekl, že vím, že ji zahazuju. A řekl jsem mu, že ji zahazuju, protože je to jen smetí a to se přece se smetím dělá, že se vyhazuje. Podíval se na mě těma hnědýma očima absolventa velitelské školy a řekl, že chápe, proč se teď tak cítím, ale že bych si měl nechat otevřené dveře pro případ, kdybych si to třeba rozmyslel.

	Řekl jsem, že mu děkuji, ale že mám už jiné plány. A jak jsem to vyslovil, došlo mi, že je to pravda. Vážně jsem měl jiné plány. Chtěl jsem se přestěhovat zpět na Key West a každý den vyplouvat na ryby.

	Asi mi vytanul na mysli Key West, protože jsem tam žil v jiném obtížném období a našel jsem tam duševní klid.

	Když mi bylo čtrnáct, rodiče se rozvedli. A když jejich spory začaly být hodně ošklivé, přestěhoval jsem se ke strýci. Zůstal jsem u něj skoro rok. Strýček Mack mě naučil chytat ryby a každé léto jsem pak trávil na jeho otlučené lodi Velrybář, učil se poznávat moře a zvyky ryb. Když strýc Mack zemřel, znal jsem dost lidí, abych si sehnal práci jako průvodce na nájemních rybářských lodích. Pokud bych do toho investoval čas, měl jsem dost praxe ke získání kapitánské licence, kdybych po ní někdy zatoužil.

	A teď jsem ji chtěl. Chtěl jsem vyplouvat na útěšné moře a pohodlně se kolébat na pomalých slaných vlnách. Chtěl jsem se každé ráno probouzet na místě, kde jsem býval šťastný, rybařit s cizími lidmi a už nikdy nevidět tvář, která by mi připomněla, co se stalo.

	V záchvatu rozhodnosti jsem prodal dům, uspořádal garážový prodej nábytku a domácího vybavení, pár věcí natolik důležitých, aby stály za zachování, jsem dal do úschovné skříňky a odjel jsem. Ve zbrusu novém Fordu Explorer jsem jel pomalu vedlejšími silnicemi napříč zemí, často jsem se zastavoval a dorazil jsem na Key West koncem léta v době, kdy už město usíná a jacarandové stromy v ulicích se obalují bláznivě pestrými květy.

	Našel jsem si sešlý domek a pronajal si ho na rok s předkupním právem. Koupil jsem si otlučené kolo a pár týdnů pátral v okolí, dokud jsem neobjevil Windshadow, pětimetrovou loď pro nájemný rybolov.

	A tak jsem skončil tady. Myslel jsem, že tu budu v bezpečí, vyrovnaný a schovaný před všemi lidmi a místy vyvolávajícími jen zmatek. Zbavený vzpomínek, nový člověk.

	Jenže pak se objevil Roscoe McAuley, všechno to přinesl zpět a spadlo mi to na nechráněnou hlavu jako klavír vyhozený ze čtrnáctého poschodí.

	Nechtěl jsem se vracet zpátky. Nemohl jsem. Nechtěl jsem dělat nic, co by mi připomnělo to hrozné místo. Chtěl jsem zůstat tady na slunci a nestarat se o nic složitějšího než o to, kam popluji s dalším zákazníkem. Možná to nebyl nejlepší způsob života, ale vyhovoval mi. Díky němu jsem nestiskl spoušť. Stále jsem mohl ochutnávat hlaveň, ale spoušť jsem nestiskl; kdybych se však vrátil nazpět tam, kde se to odehrálo, mohl bych to zkusit znovu a tentokrát bych nemusel být tak silný.

	Uvědomil jsem si, že už nějakou dobu stojím v kuchyni jako solný sloup. Nevěděl jsem, jak dlouho, ale stíny za oknem teď byly delší. Má první myšlenka patřila Roscoeovi, tomu, jak vypadal, když nasedal do pronajatého auta. Možná se teď cítí stejně jako já. Možná ho myšlenka na návrat do LA, kde mu někdo zabil syna, zmrazila a přinutila sednout do stínu na lavičku na zastávce autobusu a všechno vzdát. Možná teď na mě myslí s trochou závisti, protože nemá místo, kam by se ukryl tak jako já.

	Až na to, že jsem si už také nebyl jistý, že mám bezpečnou skrýš. Roscoe mě našel a přinesl s sebou duchy.

	Pivo mě už nelákalo. Dal jsem si sprchu. 

	 


 

	KAPITOLA 5

	 

	 

	 

	Nad Mallory Square zapadá slunce. Jako na mnoha jiných místech, dokonce i zde na Key Westu. Ale nějakým bláznivým kouzlem ho můžete sledovat jen tady na Mallory Square, které je hlavním městem západu slunce.

	Za denního světla není nic moc. Jen parkoviště s přístavištěm pro hluboký ponor na opačné straně. Poslední roky tu začaly přistávat výletní lodě. Je tu spousta zašlapaných cigaretových špačků a starých žvýkaček, které se na ně nalepily. Jsou tu olejové skvrny a prázdné plechovky od piva a v rozích roste tráva.

	Část nejblíž k vodě je vybetonovaná a mírně zvýšená. Původně ji postavili jako hráz a nyní poskytuje asi šest metrů široké přirozené pódium. Každý večer se plní pouličními umělci a turisty, kteří tu oslavují západ slunce.

	Key West nebo to, v co se Key West v poslední době proměnil, ani nepotřebuje důvody k oslavě. Možná by se tu slavilo, i kdyby slunce nezapadalo. Nicméně tu západ slunce je a pořád jde o největší městskou atrakci. Na ostrově jsou divadla, muzea, obchody, restaurace a bary, krámky s tričky, vyhlídkové lety dvojplošníky, striptýzové kluby a nevěstince. Ale lidé sem přijíždějí za západem slunce.

	Dokonce i v Los Angeles jsme slyšeli o západech slunce na Mallory. Myslel jsem, že by tam mohl zajet i Roscoe. Třeba se na něj chce podívat, když už se sem plahočil takovou dálku. Možná si myslí, že tu bude tolik lidí, že si ho nikdo nevšimne. V každém případě mi to přišlo jako dobré místo, kde se po něm poohlédnout.

	Když jsem dojel na Mallory, karneval už byl v plném proudu. Uvážil jsem divokou povahu všeho pečlivě zabaleného veselí, které mě vtáhlo, ale nedokázal jsem si představit, co to provede s Roscoem. Tedy jestli tu Roscoe je – měl jsem jen poloviční vodítko, malého králická nápadu, že mu to prolétlo hlavou a hned zase zmizelo. A protože jsem neměl jinou nápovědu, kde by Roscoe mohl být, sledoval jsem králíka. Někdy takové nápady bývají z jakési podvědomé příčiny pravdivé.

	A někdy také bývají chybné. Nechal jsem se davem jedenkrát protlačit celým tím blázincem pod otevřeným nebem; kolem polykačů ohně, žonglérů, cukrářky až na úplně opačný konec mola, kde stál chlapík ve skotském kiltu a týral dudy. Pak jsem se začal prodírat nazpátek k vysoké štukové zdi oddělující obecný lid od bazénu v Oceán Key House. Po Roscoeovi ani stopy. A nebyl důvod, proč by tu měl být, pouze pocit, který se mě zmocnil při sprchování, a uvědomil jsem si, že ho musím zkusit najít.

	Najít někoho na Key Westu však není snadné. Je tu příliš mnoho hotelů a žádný nedychtí podělit se o informace. Než bych stačil obvolat ty nejpravděpodobnější, Roscoe mohl odjet. A kromě toho jsem si nebyl jistý, kde ho hledat. Když máte dost času, nejlepší způsob, jak někoho najít, je stoupnout si před Lajdáka Joea a dřív nebo později ten, koho hledáte, projde kolem.

	Já však čas neměl. Nevěděl jsem proč, ale pospíchal jsem. Začal jsem mít pocit, že můj problém nějak souvisí s Roscoeovým. Byly tu dvě mrtvé děti, jeho a moje. Cítil jsem naléhavou potřebu Roscoea rychle najít, skoro jako by to mohlo přivést naše děti zpět k životu. Bylo to iracionální, já vím, ale přímo mě to zaplavilo. Cítil jsem, jak se mi ruce roztřásly touhou najít Roscoea a promluvit si s ním.

	Pořád jsem neměl tušení, co mu řeknu, jestli ho najdu. Ale z toho, jak skončil náš rozhovor, mi v ústech zůstala silná pachuť. Chtěl jsem, aby pochopil, že kdyby to šlo, pomohl bych mu, ale že pro něj nemůžu nic udělat. Nic ve zlém.

	Jenže naše setkání mě znovu posunulo až na hranu paralýzy, na pobřeží temného oceánu, ve kterém jsem se vznášel sedm měsíců, a představa, že v něm znovu budu plavat, mě naplnila nervózní energií hraničící se zoufalstvím. Nesmím se tam vrátit. Podruhé bych už z něj nevyvázl. Možná kdybych našel Roscoea a promluvil si s ním, mohl bych se zbavit pocitu hrůzy, který mi stoupal do hrdla.

	Jen pro jistotu jsem se ještě naposledy začal prodírat davem zpět. Uviděl jsem autobus plný tlustých Němců, kteří si fotografovali muže balancujícího naloženým nákupním košíkem na nose. Zahlédl jsem další autobus, tentokrát nacpaný Japonci, ti fotografovali jeden druhého. A také jsem si všiml hubené staré ženy, kterou jsem viděl už odpoledne na výletní lodi. Jedla nějakou sladkost velkou jako její hlava a zakaboněně sledovala představení provazochodce.

	Roscoea jsem nezahlédl. A tak jsem skončil znovu na tmavém konci přístaviště vedle dudáka. Náhle ten pocit naléhavosti zmizel, stejně nevysvětlitelně, jako mě přepadl. Posadil jsem se na hráz a hleděl na Tank Island, nohy mi visely ze zdi dolů a jen jsem poslouchal psychotické kvílení dud. Cítil jsem se tak bídně, že jsem v nich začal nalézat zalíbení. Seděl jsem tam a poslouchal, jak dudák naříkavě opakuje nejméně tucetkrát čtyři základní tóny.

	V klobouku neměl příliš mnoho peněz, ale třeba to nebyl hlavní důvod, proč to každý večer dělá. Možná cítí něco jako hlubinnou hrdost na své dědictví nebo svou hudbu a měl pocit, že musí být slyšena. A možná tam jen stojí večer za večerem a sleduje západ slunce, což je mu za hluk, který vydává a při kterém stydne v žilách krev, dostatečnou odměnou, a na peníze ani nemyslí.

	A možná, když mu krátce zatleskám, Zvonilka bude v pořádku a státní rozpočet vyrovnaný.

	Seděl jsem tam dlouho. Slunce zapadlo jako vždy. Lidé halasili, utráceli peníze za zábavu a postupně se spokojeně rozcházeli. Setmělo se.

	Většina turistů si odnesla nadité peněženky na Duval Street a zastavovala se v náhodných intervalech, aby je provětrávala. Podle sestavy obchodů v ulici jsem odhadoval, že si každý, kdo do ní vkročil, odnesl nejméně dvě stě nových triček a jednu kapitální kocovinu.

	A mnoho kocovin mělo počátek u Lajdáka Joea. Nikoho nezajímalo, že jsou nápoje předražené, podlaha ulepená a tak přecpáno, že jste se museli prodírat s vydechnutými plícemi, a navíc neměli klimatizaci. Vládl tu povyk, podnik stál v centru a byl slavný. A tak se tu Němci, Japonci, Skandinávci, učitelé z Jersey a obchodníci s obilím z Iowy svorně zastavovali na drink, kupovali si trička a zase šli dál.

	Občas mě napadalo, že by bylo pro všechny lepší, kdyby tu pojížděl nějaký velký stroj, který by lapal turisty v odlehlejších částech ostrova, zvedl je za kotník do vzduchu, vyklepal z nich peníze a pak je posílal domů. Peníze by se pak rozdělovaly rovným dílem bez toho zmatku a nikdo by se nemusel tvářit, že návštěvníkům prodává něco, co chtějí, a ulice by byly znovu čisté a klidné, tak jak bývaly, když jsem tu bydlel jako kluk.

	Sedl jsem si na betonový obrubník Malloryho přístaviště. Nervózní energie, která mě sem především vyhnala, už dávno vyprchala. A nenapadalo mě, kam jinam bych měl jít. Nedokázal jsem vymyslet důvod, proč něco udělat. A i kdyby mě třeba něco napadlo, pochyboval jsem, že bych dokázal vstát a udělat to. Kousek ode mě sebou ve vodě plácl tarpon. Mallory Square nyní už ztichlo. Bylo to divné po všem tom uřvaném mumraji, který se ještě před pár minutami odehrával na betonové ploše. Oslava se přemístila jinam a beze mě. V mém rozjitřeném stavu mi to přišlo až symbolické. Vypadalo to jako dokonalá metafora celého mého života. A to jsem ani nebyl opilý.

	Sebelítost je jako masturbace. Chvíli je zábavná, ale dřív nebo později si uvědomíte, jak hloupě u toho vypadáte. Konečně se mi podařilo vstát. Nenapadalo mě, kam bych měl teď konkrétně jít nebo co bych měl dělat, ale kdybych tam ještě chvíli zůstal, mohl bych si koupit láhev Vzteklého psa a začít zpívat „Jsi moje sluníčko“.

	Sedl jsem na kolo a pomalu zamířil po Whitehead Street, abych se vyhnul davu, který by mě zablokoval a přinutil vrátit se na Duval Street. Ulice byla v tuhle hodinu tichá. Davy se přemístily i od Hemingwayova domu. Na verandě zůstal jen hlouček černochů a bezvýrazně na mě zírali. Přejel jsem dálnici US 1 a z náhlého popudu to vzal kolem motelu Blue Mariin. Byl to malý čistý motýlek s ledničkami na pokojích a v letní sezóně míval nejnižší ceny. Přesně takový, ve kterém by se mohl ubytovat policista. Na parkovišti jsem neviděl auto s modrou metalízou, ale to nemuselo nic znamenat.

	Postavil jsem kolo do zastřešeného průchodu k recepci a vešel dovnitř. Noční recepční byl chlapík kolem padesátky. Plešatěl, ale pečlivě si sčesával přes temeno přehazovačku a nejspíš si vlasy také barvil. Výsledek byl nápadný jako kanape na diskotéce. Zamžoural na mě přes výtisk Advokáta. „Mohu pomoci?“ zeptal se pochybovačně.

	„Jaký pokoj má Roscoe McAuley, prosím?“ Doprovodil jsem to svým nejlepším obchodním úsměvem a nechal ho, ať si mě pořádně prohlédne, jestli nemám někde schovanou atomovku. Když konečně usoudil, že nejspíš nejsem terorista, ztěžka povzdychl a otevřel hotelovou knihu. „Jak se to píše?“ Vyhláskoval jsem mu jméno a on chvíli hledal v knize, obrátil několik stránek a pak čtyři pomalu prošel a ukazováčkem při tom přejížděl po jednotlivých sloupcích, než se zeptal: „Kdy jste říkal, že se zapsal?“

	„Dnes. Možná včera.“ A možná vůbec, pomyslel jsem si.

	„Nemáme tu zaregistrovaného žádného McAuleye,“ uzavřel kategoricky náš rozhovor a znovu zvedl noviny.

	Napadlo mě, že mu poděkuji, ale přišlo mi to jen jako mrhání dechem. Kromě toho jsem nechtěl rozbít jeho představu o zbytku světa. Vyšel jsem z malé recepce a vrátil se ke kolu.

	A byl jsem nahraný, protože jsem nevěděl, kam teď. Mohl bych dál zkoušet hotely. Mohl bych jet domů a obvolat dvě až tři desítky dalších hotelů, kde by mohl být Roscoe, a oni mi mohli, nebo také nemuseli říct, jestli tam je.

	Ale tím se vše vrátilo k faktu, že nevím, kde mám začít Roscoea hledat, a ani jsem si nebyl jistý, proč bych to měl dělat nebo co bych mu řekl, kdybych ho našel. Náhle jsem si přišel jako třicátník, který sedí ve tmě na kole. Možná bylo jen dobře, že jsem to nedotáhl až na detektiva.

	Šlápl jsem do pedálů a zamířil domů.

	Po jasné záři zapadajícího slunce na Mallory Aquare vypadala noc tmavá a tichá. Byla teplá noc a cítil jsem její jemný dotyk na kůži. Podráždilo mě to. Projel jsem kolem řady domů. Většina z nich měla nad hlavními dveřmi slabé osvětlení, obvykle žluté, a zevnitř se linul modravý přísvit televize. Další přesvědčivá známka toho, že jsem v obytné čtvrti; televizi tu sledují jedině místní usedlíci.

	Ulice v obytné části města byly tmavé a téměř opuštěné. Většina těch, kdo tu žije rok a déle, ví, že po setmění je lepší se venku nepotulovat. Jednak proto, že můžete narazit na opilého optika z Wisconsinu, který vás zatouží sledovat domů, vypít vám lednici a nakonec se pozvracet na pohovku. A jednak proto, že náš ostrovní ráj chce držet krok se zbytkem světa a za posledních pár let i na Key West dorazil crack. To znamená, že se počet vloupání, přepadení a násilností každý půlrok zdvojnásobuje. A když budete okounět na Duval Street, jen riskujete, že se dostanete do statistik.

	Když jsem zahýbal do své ulice, zazdálo se mi, že jsem zahlédl, jak za zeď u mého domku vklouzla nějaká postava. Nebyl jsem si jistý, ale nehodlal jsem nic riskovat, ne když bych mohl narazit na někoho, kdo by mi s potěšením vyrval holýma rukama játra, kdyby za ně mohl dostat víc než půldolar na ruku.

	Pomyšlení na menší akci mě trochu vzpružilo. Z hrdla mi ustoupila kyselá pachuť a ucítil jsem, jak se mi v žilách rozproudila krev.

	Zhluboka jsem se nadechl, zklidnil se a slezl z kola. Tiše jsem ho odložil na trávník u silnice a přešel do stínu velkého oleandru, který vyrůstal v rohu mé korálové zdi. Počkal jsem, až se mi zrak přizpůsobí šeru na dvorku. Pak jsem se co nejtišeji přehoupl přes zeď a schoval se za citronovník.

	Zpoza kmene jsem měl výhled na bok a zadní část domu. A skutečně, v rohu domu se trhavě plížila k oknu drobná postava. Pak si – muž? – stoupl na špičky, aby se podíval do bočního okna, takže musel být mnohem menší než parapet sto osmdesát tři centimetrů od země. Nejspíš to byl kluk, natáhl se co nejvíc a pokusil se zjistit, jestli je někdo doma.

	Přiblížil jsem se k němu. Vetřelec se mezitím chytil parapetu a začal se neohrabaně se zvednutou bradou vytahovat vzhůru. Nohy měl už patnáct centimetrů nad zemí, když jsem ho praštil hákem tvrdě nad pas přímo na ledvinu. Vyjekl velmi zřetelně: „Ekkk,“ a spadl na zem.

	Rychle jsem mu popadl pravou ruku a zkroutil ji za záda. Když jsem ji napjal a musel zamáčknout obličej do hlíny, zasténal.

	„Můžu ti s něčím pomoct?“ zeptal jsem se zdvořile.

	„Auu, co to má sakra bejt–!“ zaslechl jsem, jak dušené zaklel, protože musel mít pusu plnou hlíny a písku. Jeho přízvuk mi i přes mumlání, na které se zmohl, přišel povědomý. Pustil jsem mu ruku, sáhl pod něj, popadl ho za košili a zvedl jsem ho. No jistě, objevila se známá tvář, podržel jsem ji těsně před svou.

	„Nazdar, Nicky,“ pozdravil jsem ho. „Ztratil ses?“

	„Kristepane, co blbneš!“ zachraptěl na mě. „Zatracenej parchante, málem jsi mě zabil, kámo! U Ježíšovejch cecků, mám totálně zdevastovanou hlavu!“ Vyplivl špetku špinavého písku.

	„Promiň,“ řekl jsem. „Myslel jsem, že jsi lupič, Nicky.“ Postavil jsem ho na zem a začal ho oprašovat. Popravdě byl tak lehký, že jsem si ani neuvědomil, že ho držím třicet centimetrů nad zemí.

	Nicky Cameron je můj soused. Původem Australan, doputoval ke břehům Key Westu po záhadných peripetiích podobných Brownovu pohybu, které přivádějí na náš ostrov mnoho podivných a navzájem odlišných existencí.

	Nicky měří jen sto třiapadesát a váží dobrých čtyřicet kilo, když je celý mokrý a s pivem v každé ruce. Je převážně plešatý, jen tu a tam mu do obličeje spadne pár neposlušných špinavých pramenů hnědých vlasů. Tomu obličeji dominuje pár velkých hnědých očí. A mezi nimi obrovský nos mírně zahnutý do strany a brada tak ustupující, že vypadá spíš jako druhý ohryzek.

	Nikdy jsem nezjistil, co Nicky dělal v Austrálii, ale nějak se mu povedlo nabiflovat veškerý folklór New Age, co vůbec existuje. Ví všechno o astrologii, krystalech, masáži šiacu, channelingu, aromaterapii a barevné terapii, Atlantidě, astrální projekci, léčení bylinkami a reinkarnaci. Patří mu obchod nedaleko Mallory Square, kde prodává krystaly, hudbu New Age, plakáty a další věci, které byste jinak museli zajet koupit do Kalifornie.

	Nick pořád strká nos do záležitostí všech okolo, ale mám ho rád. Je to moc dobrý soused a takových je dnes málo.

	„Sakra, to bylo děsný,“ mumlal si, třel si krk a křečovitě otáčel hlavou na jednu stranu.

	„Promiň, Nicky,“ řekl jsem.

	„Vracíš zatracenou sousedskou hlídku o deset let zpátky, kámo. Nemůžeš tu pobíhat a hubit sousedy.“

	„Promiň, Nicky,“ zopakoval jsem. Ale věděl jsem, že se mohu omluvit jen jediným způsobem, a překvapivě jsem zatoužil po společnosti. „Nedáme si pivo?“

	Jeho šotkovský obličej se trochu rozjasnil. „To máš sakra pravdu, pivo by bodlo,“ připustil. „Počítám, že mi za tohle dlužíš víc než jedno, člověče.“

	Oklepal se jako teriér a prohodil jen tak polohlasně pro sebe: „Tak jo,“ a pak mě odvedl k mým vlastním dveřím. Odemkl jsem a on se hned protlačil kolem mě a neomylně zamířil k mé staré ledničce. Než jsem se k němu připojil, už měl otevřenou láhev St. Pauli Girl a třetinu vypitou. Ponuře zíral do lednice a zkormouceně potřásal hlavou. „Ale ne, kámo,“ hlesl smutně.

	Napůl podrážděně a napůl pobaveně jsem se rovněž zahleděl do nitra ledničky. Neuviděl jsem nic, co by zasloužilo kritiku, ale také jsem neviděl nic moc.

	I to málo však bylo úhledně seřazené. Jsem velký fanda plastových nádob a největší přihrádku hezky v řadě zabíralo pět kontejnerků. Všechny byly popsané: Dvě z nich hlásaly CHILLI – 5. SRPNA. Další LASANĚ – 23. KVĚTNA. Etikety na dalších dvou se nějak rozmazaly a už se nedaly přečíst. Nepochyboval jsem však, že jakmile je otevřu, nejspíš dokážu jejich obsah identifikovat.

	Dále tam stála napůl vypitá lahvička acidofilního mléka, čtvrtka margarinu, kus velmi podezřelého, nicméně úhledně zabaleného sýra a sklenice džemu, kterou mi dal někdo k předminulým Vánocům. Všechno bylo pečlivě srovnané a vypadalo chutně asi jako štěrková příjezdová cesta.

	„Co se ti nelíbí?“ zeptal jsem se Nickyho. Obrátil velká kukadla ke mně a probodl mě pohledem.

	„Billy, chlapče, starouši,“ zasténal smutně a podal mi druhé pivo. „Tohle je sakra blízko úplný katastrofy.“

	„A copak, Nicky?“

	„Ta lednička, Billy,“ vysvětlil, zvedl ukazováček a ukázal na mě. „Lednička je okno do duše člověka.“

	Podíval jsem se na něj, oči mu soustrastně zářily. Když občas upadl do svých monologů, bylo těžké si uvědomit, o kolik je menší než já. Napil jsem se piva. „To jsou oči, Nicky. Oči jsou okna do duše.“

	Rezolutně zavrtěl hlavou. „Tohle nikdy neříkej, kámo. Je to zatracená lednička. Kdyby ji měl starej Johnny Keats, věnoval by se celej den jí, a ne těm blbejm řeckejm vázám.“ Poslední slovo protáhl hezky po australsku: vááázzááám a změnil slovo v dlouhý sten coby protest proti všemu afektovanému a děsnému. „Protože ‚straláci‘“ – myslel tím své krajany – „v tom mají dávno jasno. Koukni se do ledničky a poznáš duši jejího majitele. A–“, kamaráde znovu potřásl hlavou. „Kamaráde, tvoje duše je na sračky. A navíc,“ dodal smutně a pohrozil mi prstem, „teď budu muset zaběhnout do večerky pro další pivo a něco slušnýho k jídlu.“

	To mi připomnělo, že v dřezu stále mám chňapala. „Hm, Nicky, mám tu pěknou rybu –“ zarazil jsem se, protože opět zavrtěl hlavou a zavřel oči nad mou hloupostí.

	„Rybu. Tak on má rybu. Billy, sportovce,“ zhnusil se a položil mi ruku na rameno, „ryba přece není slušný jídlo.“

	„Mám rád ryby,“ namítl jsem.

	„Jo,“ prohlásil s neochvějnou logikou, „ale jseš totální cvok. Kde máš zeleninu, Billy? A nějakou rejži? A to nemluvím o správnejch a nezbytnejch živinách, co se vyskytujou jedině v pivu?“

	„Moje živiny mi právě likviduješ,“ podotkl jsem.

	„To je od tebe zákeřný a sprostý,“ ohradil se s rostoucím rozhořčením. „Málem mě zabiješ a teď mi vyčítáš to svoje děsný, malý a vodový pivko. Ne, Billy,“ pustil mě a zvedl dlaň, „jediný, co je pro mě důstojný, je skočit pro pořádnej žvanec. Jinak si ublížíš, a to ti nemůžu dovolit.“ Zahrozil mi prstem, abych si byl jistý, že to myslí vážně. „Musíš na sebe dbát. Tak mi přispěj, kámo.“ A já mu k vlastnímu překvapení podal dvacetidolarovku, i když jsem si říkal, jestli dnes vážně stojím právě o jeho společnost.

	„Upeč zatím tu rybu, Billy,“ poručil mi, když pelášil ze dveří. Zmizel venku, pak ale ještě strčil hlavu dovnitř. „Máš doma cibuli, že jo, kámo?“ ujistil se a pak byl pryč.

	Vrátil jsem se k dřezu a opláchl rybu. Občas jsem přemýšlel, proč mám vlastně Nickyho rád, ale vždycky jsem toho zase nechal. Prostě ho mám rád. Je zkrátka příliš neuvěřitelný. Vypadá, že se pohybuje dvakrát rychleji než všichni ostatní, a vyzařuje z něj taková manická racionalita, že se na něj prostě nemůžu zlobit. Vždy to s druhými myslí jen dobře a nikdy to nepřestane všem říkat. Na Nickyho se prostě nemůžete zlobit, a to ani když ho vidíte jíst.

	Patří k těm drobným lidem, kteří se zjevně vyvinuli z fretek a musí každý den sníst dvojnásobek své váhy, a Nicky si při tom nebere servítky. Jí oběma rukama, žvýká s otevřenou pusou a drobky lítají na všechny strany. Téměř ke každému tématu má hodně co říct a nevydrží sedět, aniž by u toho mluvil. Což většinou u stolu způsobuje problémy. Strávil jsem už spoustu času u stolu uhýbáním před Nickovými drobky a pokusy zabránit tomu, aby nepadaly do mého jídla, jak je prskal a létaly mu z pusy, vznášely se vysoko do vzduchu, odrážely se od slánky a dopadaly všude kolem.

	Přesto měl neodolatelné kouzlo. Viděl jsem ženy dvakrát větší než on, jak se beznadějně topí v jeho obrovských zářivých očích a tiše a pokorně ho následují, když si je odváděl do oprýskaného domku hned vedle mého. Myslím, že by si neudělal nepřítele, ani kdyby se snažil.

	Položil jsem rybu do velkého pekáče a pokapal ji šťávou z citronu. Nechal jsem ji minutku vsáknout, než jsem ji strčil pod gril. Potřel jsem ji několika kousky margarínu. A dodatečně jsem ji posypal trochou kmínu a nakrájel na ni poslední cibuli.

	Když jsem ji dával do trouby, přední dveře se rozlétly a Nicky byl zpátky a pod každou paží držel po papírové tašce. Vypadaly větší než on. Přihnal se do kuchyně a hodil je na rozviklaný kuchyňský stůl, vzápětí z nich vylovil dvě piva a otevřel je dřív, než jsem vůbec stihl něco říct. „Tady to máme. Neměli moc velkej výběr, je to mizernej obchod, ale bohudíky jim zůstaly dva poslední balíčky piva Foster po šesti. Ne, že by fostery byly moje první volba, ale v nic lepšího nemůžeme v těchhle kulturně zaostalejch vodách doufat. Tak na zdraví, kámo,“ vychrlil ze sebe a hned taky vypil půlku podsadité lahve s modrou etiketou. Otevřel dvířka trouby a hned je zase zabouchl.

	„Ryba se peče? Výborně. A teď odpal,“ prohlásil kategoricky a vyšoupl mě z kuchyně. Než jsem došel ke křeslu, už vybaloval tašky a plnil hrnce a pánve.

	Posadil jsem se. Náhle jsem se cítil hrozně vyčerpaný, ať už z Nickyho neuvěřitelně dominantní energie, anebo ze zklamání z fiaska s Roscoem, nevěděl jsem přesně. Pohodlně jsem se opřel a chvíli jen držel pivo, aniž bych z něj upíjel. Z kuchyně ke mně doléhal rachot o intenzitě startujícího concordu, dost hlasitý na to, aby vyvolal protesty sousedů, ti však byli stejně jako já už na Nickyho zvyklí a naprosto okouzlení a oslnění jeho bezelstným šarmem, než aby dali průchod přirozené sousedské nevraživosti.

	Nechal jsem se unášet myšlenkami. Stále jsem se cítil bídně kvůli Roscoeovi. Věděl jsem, že bych ho měl najít. Je to můj ostrov a mám přehled o tom, kam mohl jít. Jenže dva první odhady se ukázaly jako chybné a na víc jsem neměl síly. Vzdal jsem to. Nikdy jsem nic nevzdával. Něco se ve mně změnilo; to, co mě dřív řídilo a pohánělo, se změnilo v pouhého netečného cestujícího.

	K čertu s tím, pomyslel jsem si a zavřel oči. Já se o to neprosil. Kromě toho jsem právě dokázal, že jsem na podobné věci neschopný. Nedokázal jsem ani najít Roscoea. Už zkrátka nemyslím jako polda, a i když bych to ještě před rokem pokládal za lenost a zbabělost, přišlo mi správné se na Roscoea vykašlat, odmítnout vrátit se zpět do mého starého světa a vyhnout se všem vzpomínkám, které jsou s ním spojeny.

	Už nejsem ten, kým jsem býval. Nenávidím Los Angeles a všechno, nač si v souvislosti s ním pamatuji. Vím, že vrátit se tam by přivolalo zpátky všechno, co se tak usilovně snažím zapomenout. Nemohl jsem se tam vrátit. Prostě nemohl.

	„Probuď se, kámo,“ zahalekal Nicky asi deset centimetrů od mého ucha. Nadskočil jsem div ne ke stropu. „Žrádýlko! Šup na něj!“ A s manickým zachechtáním se rozběhl zpátky do kuchyně, zatímco se na mě snášela vyprsknutá rýže. Otřel jsem si pár zrnek z ucha a vydal se za ním.

	„Á, ryba, rybka, rybička,“ zazářil na mě, když jsem se konečně dopotácel ke stolu. Chňapala rozřízl, dvě třetiny naložil sobě, třetinu mně na talíře plné rýže a zeleninové směsi tvořené brokolicí, fazolkami, mrkví a houbami, vše uvařené doměkka. „Jez, Billy. No tak, chlapče. Zbašti to, šup, šup, šup,“ chrlil ze sebe, sám si už nacpal do pusy dvě vidličky rýže, jednu zeleniny a jednu ryby. Odrazil jsem letící růžičku brokolice a sedl jsem si.

	„No, Billy,“ usmál se na mě. Zrnko rýže mě zasáhlo do čela. „Život nakonec přece jen stojí za to, co?“

	Povytáhl obočí a pak obličej sklonil k talíři. Neviděl by ani neslyšel, kdybych s ním nesouhlasil, a tak jsem to neudělal. Pustil jsem se do ryby. 
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	Následující tři týdny uběhly bez vážnějších potíží. Párkrát se mi do hlavy vkradla vzpomínka na Roscoea. Zaplašil jsem ji a zase zmizela. Zdálo se, že ani není o čem přemýšlet. Stejně by to k ničemu nebylo, jen jsem se cítil mizerně kvůli Roscoeovi, protože jsem to zažil, protože jsem si prošel peklem ztráty dítěte. On ale na to spoléhal, doufal, že zareaguji vstřícně, a proto mi jeho návštěva přišla trochu bezcitná a vykalkulovaná. Měl jsem už tak dost potíží, a to jsem nedělal nic složitějšího než rybaření. Nepotřeboval jsem se dát zatáhnout zpět do velké hry.

	Ráno po večeři s Nickym jsem udělal ještě vlažný pokus zastihnout Roscoea na letišti. Přemáhal jsem následky slabé pivní kocoviny – kterou Nicky nikdy neměl, ať vypil sebevíc – a došlapal jsem na kole na letiště a poohlédl se tam. Ale buď Roscoe už odcestoval nějakým nočním letem, nebo byl stále někde zalezlý.

	Pochopitelně vám toho na letišti moc neřeknou. Přehnaně nalíčená žena u pokladny American Eagle krajně neochotně přiznala, že vypravili let do Miami, a pod hrozbou mučení nakonec připustila, že se z něj dá přestoupit na let do Los Angeles. Ale nic víc. A protože to bylo přece jen víc, než jsem čekal, neodcházel jsem zklamaný. Usoudil jsem, že Roscoe využil posledního nočního letu, když mu to se mnou nevyšlo. Vrátil jsem se domů k nechtěnému dni volna a cítil se skoro pyšný, že jsem o něm nedokázal sehnat vůbec žádnou informaci.

	Byl srpen a pořádné horko. V letních vedrech vždycky byznys ochaboval natolik, že většina rybářských průvodců odjížděla z města. Bylo méně zakázek, ale také méně kapitánů, a tak se to zhruba vyrovnalo. Míval jsem průměrně dva až tři zákazníky týdně a to mě natolik zaměstnávalo, že jsem nemusel příliš myslet na nic jiného. Vlastně pro rybářského průvodce, který začíná, jsou dvě až tři plavby týdně tak akorát. Dával jsem si stranou trochu peněz, získával si postupně reputaci a zatlačoval jsem do zapomnění všechny vzpomínky na cokoli západně od ostrovů Marquesas Keys.

	Ten druhý týden v srpnu jsem měl čtyři plavby. Šlo o nový rekord a mohl jsem oslavovat, jenže jsem k tomu neměl chuť a čtvrtá plavba by se nejspíš neměla ani počítat, protože trvala jen devadesát minut. I to byl svým způsobem rekord. A nejvíc jsem se přiblížil tomu, rozsekat zákazníka na kousky a použít ho na návnady.

	Ten den už špatně začal a dál se zhoršoval rychleji než floridské počasí. Zákazník, vypasený chlápek bez brady jménem Pete z Manhattanu se přiloudal bez omluvy o hodinu později. Když jsme odráželi od břehu, slunce už dávno vyšlo. Poslední dva týdny brali u Marquesas Keys tarponi, jenže na plavbu tam už bylo pozdě. Než bychom překonali těch pětapadesát kilometrů, jejich ranní krmení by už skončilo a čekalo by nás několik hodin horka a nicnedělání, než by znovu začali brát. A tak jsem zamířil k Woman Key, je mnohem blíž a má moc pěkných lovišť, když vystihnete správnou chvíli.

	Ostrůvek se nachází asi půl hodiny plavby od přístaviště. Po dvaceti minutách se však Pete ke mně otočil a rezolutně na mě kývl. Ztlumil jsem motor a předklonil se, abych ho lépe slyšel. Skoro okamžitě jsem toho začal litovat.

	„Za dopravu neplatím, že ne?“ zeptal se hádavě. „Protože to nemám v úmyslu.“

	Pořád jsem v oboru relativně nováček. Usoudil jsem, že jsem mu asi dobře nerozuměl. „Co prosím?“

	„Za do-pra-vu,“ vyslabikoval mi, aby tomu rozuměl i takový idiot jako já. „Zatím dvaadvacet minut. Platím snad čtyři sta padesát babek za výletní plavbu? Myslím, že ne.“

	„Jde o balíček, ne o hodinovou sazbu,“ řekl jsem a ukázal mu tři zuby. „Ale jestli chcete chytat přímo tady, klidně můžeme. Pak ale vaše peníze za průvodce vyjdou vniveč, ne?“

	Podíval se přes bok lodi do vody. Pořád jsme byli v Lakes, sérii mělčin a tůní táhnoucích se od Key West Harboru až k Ballast Key. Právě jsme se pohupovali nad pásem nezdravě vyhlížejících řas.

	„A jsou tady ryby?“ vyštěkl Pete.

	Pokrčil jsem rameny. „Nějaké čudly. Pár mant. Možná želva.“

	„Tak kam plujeme? Chci tarpona.“

	Přikývl jsem, jako by to, co říká, dávalo smysl. „Právě tam máme namířeno. K místu, kde jsou tarponi.“

	Znovu pohlédl přes bort lodi. Kolem plula stará láhev od dezinfekce. „M-hm. A jak je to daleko?“

	„Ještě deset nebo patnáct minut,“ oznámil jsem.

	„Tak jedeme,“ poručil pánovitě a otočil se opět dopředu.

	Beze slova jsem přidal plyn. Než jsme se dostali k mělčinám na jižní straně Woman Key, Pete se už zase vrtěl a pokukoval na hodinky. To je vždycky špatné znamení. Lov ryb, jak ho provozuji já, vyžaduje jistou trpělivost. Rád chytám ryby aktivně, jako se stopuje jelen. To znamená, že ryby opatrně pronásledujete, protože je máte prostudované a znáte jejich zvyky a oblíbená místa. Tiše plujete vpřed, spatříte je a zamíříte přímo a ostražitě na místo, kam doplavou, když nahodíte návnadu: ne příliš blízko, abyste je nepoplašili, ne příliš daleko, aby ji neminuly.

	Zrovna jsem skončil s vysvětlováním, že vlnka asi sto metrů od nás znamená, že se blíží tarpon a že se musíme opatrně odpícháváním bidlem dostat k nim za necelou minutu, když Pete zabrblal: „Kašlu na to,“ a naprosto nešikovně nahodil přímo dopředu.

	Stál jsem přesně za ním na zvýšené palubě nad přívěsným motorem a odpichoval loďku bidlem. Musel jsem se rychle sehnout, kolem ucha mi zasvištěl krab na háčku, jak se Pete rozmáchl prutem, zachytil mou čepici, strhl mi ji z hlavy a vystřelila dobrých deset metrů vpřed. Krab dopadl naplocho s hlasitým šplouchnutím a čepice se uvolnila z háčku. Pomalu odplavala napravo.

	„O co se to pokoušíte, Pete?“ procedil jsem skrz zaťaté zuby. „Tohle má být jako dobrej rybolov?“ obvinil mě. „Mluvil jste o rybách. Tak kde jsou ty zatracený ryby?“

	„Ty zatracený ryby byly vpředu. Kdybyste je nevyplašil tím šploucháním tak, že teď plavou směr Kuba, ještě by tu byly.“

	„To je nějakej vtip?“ Podíval se na mě. „Jak dlouho jsem měl čekat, k sakru? A vy si tu trdlujete s bidlem jako v nějakejch pitomejch Benátkách.“

	„A co kdybyste počkal, dokud vám neřeknu, a pak nahodil k rybě, kterou vidíme? To je taky moc dlouho?“

	Kysele se zašklebil a prudce se odvrátil. Zuřivě začal otáčet kličkou navijáku. „Neplatím čtyři sta padesát babek za blbou výletní plavbu,“ zabručel. A protože byl naviják pro něj očividně příliš pomalý, prudce obouruč škubl prutem dozadu. Špička mě švihla přes ucho a zlomila se o zvýšenou palubu. Jak jsem se pootočil a sledoval malé stříbrné očko na konci prutu, jak ulétlo a kutálí se po palubě, ucítil jsem, že mě krabí návnada zasáhla do hlavy těsně nad druhým uchem.

	„A ještě neschopnej průvodce,“ dodal Pete. „Nedokáže najít ryby. A nedokáže se ani včas uhnout.“ Pohrdavě si odfrkl.

	Někteří Udě patří na molo. Pokud si nutně musí zarybařit, měli by to provádět z konce dlouhé hráze s prutem Flintstones Zebco za 6,98 dolaru a plastovým kbelíkem, nadávat, že je voda příliš hluboko pod nimi, než aby k ní dosáhli, a otírat si sliz z červů z rukou. Nepatří na plochý rybářský člun klouzající přes mělčiny na okraji velkého oceánu.

	Nepatří ani na rybářskou loď, kde jsou jiní lidé v dosahu jejich hlouposti, která ohrožuje zdraví i život.

	Problém je, že se před pár lety stal rybolov na mělčinách populární a stejně tak muškaření. A nyní v celé Americe v tisících garáží odpočívají vedle golfových holí a sad na badminton i muškařské pruty.

	Stále větší množství lidí má příliš mnoho peněz a málo zdravého rozumu, jak říkával můj dědeček. A tak si vybírají úspory a utrácejí je za věci, které vypadají dobře na obálkách časopisů za předplatné šedesát dolarů ročně, jež se válejí na každém stole, a pak se cítí podvedení, že s nimi nevypadají tak dobře jako lidé v časopisech. Rozházejí peníze za To nejlepší, a je to dost peněz, a myslí si, že si tím zaručí štěstí a spokojenost.

	Myslí si, že jim to zajistí, že budou vypadat jako moderní lepší lidé na portrétech od Normana Rockwella, které si zafixovali z obrázků v časopisech, a pak se cítí podvedení, že jim to takhle nefunguje.

	Nic z toho, co dělají, je nebaví, ale všechno je zato hodně drahé, a tak se snaží přesvědčit sami sebe, že si to náramně užívají, jenže neužívají nebo je celá ta hra zaměřená proti nim. Nikdy jim nedojde, že velké konto v bance není zárukou dobrého života. Někde cestou si špatně přečtou drobné písmo, ale už podepsali a dostalo se jim produktu.

	A pak skončí přesně jako Pete: bohatí, zapšklí a nebezpečně hloupí na malé loďce.

	Ucítil jsem, jak mi po pravé tváři stéká krev, jak mi špička prutu rozsekla ucho. A cítil jsem, jak mi slaná voda tlumí tupou bolest na levé straně, kde mě praštil stošedesátikilometrovou rychlostí krab.

	Sestoupil jsem ze zvýšené paluby a přešel k sedícímu Peteovi, který mi pořád tlumeně spílal. Chvíli jsem na něj jen shlížel a vybavoval si způsoby, kterými bych ho mohl zabít, rychle nebo pomalu, holýma rukama nebo třeba kombinačkami, několika velkými háky na žraloky, kusem lana – místo toho jsem se sehnul a vzal mu z rukou prut.

	„Ten prut je ruční práce,“ řekl jsem mu. „Stojí víc než zlatá korunka, co máte na stoličce. Až se vrátíme do přístaviště, navýšíte šek o sto padesát dolarů, které mě bude stát jeho oprava.“

	„Hovno navýším,“ vyprskl.

	„A teď začnete rybařit správně, a jak vám řeknu, nebo okamžitě obracíme.“

	„Trhni si, zaplatil jsem předem – čtyři sta padesát dolarů za jeden den rybaření. Tak mi píchni na háček návnadu.“ A začal ze stojanu tahat další prut.

	Kývl jsem na něj, jako kdyby skutečně řekl něco smysluplného, odtáhl jsem mu ruku a položil mu ji do klína a doprovodil to úvahou, jak křehké jsou vlastně kosti ruky. Zasunul jsem ulomený prut zpět do týkového držáku na boku lodi a vrátil se na nástavbu. Vytáhl jsem bidlo a uvázal ho do úchytů. Otočil jsem se k ovládacímu panelu a nastartoval motor.

	„Hej! Nezaplaší to všechny ryby?“

	Přikývl jsem a vycenil na něj zuby. „Dlužím jim to,“ ujistil jsem ho a pořádně vytúroval motor.

	Akcelerace zastihla Petea nepřipraveného a skulil se na podlahu. Vyhrabal se zpět na sedadlo, právě když jsem udělal širokou zatáčku a vylovil z vody svou čepici. Zastávka vrhla Petea vpřed a zpátky na zem. Než se znovu postavil na nohy a křečovitě se chytil bortu, už jsme pluli plnou rychlostí k přístavišti.

	„Co to kurva vyvádíš?“ zaječel na mě.

	„Jedeme domů,“ zahalekal jsem, abych překřičel rachot motoru. „Život je moc krátký, než abych ho marnil s pitomcem jako vy.“

	Všechny urážky a pokřikování, které dosud vyzkoušel, byly jen zahřívací kolo. Teď to teprve rozbalil. Něco z toho, co na mě vychrlil, jsem ještě nikdy neslyšel, dokonce ani během sedmi let, kdy jsem pracoval jako policista. Možná jsem Petea podcenil: něco z toho na mě udělalo vážně dojem. V duchu jsem si poznamenal, že s výběrem toho nejlepšího musím seznámit Arta, který umí přímo labužnicky ocenit dobré nadávky.

	Pete však nebyl umělec; neměl potřebnou trpělivost ani výdrž. Za chvilku mu došla šťáva, začal se opakovat a nakonec se ustálil na: „Blbej buzerantskej sráči! Zaplatil jsem za celej den! Tohle kurva nemůžeš!“

	„Účtuju vám jen půl dne,“ zařval jsem na něj přes hluk motoru. „A když jste k tomu přidal ten zlomený prut, vyrovná se to.“

	„Zasranej teploušskej zmrde!“ zavřeštěl.

	Ploché čluny jsou křehké a lehké. Plavba na plný plyn i na klidné vodě může být zrádná. A naneštěstí vyžaduje neustále nejméně jednu ruku na řízení, což pro mě teď znamenalo mírnou nevýhodu. A tak jsem musel stáhnout otáčky, dokud se loď skoro nezastavila, než jsem se mohl nahnout vpřed a popadnout Petea pod krkem. Zvedl jsem ho do vzduchu. Loďka se mírně rozkymácela.

	Pete byl celkem kus chlapa, něco přes sto osmdesát, a v podstatě hubený, ale se slušnou pneumatikou na břiše, ta mu zvedla váhu na zhruba pětaosmdesát kilo. A taky patřil k těm, kdo si pletou tlusté břicho s fyzickou silou, protože mě popadl za zápěstí a pokusil se mi vyškubnout. Ale tím, že mě chytil, mi jen poskytl lepší páku. Zvedl jsem ho dvacet čísel nad sedadlo. Vyděsilo ho to. Zmlkl.

	„Buď můžete zavřít hubu a vrátit se zpátky,“ řekl jsem mu a snažil jsem se, aby se mi námaha z toho, že ho držím ve vzduchu, neprojevila v hlase. „Anebo ji ještě jednou otevřete a zpátky poplavete. Je to osmnáct kilometrů, ale volba je na vás.“

	Podržel jsem ho ještě vteřinu, abych mu usnadnil rozhodování. Chvilku se zdálo, že se chystá něco říct. Napnul jsem paže, zvedl ho ještě o kousek výš a přistrčil ho k okraji lodě. Rychle pusu zavřel. Postavil jsem ho na zem.

	Celou zpáteční cestu do přístaviště ani nemukl.

	Než jsem uvázal první lano, byl už na půl cesty ke svému autu. Asi mu těch šest metrů přišlo jako bezpečná vzdálenost, protože se otočil a zaječel na mě.

	„Ještě o mně uslyšíš, vyjebanče!“

	Usmál jsem se na něj. „Jo, já vím. To je víc, než jsem mohl doufat.“ Sehnul jsem se a vzal hadici, abych spláchl boky lodi.

	Pete vzteky zrudl ještě víc, že ho ignoruju. Udělal půlkrok ke mně. „Ty hajzle! Znám lidi, co ti zaříděj, aby sis na moři už ani neškrtl!“

	Žádná opravdu vtipná odpověď mě nenapadla, tak jsem jen otočil hadici a namířil ji na něj. A stiskl jsem páčku. Prudký a velice uspokojivý proud vody zasáhl Petea přímo do obličeje. Zapracoval jsem zápěstím a nechal vodu pár vteřin po něm tancovat, pak jsem ji vypnul a odhodil do boudy. „Přeju hezký den,“ dodal jsem.

	Pár vteřin na mě jen zíral, pak se otočil a dorázoval k autu, zůstávala po něm jen šňůra vzteklých mokrých stop.

	Dosáhl jsem malého vítězství, kupodivu mi příliš nezvedlo náladu. Ani Art to nepokládal za moc vtipné.

	„To je kurva zlý pro kšefty, Billy,“ zasípal na mě o pár minut později, když jsem vešel do jeho arktické boudy, abych ho informoval. Truchlivě potřásl sbírkou brad. „Nevíš, jaký má ten chlap přátele.“

	„Já tedy nechci znát nikoho, kdo se přátelí s tímhle zjevem,“ ujistil jsem ho.

	Potřásl hlavou ještě víc. „Nevíš, co jsou zač,“ řekl. „Ten chlap měl skvělý doporučení. Teď se vrátí domů a všem bude vyprávět, co tady zkusil, když tu chtěl chytat ryby.“

	„Věř mi, tenhle ne. Vrátí se s náručí falešných fotek dokazujících, že chytil pět rekordních tarponů. A bude všem ukazovat potvrzení z radnice, že sám zachránil zdejší rybolovný průmysl. Je to prolhanej hajzl, Arte.“

	„To nevíš jistě,“ trval na svém Art. Když si umane, není s ním pořízení. Tak jsem mu zopakoval pár Peteových peprných slov a frází. Potěšily ho a minutu nebo dvě jsme si spokojeně notovali.

	Později jsem se dozvěděl, že v době, kdy Pete nasedal do auta a promáčel pronajaté čalouněné sedadlo a my se s Artem smáli celé té záležitosti, o pět tisíc kilometrů dál byl Roscoe tři hodiny mrtvý. A než jsem se dosyta vysmál a zamířil domů, pět a půl litru jeho krve už ostříkali z chodníku hadicí a odtekla do strouhy. Technici z laboratoře skončili s ohledáním místa činu, i když žluté plastové pásky tam ještě chvíli nechali.

	Roscoe se rád držel v pozadí. Nechtěl mít v záznamu nic nápadného. A už vůbec nic tak křiklavého, jako že zemřel na hollywoodské ulici.

	Svědkové vypověděli, že měl v obličeji rozpačitý výraz. To by sedělo. 
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	Když jsem dorazil domů, Nicky už mě čekal na zápraží.

	„Kámo,“ vybafl bez zahřívacích frází, „jseš v průseru, a to až po krk.“

	„Co se děje, Nicky?“ zeptal jsem se. Pořád jsem byl ještě trochu nažhavený po střetu s Petem. Mrzelo mě, že jsem ho nehodil do vody. A necítil jsem se na další, v Nickyho podání australský, Oktoberfest.

	Nicky mi podal obálku. „Telefon zvonil jako zběsilej, Billy. Pak přestal. Asi tak za hodinu přinesl nějakej chlápek tohle.“

	Pohlédl jsem na obálku. V malém průhledném okénku na čelní straně stálo mé jméno.

	„Je to telegram, kámo,“ informoval mě snaživě.

	„Jo. To mi došlo,“ ubezpečil jsem ho. Sedl jsem si vedle něj a roztrhl obálku. Nakukoval mi přes rameno, když jsem četl:
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	Takže Ed Beasley to dotáhl na detektiva seržanta. To je pěkné. Byl dva a půl roku mým parťákem. A vycházeli jsme spolu dobře, dokud ho neposedla ctižádost. Ale byl dobrý polda.

	Na rozdíl od Roscoea Ed věděl, jak to chodí na ulici. Jako malý černý kluk, který vyrůstal v LA, přestoupil několikrát hranici, než se rozhodl dát k policii, a byl jedním z mála lidí, kteří znali z obou stran úchylné vzrušení z toho, když jdete uličkou v Nickel a nevíte, jestli narazíte na zvracejícího ožralu nebo na feťáka se samopalem.

	Ed Beasley si odkroutil na ulici tvrdé roky a zasloužil si být detektivem seržantem. Mohl by se stát i poručíkem, kdyby chtěl. Nenapadalo mě však, proč se mnou chce tak naléhavě mluvit.

	„Jak jsem myslel,“ poznamenal Nicky a pokývl. Byl pomalý čtenář, ale přečetl všechno, co se mu dostalo do ruky. Dokonce i mou poštu.

	„A co sis myslel?“

	Chápavě mi poklepal na rameno. „Skáceli tě, kámo. A hezky zarovnali dřevem.“

	Podíval jsem se na něj, stále jsem cítil podráždění. Z jeho obřích hnědých očí na mě sálala dobrá nálada vševěda.

	„O čem to mluvíš, Nicky?“

	Uchechtl se. „No, jsi v tom až po uši, kámo. Tvoje znamení je ve Vodnáři. Až do novu tě čekají jen spory, ztráta harmonie, velký problémy s autoritama, a to zahrnuje poldy, víš? Jo, a cestování. Podnikneš cestu. Bude hrozná. Aspoň do novu.“

	„Dobře, Nicky.“ Měl jsem ho právě dost. Vstal jsem a přešel ke dveřím. „Když to říkáš.“

	„Je to jasný jako facka, kamaráde. Jasný jako facka. Však se přesvědčíš.“ Znovu se uchechtl a odšoural se přes dvorek ke svému domu. Nikdy nepoznám, jestli bere všechno vážně, ale rozhodně to tak říká.

	Vešel jsem do domu a hodil telegram na sedadlo židle. Upřel jsem na něj oči. Nechtěl jsem volat nikomu do Los Angeles. Nechtěl jsem myslet na Los Angeles ani na to, že vůbec existuje. Cokoliv, každá vzpomínka na tu žumpu prosáklou smogem vedla přímo ke dvěma malým hrobům u Sepulvedy – ale Ed Beasley byl rovný chlap a dobrý polda. A taky býval můj parťák, a pokud nejste sami policisté, nikdy nedoceníte, jak moc to znamená. Jde o hodně blízký vztah. A na celý život.

	Sedl jsem si k telefonu a vytočil číslo.

	Nechal jsem ho zazvonit třináctkrát. Při čtrnáctém tónu ho vzal rovnou Ed.

	„Beasley,“ ohlásil se. Znal jsem ho na tolik dobře, abych v jeho hlase rozeznal napětí a únavu.

	„Tady Billy Knight, Ede,“ řekl jsem. „Co se děje?“

	„Billy,“ hlesl a uslyšel jsem, jak se zhluboka nadechl. Přímo jsem ho viděl, jak usrkává ze šálku své oblíbené kafe – krémové se dvěma cukry – a sahá po koolce, která kouří v popelníku vedle něj. „Roscoe McAuley je mrtvý.“

	Kéž bych měl po ruce taky cigaretu. Jsou hrozné a zabijou vás stejně jistě, jako že zítra vyjde slunce, a taky se mi hnusí, ale nevěděl jsem o ničem jiném, co bych v takovou chvíli mohl udělat, aby to dávalo aspoň nějaký smysl.

	Cigareta je způsob, jak se vztáhnout k náhodnému světu, k divokému a nepříjemnému vesmíru, který nikdy nevypadá logicky a vždy na vás zaútočí z podivného úhlu a nečekaným, leč navýsost osobním způsobem. A protože kouření nedává vůbec žádný smysl, jde spíš o jedinou racionální reakci na události, jež nedávají smysl, proniknou vám pod kůži a uzemní vás, nechají vás ochromené a bez dechu.

	Nikdy jsem nekouřil a doufám, že ani nikdy nezačnu, ale když jsem uslyšel Eda, jak mi říká, že je Roscoe mrtvý, a představil jsem si, jak sedí s tou svou koolkou v ruce, zatoužil jsem mít taky jednu.

	„Jak se to stalo?“

	I přes dlouhou vzdálenost po drátě jsem zaslechl, jak Ed vydechl oblak mentolového kouře. „Moc divná věc, Billy. Roscoe zemřel v Hollywoodu. Okolo půl třetí v noci tam dělal bůhvíco. Netypický místo pro kancelářskou krysu jako on. Nikdo neví, co tam pohledával. Našli ho na Cahuenga u novinového Stánku s nonstop provozem.“

	Vybavil jsem si to místo tak jasně, jako kdybych tam právě stál. „The World News.“

	„Správně. Vypotácel se z uličky a krev z něj stříkala jako z hydrantu. Někdo mu podřízl krk, div mu neodpadla celá hlava. Když se dostal na ulici, držel si ji oběma rukama na krku. Umřel hodně rychle. Na někoho, kdo jen zahřívá židli v kanclu, musel být ve skvělý formě, jinak by s takovým zraněním z tý uličky vůbec nedokázal vyjít.“

	Zhluboka jsem se nadechl. Za chladným policejním popisem, který mi poskytl Ed, jsem vycítil, jak je šokovaný. Věděli jsme, že to není košer, ale stejně jsme všichni pokládali za nepsaný zákon, že policisté mají imunitu. Odražená kulka, prosím. Podlehnout v bitce s bouchači nadopovanými kokainem nebo dostat infarkt těsně před důchodem, s tím jsme počítali. Poldové vědí líp než většina ostatních lidí, že jsou smrtelní. A očekávají, že budou umírat častěji než zbytek populace.

	Jenže poldové nečekají, že jim někdo v uličce uřízne hlavu. Zvlášť ne velící důstojník jako Roscoe. Věděl jsem, jaké šokové vlny Roscoeova brutální vražda asi vyvolala v celém policejním sboru. Možná to nevypadá fér, ale vraždě poldy se věnuje zvláštní úsilí, a když jde o někoho jako Roscoe, tak ke zvláštnímu úsilí ještě trochu přidejte.

	„Co jste zjistili?“

	Ed znovu vydechl kouř. „Je to divný, Billy. Koroner tvrdí, že šlo nejspíš o břitvu.“

	Trvalo mi asi minutu to zpracovat. „O co?“

	„Jo. Já vím. Nevěděl jsem, že se ještě vyrábějí. Můj táta si jednu dával do boty, když vyrážel v sobotu večer za zábavou, ale sakra, Billy, dnešní kluci z ghet používají samopaly Uzi. Kdo by dnes na někoho tahal břitvu?“

	Nikdo mě nenapadal. A taky se mi mihlo hlavou, že už není moje práce ho hledat. „Proč jsi mi volal, Ede?“

	Uslyšel jsem, jak se napil kávy. „Jen mě zajímalo, co víš, Billy,“ řekl až trochu moc nedbale. „Měl tvoje jméno napsané v kalendáři. A letěl za tebou, aby tě viděl. A teď je mrtvý. Tak mě zajímá, o čem jste vy dva spolu mluvili, to je všechno.“

	„O jeho klukovi.“

	„M-hm.“ Uslyšel jsem, jak se mu do hlasu vkradla rutinní policejní podezíravost. Teď jsem byl civil, dokonce i pro starého parťáka. Ocitl jsem se v drogové zóně a policistu v drahém obleku brutálně zavraždili poté, co mě navštívil.

	„Proboha, Ede, přece musíš mít i něco dalšího kromě mě.“

	„No, víš, jak to chodí, Billy. Takže jste spolu jen poseděli a mluvili o jeho klukovi, jo?“

	„Přesně tak.“

	Vyfoukl další kouř. „Letěl přes celou zemi, pět tisíc kilometrů, jen aby si popovídal? O svým klukovi?“

	„Hrozně ho to sebralo, Ede. Dostal bláznivej nápad, že bych mu mohl pomoct zjistit, kdo jeho kluka zabil.“

	„A cos mu řekl?“

	Div jsem si neukousl jazyk. „Ede, mluvíš, jako kdybys ten nesmysl bral vážně.“

	„To znamená, žes mu řekl ne?“

	„Nech toho, Ede. Vždyť je to šílenost. Co bych asi tak zmohl?“

	„Pracoval jsem s tebou dva a půl roku, kamaráde. A vím, co dokážeš, stejně jako to věděl Roscoe.“

	„Už nejsem polda. Beru lidi rybařit. Tak mě vynech. Nedokážu nic, co bys ty nezvládl o moc líp.“

	Rozhostilo se dlouhé mlčení, Ed popíjel a nakonec vyfoukl velký oblak kouře, než zase promluvil: „Roscoe myslel, že bys to zvládl.“ Řekl jsem sprosté slovo. Ed neřekl nic, a tak jsem ho zopakoval a zavěsil. Vstal jsem a začal přecházet po pokoji, zvedal se mi žaludek.

	Třeba má Donahue pravdu. Možná před svými problémy prostě nemůžeme utéct. I když to zkusíme, pronásledují nás a dřív nebo později nás nakonec doženou. A třeba mají pravdu všechny ty talk show, populární psychologové a snadná a pohodlná klišé. Možná skutečně potřebujeme čelit negativním pocitům a smířit se s nimi. Teď mi to ale přišlo dost bezvýznamné.

	A ještě míň to znamenalo pro Roscoea. Přijel za mnou s problémem, a já mu řekl, ať táhne do pekla. A teď odporným a veřejným způsobem zabili i jeho. Jeho poslední myšlenkou nejspíš bylo, jak se mu hnusí být takhle na ulici v drahém obleku a s pečlivě uvázanou hedvábnou kravatou celý promáčený tou nechutnou krví.

	Jeho problém ho dostihl. Když nedokázal přesvědčit mě, abych mu pomohl, zkusil to zvládnout sám. Věděl, že to zrovna není jeho parketa, ale musel to zkusit. Koneckonců byl polda. Sice zhýčkaný, v terénu nezkušený policista z kanceláře, ale i tak policista, a to už něco znamená. Pro toho, kdo se mu pokusil uříznout hlavu zbraní jako z operety, to, pravda, moc neznamenalo, ale pro Roscoea ano, totiž že se musí poprat s problémem. Od začátku věděl, že na to nejspíš nemá, ale i tak to musel zkusit.

	Takže se do toho pustil sám a je jasné, že ať kápl na cokoli, nezvládl to. Naopak někdo zvládl jeho; ležérně a pohrdavě změnil jeho pečlivě načančaný vzhled v odpad spláchnutý do strouhy a smutnou kupku vnitřností v obleku za dvanáct set dolarů.

	Je samozřejmě možné, že jeho smrt vůbec nesouvisí s vraždou jeho syna. Je to možné – ale nepravděpodobné. Stejně jako si domácí kočka připadá nedotknutelná, když vyhlíží oknem ven, ale ví, že kdyby vyšla ven, dostala by co proto, i Roscoe věděl, že na ulici nepatří. Takže to, co ho vyhnalo tak pozdě v noci do hollywoodské uličky, bylo důležité a jediné, co bylo pro Roscoea důležité, tak důležité, aby riskoval poskvrnu v osobním záznamu a hnalo ho přes celý kontinent, byl jeho syn.

	Ed Beasley měl pravdu. Ať zabilo Roscoea cokoliv, souviselo to s jeho návštěvou u mě. Nemohl jsem Edovi říct víc než tohle, ale věděl jsem ještě jednu věc. Roscoe něco objevil. Ten rozmazlený domácí kocour našel zlého kojota a kojot ho sežral. Roscoe nebyl tvrďák a musel vědět, že stojí proti něčemu, co ho může dostat. Ale – světe, div se – stejně to zkusil. A něco našel. Jestli to dokázal najít Roscoe, nepochyboval jsem, že to zvládnu taky.

	A současně jsem si uvědomil i něco hrozného, něco tak nepříjemného, že mi strnul celý obličej a zrudly uši. A když ta myšlenka nabyla pevný tvar, klesl jsem do křesla a jen lapal po dechu jako ryba vytažená na břeh.

	Musím odjet do Los Angeles. Musím se vrátit tam, kam jsem si přísahal, že už nikdy nepojedu, a zjistit, kdo zabil Roscoea a jeho syna. Nějakým vážně hloupým a možná i sebedestruktivním způsobem se Roscoeův a můj problém spolu nějak propletly. Už tu nemůžu zůstat. Není to bezpečné. Netvor vylezl z jeskyně a našel mě a jediný způsob, jak se ho navždy zbavit, je vrátit se a zabít ho tam, kde se zrodil.

	Vrátit se zpátky do Los Angeles.

	 

	O půl hodiny později jsem už klepal na dveře Nickova rozpadajícího se domku. Dveře se jen jen blýskaly čerstvou centimetr tlustou vrstvou hnědé barvy. Ani nátěr však nedokázal zakrýt, jak jsou dveře shnilé. Kdybych zaklepal příliš silně, mám strach, že by se celé rozpadly.

	Než jsem stihl doklepat, Nicky už prudce otevřel.

	„Billy!“ zahalekal. Podíval se na hnědou papírovou tašku, kterou jsem držel v podpaží. „Potraviny, co se musí rychle sníst? A měl bych krmit kočku?“

	Zamžikal jsem. Vypadalo to, že se celý svět pohybuje dvakrát rychleji, než na co se zmůžu já. „Jo. Jak to?“

	Už vrtěl hlavou. „Kámo, kámo – copak jsem ti to zrovna neřekl? Máš znamení na vzestupu, Billy. A ve Vodnáři, chlape. Myslíš, že si to cucám z prstu?“

	„Jo,“ ujistil jsem ho co nejrozhodněji. Strčil jsem mu do ruky tašku. „Nebo bych si to raději myslel. Kočce stačí zbytky od stolu.“

	„A co mám snídat já?“ Rozesmál se, ale když uviděl, jak se tvářím, hned zvážněl. „Dobrá, Billy, vydejchej se, hochu. Bude to v pohodě. O kočku se postarám. Bez obav, kámo.“

	„Díky, Nicky. A v ledničce je pivo.“

	„Ne nadlouho, brachu. Vrať se nám, Billy. Vrať se celej a brzo.“

	S Artem to bylo trochu těžší.

	„Co mi to kurva říkáš, Billy? V příštích čtyřech dnech máš hned dvě plavby.“

	„Tak mi je škrtni, Arte. Dej je Tinymu.“

	Art truchlivě zavrtěl hlavou, natolik pomalu, aby mu dvě krajní brady zavlály opačnými směry. „Tiny je pitomec. Nenašel by rybu, ani kdyby do něj narazila. A ty teprv začínáš, Billy. A nabíráš obrátky. Když teď vystoupíš, už nemusíš naskočit zpátky.“

	„Nedá se svítit. Musím to udělat, Arte.“

	„Povídám ti, že tím přijdeš tak o dva až tři tácy.“

	„Tohle nepočká.“

	„Takový prachy by ti pomohly i s tím, co nepočká.“

	„Tentokrát ne. Pohlídáš mi mou loď?“

	Art si odplivl do popelníku. Plechová nádoba zaduněla jako gong. „Zatracenej paličáku. Kdybych do něj vlezl, ten pitomej člun půjde ke dnu.“

	„Tiny zvládne dvě plavby.“

	„Tiny si nezvládne ani zavázat boty, aby nezapletl tkaničky do sebe a nespadl přímo na svůj pitomej zadek. Když odjedeš teď, Billy, tak seženeš zakázku asi tak za rok touhle dobou, to ti slibuju.“

	„Je mi líto, Arte.“

	Praštil pěstí do skleněné desky pultu. V úderu byla váha, ale jen málo síly. Ozvalo se čvachtavé plácnutí, jako když hodíte na řeznický špalek velký kus slaniny. „Lítost je na hovno, Billy! Musíš se starat o byznys! Radím ti dobře.“

	Už mi to stačilo. Arta jsem měl rád a dohazoval mi dost práce, abych mu byl vděčný, ale začal jsem mít pocit, že mluvím s hodně přerostlým ředitelem školy.

	„Arte,“ řekl jsem a naklonil se k němu tak blízko, že bych mu mohl spočítat póry na nose. „Odjíždím, prostě musím. Až se vrátím, zavolám ti. Prosím tě, pohlídej mi loď. Díky.“ Chvíli jsem mu hleděl přímo do očí. A on zíral na mě. Ztěžka si povzdychl.

	„Běž,“ hlesl konečně. „No tak, zmiz odtud. Běž.“

	„Nashle, Arte,“ řekl jsem. Otočil jsem se ke dveřím. Když jsem je otvíral, klika byla jako kus ledu. „Pitomče,“ zamumlal za mnou Art. Vzhledem k okolnostem mi to přišlo jako milé rozloučení.

	Neměl jsem dohromady co balit. Všechno se mi vešlo do malé tašky. A ta dokonale pásla do otlučeného držáku na čele mého kola. Došlapal jsem na letiště, připnul kolo řetězem ke značce před budovou American Eagle a vešel dovnitř.

	Tak tak jsem stihl přestupní let do Miami. Stejná přečančaná žena mi prodala letenku se strohým profesionálním úsměvem, který říkal, že i kdyby si mě pamatovala od posledně, kdy jsem se tu vyptával na Roscoea, nikdy by nepřiznala, že si mě teď všimla.

	Odšoural jsem se terminálem ven, pak po schodech do letadla a klesl jsem na sedadlo u okna v zadní části malého tryskáče.

	Za deset minut jsme už byli ve vzduchu. 
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	Miamské mezinárodní letiště se od doby, kdy jsem ho jako kluk viděl poprvé, hodně změnilo. Bývalo to ospalé místo, takové letiště uvidíte jen na cestě někam jinam. Bylo to velké letiště bez vlastní osobitosti. To omlouval fakt, že tu je proto, aby vám pomohlo dostat se do cílové destinace. Bylo to jako ocitnout se v zaostalé cizí zemi, která investuje veškeré příjmy z daní do jedné veřejné budovy, aby vypadala moderně, ale ona místo toho vypadá jako zvířecí útulek v Clevelandu. Byla nehezká, ale příjemná.

	Nicméně i sem dosáhla komplikovanost. Miami se prudce rozrůstalo, a ne vždy správným způsobem. A to platilo i pro letiště. Zmizela stydlivost a s ní i kultivovanost. Nyní vypadalo falešně a drze jako recyklovaná kulisa z Miami Vice a bylo rušnější než to v Mexico City ve špičce, jen tu nebyl tak dobrý transport. Vlastně transport byl ještě horší než na sandiegské dálnici ve špičce. Celé letiště bylo pečlivě rozvržené tak, že ať jste mířili kamkoli, došli jste tam zhruba za pětadvacet minut.

	Můj let z Key Westu měl deset minut zpoždění kvůli změně kurzu na jih, abychom se vyhnuli bouřkovým mrakům. Pět minut mi trvalo najít tabuli s přílety a odlety. Tři lidé v uniformách letecké společnosti mi rezolutně odmítli pomoc. Když jsem konečně našel tabuli a hledal informace o svém letu, sedmkrát do mě někdo strčil. Nějaký kluk mi vyplivl kolu na botu a pak se rozječel. Jeho matka na mě začala zírat.

	Konečně jsem zjistil číslo svého letu. Letadlo do LA odlétalo ze vzdáleného terminálu. Zbývalo mi deset minut. Proběhl jsem panickým poklusem asi sedmi kilometry chodeb s lepkavými podlahami a plných davů. Zahnul jsem ke svému terminálu, prodral se sedmi stavebními zónami, přes osmnáct shromáždění latinskoamerických muslimských zednářů, devět nepřátelsky naladěných úklidových čet, tři detektory kovů, dvě stanoviště protidrogových psů a pak ven do prudké bouřky k závěrečnému osmisetmetrovému spurtu k letadlu.

	Stihl jsem to, zrovna když zavřeli dveře. Kupodivu jsem letištní službu zastihl nepřipravenou. Místo aby mi arogantně oznámili, že jsem let zmeškal, usmáli se na mě, dveře odjistili a otevřeli jen pro mě, popřáli mi Španělsky příjemný let a poslali mě zaujmout místo.

	Než jsem se uvelebil na sedadlo v uličce, popadl dech a nacpal tašku pod sedadlo před sebou obsazené jeptiškou, letadlo už couvalo a mířilo na ranvej. Jenže tohle bylo Miami; po couvání a natáčení do pozice letadlo najednou na patnáct minut prostě zmrtvělo. Vypnula se i klimatizace v kabině. Během třiceti vteřin zavládlo dusivé vedro a zamlžila se poškrábaná plexisklová okna.

	A po dvou minutách kabina páchla jako šatna fotbalistů o poločase.

	Interkom zapípal a zacvakalo v něm. Uslyšel jsem, jak se někdo sípavě nadechl. Pak v něm znovu cvaklo a vypnul se. Jeptiška se pokřižovala.

	A stále jsme stáli na ranveji.

	Zadní dveře se otevřely a zase zavřely. Zápach v uličce zesílil. Připomnělo mi to skautské tábory, když někdo počural poleno a přiložil ho do ohně.

	Uvažoval jsem o Roscoeovi. Nebyl jsem vlastně jeho přítel, ale možná ten, kdo byl něčemu jako přítel nejblíž, protože mi z nějakého důvodu věřil. Byl příliš ctižádostivý a vědomý si politických rizik, než aby měl u LAPD skutečné přátele. Přátelé vás zpomalují; mohou na vás shodit odpovědnost za své chyby a musíte si hlídat dvoje záda namísto jedněch.

	Ale přesto si vzpomněl na dobu, kdy se mnou jezdil v autě, a přišel za mnou. A to, že přišel za mnou, i když jsem byl stále pro LAPD horký politický brambor, ukázalo, jak důležité to pro něj je. Jediné, čemu kdy přikládal stejnou důležitost, byla jeho rodina. Strávil jsem s ním v hlídkovém voze asi tak šedesát hodin, a jedině když mluvil o svém synovi, vypadal úplně lidsky.

	To bylo ještě předtím, než se narodila Melissa. Kdybych měl už tehdy dítě, možná by se ze mě a Roscoea stali skuteční přátelé. Možná bych věděl, proč mi tak věřil. A pak bych možná i odjel do LA, když mě požádal. A možná by teď ještě žil.

	Byl jsem rád, že není noc. I v jasném miamském slunci, které pronikalo do kabiny, zněla všechna ta „možná“ dost zle. V každém případě jsem to musel udělat. Dlužil jsem to. Nevěděl jsem, jestli Roscoeovi nebo sám sobě, ale dlužil jsem to.

	Muž vedle mě na prostředním sedadle se vrtěl. Byl obrovský a potil se, jak jen tlusťoch dokáže. Kapky potu mu stékaly z pleše na temeni do úzkého prstence špinavě blond vlasů. Pak se mu kutálely kolem uší na lalůčky a odtud s tichým pleskáním dopadaly na časopis. Otočil stránku, opatrně oddělil provlhlé listy. Pak nechal časopis ochable klesnout do klína. Podíval se na sedadlo před sebou, vzhlédl k interkomu nad hlavou a zhluboka se nadechl. Povolil si červenou kravatu a párkrát křečovitě napjal krční svaly. Obrátil se ke mně.

	„Promiňte,“ řekl hlasem, který jako by vycházel ze dna starého rezavého sudu od oleje. „Trpím hroznou klaustrofobií. Nevadilo by vám vyměnit si místa?“

	Otočil jsem se k němu. Za ním u okna jsem zahlédl profil, který se razí na mince. Bylo jí asi třicet, záplava medově hnědých loken jí padala přes obličej až na ramena. Krk pod vlasy vypadal až neuvěřitelně jemně. Ucítil jsem, jak se mi rozbušilo srdce způsobem, jaký jsem nezažil už dva roky. „Ale jistě,“ řekl jsem a rychle vystoupil do uličky, aby se mohl přemístit. „To není problém.“

	Velký chlap se vysoukal za mnou a já vklouzl zpět na prostřední sedadlo. Žena u okna se pootočila, krátce se na mě usmála a zase se obrátila k oknu. Byl to jen malý úsměv, úsměv pro cizího člověka. Ale i když se odvrátila, cítil jsem, jak mě hřeje, až mi hoří tvář a vlhnou dlaně. Zatoužil jsem ji kousnout do krku a strávit tak týden líbáním jejích rtů – – a pak jsem rychle ucukl, když jsem si uvědomil, na co myslím. Tohle přece nemůžu. Nemůžu tohle cítit. Stejně jako Los Angeles, i tahle část mého života je pryč; vše skončilo 18. března v Rossmore. A od toho dne jsem až doteď na žádnou jinou ženu ani nepomyslel. Zanechalo mě to otřeseného a užírajícího se pocitem viny. Kdybych aspoň udělal něco víc kromě myšlenek, třeba se dotkl té jemné olivové pleti – nemohl jsem. Hluboko uvnitř hlavy i srdce jsem byl stále ženatý.

	Ale jsem tu, vracím se do LA, zpět ke všem přízrakům minulosti. Možná je přirozené, že i ostatní umrtvené části ožívají, probírají se nakrátko k životu při dlouhém letu zpět k mému mrtvému Já. A přesto –

	Možná bych s ní měl prostě promluvit; třeba je tak hloupá, že mě okouzlení zase brzy přejde. Nikdo nemůže vypadat takhle a ještě stát za rozhovor. Žádná dokonalá tvář, kterou jsem kdy potkal, neměla co říct kromě rad, jak pečovat o nehty. A její tvář o tolik přesahovala dokonalost všech, které jsem doteď viděl – jak může s takovým vzhledem vůbec žít? Musí patřit mezi ty, kterým Nicky říká pralinky – lahodné hloupé sladké buchtičky v průhledném obalu.

	Jen abych se ujistil, podíval jsem se jí na ruce. Znal jsem kluky, co by obskákali i hrbatou ovci, jen když měla velká prsa, hezké nohy nebo pevný malý zadek. Mě vždy víc přitahovaly ženské ruce. Odhalily mi o dotyčné mnohem víc než jakákoli jiná tělesná část. Obličej se dá našminkovat nebo ovládat. Postava může být dílem přírody nebo plastických chirurgů. A nohy jsou konec konců jen něco, po čem se chodí.

	Jen ruce jsou obnažené. Prozradí vám vše, co potřebujete vědět o osobě, které patří. Dlouhé rudé nehty a buclaté klouby? Milovnice bonbonů, rychle pryč. Pahýlovité okousané nehty a roztřesené prsty? Nervózní troska, noční pomočování, neurotická. Když víte, čeho si máte všímat, nikdo vás nezaskočí. Ostatní části těla mohou být svůdnější, ale jen ruce vám poví pravdu.

	Ruce téhle ženy vypadaly silné. Rovné a s úhlednými nehty; neměla je nalakované, ale zdravě se leskly a byly ostříhané na užitečnou délku. Stejně jako ten neuvěřitelný krk, i ruce měly blízko k dokonalosti.

	Vzhlédl jsem zpět k profilu její tváře. Byla odvrácená a dívala se z okna, na pootočeném krku jí vystoupila šlacha. Táhla se půvabným obloukem od klíční kosti a ztrácela se v záplavě vlasů, nenuceně zdůrazňovala nesnesitelnou ladnost jejího krku. A v koutku úst jsem zahlédl na plných rtech náznak úsměvu.

	Poprvé po osmnácti měsících jsem ustoupil dva kroky od hrobu. Musel jsem s ní mluvit. Jestli je pralinka, musím to vědět a rychle, protože jinak – vlastně ani nevím co. Nebyl jsem připravený na jinak. Ale musel jsem s ní mluvit.

	Zhluboka jsem se nadechl a otevřel ústa, aniž bych měl představu, jakou trapnou, hloupou a pošetilou věc z nich vypustím. Ale na tom nezáleží, stačí jen vydat zvuk, jakýkoli, jen abych viděl znovu ten úsměv.

	„Díky,“ zaburácel chraplavý hlas z druhé strany. „Děkuju, že jste si vyměnil sedadlo. Tu a tam mě to popadne. Trochu jsem zpanikařil. Jen trochu. Vážím si toho. Obvykle mě to chytne, jen když se nehýbeme, víte? Jako když jen stojíme na ranveji, začnu si na vrcholu letadla představovat velký býčí oko. Víte, kdyby se něco podělalo, třeba se na nás sneslo jiný letadlo nebo vypukl požár nebo,“ – ztišil hlas a skoro to zašeptal – „bomba a my tu uvízli. Nechtějí, abyste na to myslel, ale jo, kdyby začalo hořet, všichni se odtud nedostaneme ani náhodou. Ani náhodou. No nic.“

	Nastavil mi před obličej velkou měkkou dlaň. Dlouhou vteřinu jsem na ni jen nechápavě zíral dezorientovaný vytržením zpět na takové podivné místo tak podivným monologem. Usmál se a mírně rukou zahýbal, aby mi naznačil, o co mu jde, a tak jsem mu tou rukou potřásl, místo abych ho zaškrtil, že mě přerušil.

	„Jordan Loomis,“ představil se. „Jsem herec. Vracím se domů, zpátky do LA. Jen jsem si odskočil na deset dní na nový Seagalův film, co tam natáčejí. Žádná velká role, ale jo – myslím, že budu vidět. A krásně mi sedla. Takové věci mi jdou dobře, víte? Šedá eminence, to je takový termín. Chlápek, co stojí za hlavním padouchem a tahá za nitky.“ Ukázal mi, jak se tahá za nitky, a zatvářil se démonicky a chlípně. Pak se zahihňal. „Takhle. Už jste mě viděl? Loni jsem hrál ve Zlém větru.“ Všiml si mého nechápavého výrazu. „Miniseriál. Neviděl jste ho? Neuvěřitelné. Copak se nedíváte na televizi? Nic vám nevyčítám. Odkud jste?“

	Hleděl jsem na něj. Přes to, že jsem ho správně měl chtít zabít za to, že mě vyrušil, vlastně jsem mu neměl co vyčíst. Dokonce se snažil i nekapat na mě pot. Na druhé straně jsem pořád viděl koutkem oka její profil jako ze staré mince. Stále byla otočená k oknu, nepochybně poslouchala a v koutku úst jí pohrával malý úsměv. Ten úsměv byl nádherný, ale i trochu škodolibý jako úsměv dcerky římského senátora, když sleduje výraz vzpurného křesťana při příchodů lvů do arény.

	„Omluvte mě,“ řekl jsem herci. Otočil jsem se ke tváři u okna. „Promiňte, madam,“ oslovil jsem ji a snížil hlas, abych zněl co nejvíc jako Gary Cooper, „ale jestli se se mnou hned nedáte do řeči, budu muset toho muže zabít.“

	Pomalu se otočila a upřela na mě usmívající se zlaté oči. Ucítil jsem, jak mnou projely až dolů do špiček prstů na nohou. Obdařila mě velkým nádherným úsměvem, úsměvem, který byl tím nejroztomilejším způsobem čistě zlomyslný. „V tom případě,“ pronesla hlasem vláčným jako rum a med, „vám nemám co říct.“

	Odvrátila se a opět se zahleděla z okna.

	A já se zamiloval.

	Tedy vlastně nezamiloval, ne doopravdy. To nebylo možné. Ani jsem neznal její jméno. Měla dokonalé ruce, nejpůvabnější krk, co jsem kdy viděl, a skvělý smysl pro humor. Po třiceti vteřinách mi připadala tak blízko ideální ženě, že rozdíl nehrál žádnou roli. Ale to všechno už bylo za mnou. Nedokázal jsem si představit, že bych měl s někým opět chodit. Bylo to pro mě cizí území a jediná mapa, kterou jsem měl, vedla ke dvěma hrobům u Sepulvedy. Myšlenka na revír lásky se stále spojovala se zvukem hlíny dopadající na dřevěné rakve.

	A přesto –

	„Poslyšte,“ řekl jsem a naklonil se k ní blíž a jen tak tak jsem se ovládl, abych jí nepřitiskl rty na krk, „tak to uděláme jinak. Jestli se se mnou nedáte do řeči, znovu se s tím chlapem prohodíme. A nechám ho sedět uprostřed po zbytek letu. Do LA je to pět hodin.“

	Otočila se zpět a pohlédla na mě. Čas se zpomalil. Sledoval jsem strnule fascinovaný, jak mi přejela zlatýma očima po obličeji, chvíli ulpěla na jizvě, pak dolů na krk a ramena a opět se mi zadívala do očí.

	„Nehrajete fér,“ špitla nakonec.

	„Hraju, abych vyhrál.“

	„No dobrá,“ prohlásila a zasmála se hlubokým hrdelním smíchem, při kterém se mi napjala kůže na šíji. Napřáhla ke mně tu dokonalou ruku. Vyschlo mi v ústech.

	„Nancy Hoffmanová,“ představila se.

	Tak Hoffmanová, pomyslel jsem si. Hoffmanová s takovou zlatavě olivovou pletí. Tipl bych ji na odněkud ze Středomoří. Nancy DeLuciová. Nancy Sintrosová. Možná je z německo-italské rodiny. Možná je z jižního Švýcarska. Možná se v den jejího narození andělé sešli a dohodli, že zhmotní sen. Ale nezáleželo na tom. Nikdy v životě mi na ničem nezáleželo méně.

	Myslím, že si nevšimla, jak lapám po dechu, když jsem ji uchopil za ruku. A pokud ano, zřejmě si pomyslela, že je to jen tím horkem. Aspoň že jsem neměl zpocené dlaně. Ale jestli to takhle půjde dál, nejspíš mi začne přeskakovat hlas a celý se osypu. „Billy Knight,“ opáčil jsem a dal si pozor, abych jí ruku nedržel moc dlouho. „Vy ale nejste herečka, že ne?“

	Znovu se zasmála. Znělo by hloupě říct, že měla muzikální smích, ale bylo to tak. Její smích byl tak plný toužebné harmonie jako Glenn Miller, tak syrový jako Chuck Berry, oduševnělý jako Billie Hollidayová, čistý jako Ella Fitzgeraldová a lehký jako Mozart.

	„Herečka? Já? Bože, to ne. Čím jsem vás tak urazila? Jsem zdravotní sestra.“

	„To je fantastické,“ vydechl jsem. Nenapadlo mě, že použiju to slovo dvakrát za rok, ale stalo se. Cítil jsem, jak ze mě vypadlo téměř mimovolně. „A co dělá váš manžel?“

	Usoudil jsem, že musím něco plácnout, abych jí uslyšel znovu se zasmát. Fungovalo to.

	Když se dosmála, nejraději bych jí zatleskal. „Jdete přímo na věc, že, Billy?“

	Zatímco jsem vymýšlel chytrou odpověď, letadlo se náhle zhouplo. Naskočila klimatizace a konečně jsme se znovu rozjeli po ranveji.

	Někteří cestující to přivítali ironickým povykem a oživl také interkom.

	„Promiňte nám to zpoždění, lidičky,“ ozval se hlas. „Ale už jsme první na řadě.“

	„Hm,“ poznamenala Nancy, „omluva je mnohem účinnější, když ji doprovodí drink zdarma.“

	„Letovému personálu, připravte se k odletu,“ zaznělo z interkomu, a jak letadlo vyrazilo na startovací dráhu, zamáčklo nás to do sedadel.

	Ve vzduchu jsme se ocitli hodně rychle. Z okna jsem zahlédl jen kousek Miami Beach, vzápětí jsme se naklonili a obrátili na západ: na západ k zapadajícímu slunci, na západ do temnoty. Otočil jsem se a pohlédl na obličej mezi mnou a oknem.

	Opět jsem zachytil pohled jejího hřejivě zlatého oka. Ulpěl na mně. „Tak, ehm – byla jste na dovolené? V Miami?“

	„Ne, na Panenských ostrovech. Miami není má představa dovolené.“

	„Aha, nemáte ráda automatické zbraně?“

	„Těch mám dost i doma,“ odpověděla. „Pracuji na bezplatné klinice a věřte mi, ošetřuji spoustu střelných ran.“

	Znal jsem bezplatné kliniky. Jsou pozůstatkem hnutí Veškerou moc lidu, které byla vždy silnější v LA a San Francisku než na východním pobřeží. Některé z těch klinik jsou opravdu dobré.

	„Na které?“ zeptal jsem se. „Dřív jsem žil v LA.“

	Zaškaredila se. „V Creenshaw.“

	„Ech,“ hlesl jsem.

	„Jo, já vím. Začínala jsem tam plná ideálů a – prostě nevím. Jsem tam už pět let a je to rok od roku horší. Myslím, že jsem zralá na změnu. Vlastně jsem se už začala poohlížet jinde, někde na hezčím místě. Třeba v tropech. Ještě nevím.“ Zahleděla se stranou a na chvíli vypadala nepřítomně, ale nepoznal jsem, jestli se ponořila do minulosti nebo budoucnosti.

	Náhle se ale vytrhla ze zadumání dalším z těch nádherných úsměvů. „No nic. A co vy, Billy? Na návštěvu rodiny v LA?“

	„Ne. Ne, já, ehm…“ Blesklo mi hlavou, že bych jí mohl zkusit všechno vysvětlit. Ale hned mě to přešlo. „Jen si tam, ehm, musím něco zařídit.“

	Vypadalo to na špatný začátek. Rychle se to však zlepšilo. Možná jsem mluvil příliš, abych to napravil. Možná ona mluvila příliš, abych si zase nevyměnil sedadlo s hercem. Ale ať už byla příčina, jaká chtěla, vyplnili jsme těch pět tisíc kilometrů vyprávěním svých životních příběhů. Dozvěděl jsem se, že má bratra reportéra a její rodina žije ve Valley.

	Z informací o sobě jsem leccos vynechal; manželství, Rossmore a podobné věci. Ale zbytek ze mě proudil jedna báseň. Zjistil jsem, že vedle ní je snadné být zase člověkem. Něco takového jsem nezažil už hodně dlouho.

	A až příliš brzy a dávno před tím, než jsem byl připravený nebo jsem to vůbec pokládal za možné, jsme se už snášeli nad rudou poušť a přelétali přes poslední horský hřeben přímo na LAX.

	Naklonil jsem se k Nancy a vyhlédl z okna. Z její vůně se mi stále točila hlava – anebo to bylo možná jen prudkým úbytkem výšky.

	Venku už vládlo šero. Když přistáváte v LA, vždycky se tam zdá být šero. Nazývají ho Městem andělů, ale to je jen levná ironie. LA je Město noci.

	Něco na příletu na LAX mě vždycky dostane. Vidíte rudou poušť, světle hnědé, zelené a šedé hory a najednou je tady, největší lidské sídliště, které kdy svět poznal. Z centrální pánve LA můžete jet hodinu kterýmkoli směrem a nic se nezmění. Vidíte banku, benzínku, obchodní dům a tržnici na každé křižovatce toho ohromného lidského mraveniště.

	Ze vzduchu to je síť světel, které se úhledně a symetricky rozbíhají, kam až oko dohlédne, od úpatí hor dolů k oceánu. Dálnice a větší silnice lemují růžová světla a zdobí je tlusté pásy jedoucích aut, žluté skvrny reflektorů mířící jedním směrem a červené opačným.

	Dokonce i tryskovému letadlu trvá dlouho, než tu obrovskou a nečistou pánev přeletí. A zdá se to ještě déle, když se snažíte vymyslet něco, aby let neskončil, ani když letadlo přistane.

	Nechtěl jsem se s Nancy rozloučit a skončit. Ale čím víc jsem se blížil k LA, tím víc se mě zmocňovala stará hrůza. Jak jsme se snášeli na přistání, nedokázal jsem myslet na nic kromě dvojnásobného pohřbu. Myslel jsem, že z okna uvidím hřbitov u Sepulvedy. Věděl jsem, že je to hloupost, ale i tak jsem to nemohl dostat z hlavy.

	Letadlo dojelo k terminálu, zastavilo a velký muž na vedlejším sedadle se zavrtěl a nevrle něco brblal. Ostatní cestující se nacpali do uličky a začali se tlačit k východům. Honem jsem hledal, co říct, jak vystoupit z mraku, který na mě padl po přistání. Ale na nic jsem nepřišel.

	Nancy mi dala dobře tři dlouhé minuty. Tvářila se, že čeká, až se ulička uvolní od cestujících, kteří se navzájem okopávali a strkali lokty, jak procházek kolem nás. Dala mi spoustu času něco jí říct. Dvakrát jsem skutečně začal, ale náhle jsem měl pocit, že mě pozoruje Jennifer. A ta myšlenka mě paralyzovala. Nedokázal jsem ani vstát.

	Nancy to nakonec vzdala. „No,“ prohlásila pevně, „děkuji za příjemný rozhovor.“ Vstala. Odsunul jsem se, aby mohla projít, a ona vytáhla ze schrány nad sedadly tašku. Měl jsem na jazyku něco vtipného a roztomilého, ale zůstalo to tam. Prošla uličkou a vystoupila z letadla a já se vrátil na své místo a sedl si.

	Díval jsem se, jak odchází, těsně před tím, než vyšla ven, ohlédla se na mě a v obličeji se jí mihl výraz, který jsem nerozluštil. A pak byla pryč.

	Další tři nebo čtyři minuty jsem tam jen tak seděl. V letadle už nikdo nezůstal. Utěšoval jsem se tím, že bych se cítil ještě mnohem hůř, kdybych se s ní pokusil promluvit. A náhle jsem se cítil mnohem hůř. Popadl jsem tašku a vyřítil se z letadla s jistotou, že jsem právě prošvihl svým způsobem poslední šanci.

	Když jsem uháněl k terminálu, ten pocit sílil. LAX je jedním z největších a nejmodernějších letišť na světě. Vždy si na něm připadám tlustý, ošuntělý a cítím se bůhvíproč provinile. Ale tentokrát jsem se ani nezastavil, abych se díval po anorektických nánách v kožešinách a kožených kalhotách. Kráčel jsem co nejrychleji, abych přímo neběžel, dlouhou chodbou. Eskalátor jsem vybíhal po dvou schodech.

	Znovu jsem ji našel u výdeje zavazadel. Přecházela od něj na nástupní ostrůvek. Položila si na chodník jedinou hnědou plátěnou kabelu s koženými popruhy. Právě se chystala nastoupit do modrého minibusu se zlatými písmeny na boku SUPER SHUTTLE. Elektronická cedule na jeho čele hlásala WILSHIRE DISTRICT písmeny složenými ze žlutých teček.

	„Hej,“ zavolal jsem a proběhl přes silnici mezi limuzínou a bentleym. „Moment. Jen vteřinku. Počkejte.“ Jen to ze mě hloupě vypadlo a ona se otočila a podívala se na mě s tázavě pozvednutým dokonalým obočím. Pravou nohu už měla na stupátku a nabídla mi tak pohled na lýtko. Okamžitě jsem vzal zpět všechno, co jsem kdy řekl o nohách, že jsou jen něčím, po čem se chodí. Ty její byly mnohem víc.

	„Arto?“ opáčila. V hlase měla zdvořilý zájem, jako by naše společné chvíle v letadle byly už dávnou minulostí a nic víc už nečekala.

	Doběhl jsem k ní a trochu popadal dech. Kolem projel autobus. Ovanuly mě jeho výfukové plyny a po roce a půl mě z LA zase rozbolela hlava.

	„Ehm,“ vysoukal jsem ze sebe. Nic originálního, vtipného ani dobrého pro začátek. Zakašlal jsem.

	„Myslím, že mi zrovna jede spoj,“ řekla a znělo to, jako kdyby přemáhala smích.

	„Ehm,“ zopakoval jsem. „Ehm, já.“ Zmlkl jsem. Víc bych ze sebe nedostal, ani kdyby mi to mělo zachránit život. Podíval jsem se na ni, vlastně jsem na ni spíš vypoulil oči. Jazyk jsem měl dvakrát větší, než se mi vešel do pusy, a byl z nějakého vzácného těžkého kovu. Začala se usmívat a já zrudl. Uhnul jsem pohledem. Kolem projel další autobus, následovala dodávka, mercedes, otlučený chevy, corniche a dva minibusy.

	„Vážně v tom nejste moc dobrý, co?“

	„Ne. Ne. To nejsem.“

	„Ještě jste nikdy nepožádal ženu o telefon?“

	Podíval jsem se na ni a zase jsem uhnul pohledem. „Už hodně dlouho ne.“

	Řidič minibusu se k nám naklonil, byl to mladý černoch s kozí bradkou. „Musíme odjet, slečno. Potřebuju zavřít dveře,“ oznámil.

	Podíval jsem se v panice na Nancy. Ucítil jsem, jak mi na celém těle vyrazil pot. Usmála se na mě a na půl vteřiny mě polil úplně jiný pot.

	„Mohl bych, ehm…“ a znovu jsem se zarazil a hleděl jí do zlatých očí. Když jsem byl teenager, takhle těžké to poprvé nikdy nebývalo.

	„Někdy zavolat? Rozhodně ano. Tady.“ Zapátrala v kabelce a odtrhla ze šekové knížky stvrzenku. „Je na ní moje číslo,“ řekla a podala mi ji. „A moc dlouho neotálejte, Billy.“

	Pak nastoupila do minibusu. Než jsem se stačil znovu nadechnout nakyslých hnědých výfukových plynů, řidič zabouchl dveře, oběhl vůz, naskočil na sedadlo a minibus zmizel v provozu.

	Stál jsem tam a díval se na místo, kde mi zmizel z očí ještě dobrých deset minut, než mě napadlo, že vlastně nevím, kam mám teď zamířit. Byl jsem tak zaujatý Nancy, že jsem si nepromýšlel, co dál. A ani mi nedošlo, že jsem se vrátil na místo, které, jak jsem se zapřísáhl, už nikdy nechci znovu vidět.

	Ale jsem tu. A teď musím vymyslet, co si se sebou počnu.

	Vrátil jsem se zpět do terminálu. 
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	Někdo kdysi řekl, že Los Angeles ve skutečnosti není město, ale stovka předměstí tvářících se jako město. Každé z nich má jinou příchuť a každý Losangelesan si myslí, že o vás ví všechno podle toho, na kterém z nich bydlíte. Ale o tom rozhodují hlavně dálnice.

	Život v LA se soustřeďuje podél dálničního systému. U které dálnice bydlíte, je pro váš život rozhodující. Určuje to, kde můžete pracovat, nakupovat, kterého zubaře navštěvujete a s kým se vídáte.

	Potřeboval jsem dálnici, která mě zavede mezi obě místa činu, dostanu se po ní rychle do centra a nahoru na hollywoodský okrsek za Edem Beasleyem.

	Uvažoval jsem o Hollywoodské dálnici. Míří všude, kam potřebuji, a je centrálně umístěná, což znamená, že se napojuje na spoustu dalších dálnic. Kromě toho jsem znal hotel jen blok od ní, který je levný a dá se od něj dojít pěšky k World News, kde podřezali Roscoea. Chtěl jsem se podívat na místo, kde se to stalo. Určitě tam neobjevím nic nového, ale jde o dobrý začátek.

	Pouhý pohled na místo, kde se odehrála vražda, vám nějakým záhadným způsobem pomůže udělat si o činu představu; policisté jsou skeptičtější, než je průměr, ale většina by souhlasila, že si místo zločinu zachovává něco, co by označili, kdyby nebyli poldové, jako vibrace.

	Takže Hollywoodská. Sedl jsem na autobus, který jel k půjčovně aut.

	Než jsem se dopracoval ke zbrusu novému vozidlu – ne, děkuji, nechci speciální nabídku tohoto týdne, kabriolet Cadillac; ano, hotově, kreditky nemám rád; ne, děkuji, nemám zájem o žádné vylepšení jen za pár dolarů navíc; ne, děkuji, nechci extra připojištění – setmělo se a byl jsem unavený. Pomalu jsem zamířil na sever po Sandiegské dálnici, dost pomalu, abych si vysloužil alespoň jedno zaječení plné nadávek na každou míli od nějakého pospíchajícího maniaka. Jen si to představte, v pruhu s limitem devadesát jsem jel jen stovkou.

	Provoz byl slabý. Brzy jsem zahnul na východ do Santa Moniky. Začínal jsem si zvykat, že jsem zpátky v LA, a opět jsem vplouval do rytmu na dálnicích. Ucítil jsem záchvěv hrůzy, když jsem míjel odbočku na Sepulveda Boulevard, ale nechal jsem ji na semaforech ve Westwoodu za sebou.

	Město při pohledu ze Santamonické dálnice vždycky vypadá jako poklidný venkov. Jak dorazíte za Santa Moniku a Westwood, dostanete se do úseku izolovaného od oblastí, kterými projíždíte. Můžete míjet předměstí nebo místa s venkovskými kluby, ale z dálnice nic z toho neuvidíte.

	Jak se blížíte k centru, všechno se náhle změní. Náhle je nebe plné mrakodrapů, a když si to dobře načasujete, uvidíte na obloze dva měsíce. Ten druhý je sice jen kulaté jasně osvětlené logo na jednom z mrakodrapů, ale když ho spatříte poprvé, můžete zažít chvíli úzkosti, než vám to dojde. No a konec konců, kdyby nějaké město na světě mělo mít dva měsíce, proč ne zrovna LA?

	A náhle se ocitnete v jedné z nejhorších dopravních nočních můr v zaznamenané historii. Jak sjedete dolů po táhlém oblouku mezi budovami a dostanete se na Přístavní dálnici, ocitnete se na legendární Čtyřúrovňové. Jméno je zavádějící, mírně podhodnocené. Ve skutečnosti vypadá na mnohem víc než jen čtyři úrovně.

	Jízda po Čtyřúrovňové se nejvíc podobá letu balonem zuřivou leteckou bitvou v podání Létajícího cirkusu Rudého barona. Nepřátelé – a na Čtyřúrovňové jsou jen nepřátelé – nepřátelé se na vás řítí ze všech úhlů a vždy trochu rychleji, než plyne běžný provoz, a pokud nemáte každý pohyb naplánovaný hodiny dopředu, uváznete ve špatném pruhu a zíráte na značku, kterou jste zrovna minuli, a než se rozkoukáte, jste v Altadeně a žasnete, jak se to mohlo stát.

	Trvalo dlouho, než jsem se probil do pravého pruhu, rovnou jsem se dostal pod několik set tun těžký betonový nadjezd a byl jsem na Hollywoodské dálnici. Provoz po dvou třech exitech začal sílit a za deset minut jsem sjel po odbočce na Gower Street a na Franklinovu.

	Na Franklinově ulici u Gowerovy stojí velký hotel. Nikdy jsem nepochopil, jak se jim může vyplatit. Vždycky byl nejméně ze dvou třetin prázdný. Ani se vás tam neptají, jestli máte rezervaci. A jsou tak překvapení, že jste jejich hotel našli, že jsou pár prvních dní dokonce i zdvořilí. Přímo v budově také mají opravdu odpornou kavárnu, která je však dostatečná, když jste zvyklí na policejní standard. Usoudil jsem, že se s ní při svém výletu spokojím.

	Mladý Číňan jménem Allan mě zavedl do mého pokoje. Byl v pátém patře s výhledem na město a na Hollywood Boulevard jen dva bloky odtud. Nechal jsem roztažené závěsy. Pokoj byl trochu větší než záchodky na benzínce, výzdoba však nebyla tak hezká.

	Doma bych už tou dobou dávno spal, ale tady jsem nemohl usnout. Nechal jsem tašku nevybalenou na posteli a vyšel jsem ven.

	Okolí Franklinovy a Gowerovy působí schizofrenně. Dva bloky do kopce к proslulému nápisu Hollywood se cena nemovitostí blíží sedmi cifrám. Dva bloky dolů je předražená i při třech.

	Vydal jsem se Gowerovou dolů kolem velkého cihlového kostela a zahnul na západ. Zamával jsem na pozdrav obchodu Manny, Мое and Jack na rohu, už to byla doba. Ulice přetékala lidmi. Většina z nich byla oblečená, jako kdyby dělali konkurz na roli nebo jako někdo, před kým vás varovala matka.

	Někteří lidé mají o Hollywood Boulevard takovou představu. Myslí si, že je okouzlující. Myslí si, že když se jim právě povedlo dostat z prasečí farmy v Iowě do velkoměsta, stačí se jen projít po Hollywood Boulevard a stane se zázrak. Někdo je objeví.

	Legrační je, že mají pravdu. Ti, kdo objevují talenty, často čekají na zastávce Greyhoundu. Když jste mladí a sami, objeví vás. Kouzlo, které к tomu použijí, není možná to, jaké jste měli na mysli, ale bude vám to vadit tak nejvýš týden. Pak budete tak dychtiví, abyste uspěli, že rádi uděláte věci, které jste neuměli ani pojmenovat, než vás objevili. A o pár let později, až zemřete na nemoc, předávkování nebo selžete při uspokojování svých objevitelů, nepoznáváš ani vlastní matka. A to je skutečné kouzlo Hollywoodu. Bere nevinné a mění je v peníze a zničené životy.

	Zastavil jsem se na hot dog a doufal, že mě ta blbá nálada přejde. Nepřešla. Jen jsem si hořčicí pokapal košili. Sledoval jsem, jak transvestitní šlapka zpracovává mladého mariňáka. A ten hlupák byl tak opilý, že mu to nedošlo. Nemohl uvěřit svému štěstí. Počítám, že šlapka taky ne.

	Hot dog začal chutnat jako stará lítost. Zbylou půlku jsem zahodil do koše a došel poslední dva bloky na Cahuengu.

	World News je otevřený čtyřiadvacet hodin denně a vždy tam brousí dost lidí. Ve městě jako tohle existuje spousta lidí, kteří nemohou spát. Ale nemyslím, že jim to nedovolí svědomí.

	Zastavil jsem se na chodníku před budovou. Byly tam regály časopisů specializovaných na lidi zajímající se o nezvyklé věci. A také několik řad novin z jiných měst. Dole na opačném konci novinového obchodu ústila ulička. Asi metr od jejího konce se na chodníku rýsovala bledá, rezavě hnědá skvrna a táhla se přes obrubník do strouhy. Přešel jsem tam a vstoupil do uličky.

	Byla tmavá, ale to mě nepřekvapilo. Jediné překvapení bylo, že jsem ucítil, jak se mi zase rozproudil starý policejní adrenalin, stačilo jen pozdě v noci vejít do tmavé uličky. Najednou jsem toho chlapa toužil dostat. Chtěl jsem zjistit, kdo zabil Roscoea, a zavřít ho do malé cely s párkem dotěrně přátelských svalovců.

	Noční vzduch mi náhle přišel nabitý elektřinou. Byl to dobrý pocit, dělat znovu policejní práci, trochu mě to naštvalo, ale čenichal jsem tam i tak dobrou minutu. Nečekal jsem, že něco objevím, a také jsem neobjevil. Klekl jsem si na jedno koleno a přivřel oči, abych našel místo, kde začínají krvavé skvrny. Byl tam jeden velký výstřik a pak drobnější kapky vedoucí ven z uličky ke kaluži na chodníku.

	Sledoval jsem je až k velké kaluži, zastavil jsem se nad ní a pohlédl dolů.

	Krev je těžké smýt. Ale dřív či později déšť, slunce a našlapující nohy obrousí každou skvrnu. A tahle byla všechno, co zbylo z Roscoea McAuleyho, a až zmizí i ona, nezbude z něj už nic, jen kus kamene s jeho jménem a pár mlhavých vzpomínek. Co byl zač, co udělal, co si myslel a na čem mu záleželo – to vše už bylo pryč. Spláchne se to mnohem snadněji než krvavé skvrny – a také mnohem rychleji.

	„Mrzí mě to, Roscoe,“ řekl jsem skvrně. Neodpověděla. Vrátil jsem se na kopec a zalezl do postele, která byla příliš měkká a páchla naftalínem a cigaretami. 
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	Příští ráno jsem se probudil brzy a nevěděl, kde jsem. V předjitřním šeru jsem na chvíli zažil záchvat hrozné paniky, zpotil jsem se a sotva popadal dech a vzduch mi přišel nějaký divný. Dýchal jsem klimatizovaný a dezinfikovaný místo slaného a provoněného citrusy z Key Westu. V naprosté dezorientaci jsem hmátl na druhou stranu postele po ruce Jennifer. Ale nikdo tam nebyl.

	Když jsem se probral natolik, abych si vzpomněl, kde jsem a proč, nebylo to o moc lepší, už jsem však alespoň věděl, kde mám nohy. Zvedl jsem je, přehodil je přes okraj postele a postavil na podlahu. Posadil jsem se a minutu zůstal jen tak na posteli, abych se vzpamatoval. Mou váhou se matrace uprostřed prohnula o dobrých deset centimetrů.

	A jak jsem tam tak seděl v šeru, všichni démoni se vrátili. Přijet zpátky do LA byla hloupost. Nic jsem Roscoeovi nedlužil. A vůbec to nebyl můj problém. Ale můj problém si mě tu našel. Našel mě, když jsem tu ležel v pronajaté posteli. Našel mě a vrhl se na mě a našeptával mi špatné a děsivé věci. V pokoji bylo chladno, ale deku jsem měl prosáklou potem, který ze mě vyždímaly noční můry.

	Roztřásl jsem se a jen částečně kvůli chladu v místnosti. Znám jen jeden způsob, jak se zbavit nočních démonů. Natáhl jsem si šortky a tričko s nápisem CONCH REPUBLIC. Pak jsem vybalil pár tenisek Turntec Road Warrior, klíč od pokoje jsem schoval mezi šněrovadlo a jazyk boty a šel jsem ven.

	Vyběhl jsem vzhůru po Beechwood Canyon k malé a podivné komunitě Hollywoodlandu a pak jsem po úbočí pahorku zamířil na západ. Když jsem zase sbíhal ze svahu a vpravo pod sebou viděl beznadějně ucpanou Hollywoodskou dálnici, vyšlo slunce.

	Po návratu do pokoje jsem se osprchoval, oholil a oblékl a hned jsem se o něco víc cítil jako hrozba pro někoho, kdo už nejméně dvakrát zabíjel. Sešel jsem do kavárny na snídani.

	Trik, jak obstát v neznámé kavárně, spočívá v tom, že začnete jednoduše a pak se propracováváte nahoru. Charlie Shea, můj poslední parťák, jednou vešel do nevyzkoušeného podniku a poručil si sýrovou omeletu se šunkou. A to byla velká chyba; existovalo příliš mnoho možností, co by se mohlo pokazit.

	A Charlie vyhrál jackpot. Nový kuchař na své první směně zpanikařil, když mu současně došla šunka i vejce. A tak nastavil zbývající vejce palačinkovým těstem a místo šunky nakrájel boloňský salám. Charlie ochutnal první sousto a na tváři se mu objevil krajně podivný výraz. Všechny příchutě byly známé, ale prostě chybné. Objednal si klasický hemenex a dostal boloňskou palačinku.

	Cítil jsem se dost chatrně i bez zákeřných překvapení, tak jsem si dal míchaná vejce, toast a slaninu. Odepřel jsem si pomerančový džus, dá se až překvapivě snadno pančovat. Zůstal jsem u kávy a sklenice vody. A jedl jsem už horší snídaně.

	Když jsem skončil, bylo právě sedm třicet. Nasedl jsem do svého pronajatého autíčka a zamířil na hollywoodský okrsek ve Wilcoxu.

	Ed Beasley už seděl za svým stolem. Je mu dvaačtyřicet, je to černoch, vypadá svým zlověstným způsobem přitažlivě, má husté obočí a knír. A také typicky mužskou začínající pleš s vlasy ustupujícími do dvou fjordů, které zanechaly osiřelý ostrůvek s čupřinou padající mu do čela. Obvykle mu dodávala frajerský vzhled.

	To ráno ale nevypadal ani trochu frajersky. Spíš jako že má za sebou šňůru probdělých nocí. V popelníku mu kouřila koolka a v ruce držel obzvlášť velký polystyrénový kelímek s kávou. Oči měl zavřené a čelo krabatil do hlubokých vrásek. Mluvil do telefonu, sluchátko si tiskl ramenem k uchu. Když jsem se k němu blížil, vzhlédl ke mně a překvapeně zvedl obočí.

	„Tak dobrá,“ řekl do telefonu. „Uvidím, co se dá dělat. Platí,“ dodal a zavěsil.

	Prohlédl si mě od hlavy k patě. Jen jsem stál a nechal ho. „No, Billy,“ utrousil konečně. „Ryby neberou?“

	V hlase mu zaznívalo napětí, jaké jsem u něj ještě nikdy neslyšel, a odhadl jsem, že jsem se s těmi probdělými nocemi zase tak nemýlil. Neodpověděl jsem a asi po minutě Ed jen kývl k židli nalevo od stolu. „Trvalo ti to skoro třiadvacet hodin, Billy. Začínáš stárnout.“ Sedl jsem si. Ed upil kávu. Pozvedl kelímek. „Nedáš si?“

	„Ne, díky. Už jsem jedl.“ Přikývl a dal si další lok.

	„Doktor řekl, že mě tohle svinstvo zabije.“

	„Ale neřekl kdy, ne?“ zeptal jsem se a dokončil tak tenhle vousatý vtip. „Něco v tom smyslu,“ zabručel Ed. Přišel nějaký bílý mladík s vyhrnutými rukávy, podpažním pouzdrem a šlemi a položil Edovi na stůl dvě složky listin. Podíval se na mě, podíval se na Eda, pokrčil rameny a odkráčel. Ed ho sledoval pohledem a potřásl hlavou. „Nosí kšandy,“ prohodil znechuceně. „Myslí si, že s nima vypadá jako Kevin Costner.“

	„A proč by to chtěl?“

	Ed si odfrkl a usrkl kávu. „Tihle mladí kluci, já prostě nevím. Půlka z nich si dokonce myslí, že je Madonna sexy.“

	„Pořád lepší, než kdyby si mysleli, že je talentovaná,“ podotkl jsem. „Potřeboval bych vědět, co máš o Hectorovi a Roscoeovi McAuleyových, Ede.“

	Obdařil mě největším, nejzářivějším a nejzubatějším úsměvem, jaký měl. Ale ani ten nedokázal zakrýt, že je příšerně naštvaný a skoro k smrti unavený. „Mám velký kulový,“ prohlásil. „A navíc už ani víc mít nebudu.“

	Znovu se napil kávy. „Přišel totiž pokyn shora. Prvořadé jsou vztahy ve zdejší komunitě. Takže nesmíme šťourat do ničeho, co by mohlo narušit současnou křehkou rovnováhu rasového soužití.“

	Opět si dal lok kávy a dlouze zatáhl z koolky. Přes oblak kouře pak vysvětlil: „To znamená, že když zemře polda při neoficiálním vyšetřování smrti, provádí ho ve volném čase a může to třeba jen vypadat, že se ocitl v nepravou dobu na nesprávném místě, musíme to nechat být, protože nesmíme vzbudit podezření, že vkládáme víc energie do vraždy policisty než do hájení občanských práv drogového dealera. A taky to znamená, že by nikdo neměl být tak pitomý, aby se dal zabít při civilních nepokojích jako Hector, to se totiž nepočítá. Protože přece nechceme, aby měl někdo z pouličních bojů a drancování zlé sny.“

	Zakoulel očima a zanotoval: „Máme rádi negry, dokud nám lezou do prdele, ale když někdo z nich zhebne – nikdo z nás se neposere. Proč ho jeho máma nedržela nad vodou, odpráskli jsme ho jen náhodou.“ Jen jsem na Eda zůstal užasle zírat. „Promiň,“ utrousil po chvíli. Znovu mocně zatáhl z koolky. Už byl skoro u filtru. „To je rapovej text. Od těch nepokojů se z toho stal undergroundovej hit v hiphopových klubech.“ Odvrátil se od stolu a zadíval se nalevo. „Nejspíš má být o Hectorovi. A pochopitelně hodně vypovídá o současné křehké rovnováze rasového soužití. Zvlášť u policie.“

	V hlase mu zaznívalo víc než podráždění, mnohem víc. Ed patřil k policistům, kteří věří, že je Bůh nejdřív provedl peklem, aby se pak mohli stát lepšími losangeleskými poldy. Přede dvěma lety by taková hořkost v jeho hlase byla nemyslitelná.

	Přišlo mi Eda líto. Věděl jsem, co znamená ztratit víru v něco čistého a důležitého. Ale neletěl jsem takovou dálku, abych někoho hladil po hlavě, dokonce ani sebe ne. A tak jsem na něj zatlačil. „Myslíš, že Hectorova vražda byla rasově motivovaná, Ede?“ Věnoval mi dlouhý a tvrdý pohled. Myslel jsem, že Eda znám.

	Strávil jsem s ním spoustu času, kdy šlo vážně do tuhého. Ale takový pohled jsem u něj ještě neviděl.

	„Rasově motivovaná. No, moc pěkný. Začíná se ti vracet policajtskej slovník, Billy?“

	„Asi ho budu potřebovat. Tak co? Byla rasově motivovaná?“ Zapálil si novou cigaretu od špačka té staré. „Roscoe si to myslel.“

	„Roscoe nebyl zrovna expert na vraždy ani na rasismus,“ poznamenal jsem. „Tak proč si to myslel?“

	Ed mi uštědřil mírně odlišnou variantu předešlého pohledu. „Sakra,“ zavrčel. „Každej černej v Americe je expert na rasismus.“ Pokrčil rameny. „Nevím, proč si to myslel. Ale možná stojí za to, aby ses nad tím zamyslel ty.“

	„Objevila se při vyšetřování nějaká stopa, co by na to ukazovala?“

	„Billy, ty to prostě nechápeš. Ani jedno z vyšetřování neukazuje, že by vůbec někdo zemřel.“

	„Takže teď už jejich smrt nikdo nevyšetřuje?“

	Syčivě vydechl kouř skrz jeden z nejodpornějších úsměvů, jaký jsem kdy viděl. Na chvíli vypadal jako skutečný ďábel, takový ten, co si užívá vaši agónii, protože tím zakrývá tu svou. „Hector byl jen další černej kluk, co si nakráčel pro kulku. Na Roscoea jsme už vyrobili spoustu papírů. Dělá na tom celý tým, ale…“ Pokrčil rameny a úsměv se změnil v chladný výraz a ani ten jsem u něj ještě nikdy neviděl. „Oficiálně děláme pokroky a zatčení se očekává každým dnem.“ Přikývl jsem. Všichni víme, co ta fráze znamená: žádný pokrok, žádné stopy, žádné vyšetřování. „Rád bych se na ty složky podíval, Ede.“ Ed věděl, že ho sem přijdu žádat o materiály. Každá složka o uzavřeném případu je veřejně přístupná. Může si ji prohlédnout kdokoli. Ale složky případů, které se ještě vyšetřují, to je jiná. Nesmějí se nikomu ukazovat, dokonce ani uvnitř oddělení ne.

	Tyhle vraždy jsou technicky stále otevřené. A jak jsem Eda znal, od chvíle, kdy jsem se objevil ve dveřích, zvažoval politické následky toho, že mi složky dá, s tím, co dobrého by z toho mohlo vzejít. Musel se rozhodnout, jestli mi pořád důvěřuje, protože se mohl dostat do pořádných problémů. Jestli se rozhodne špatně, už nikdy nemusí být poručík.

	Dlouho na mě jen zíral. A já zíral na něj. Pak trhl rameny a přikývl. „Nevím, jak by to mohlo být ještě horší. Uvidím, co se dá dělat,“ prohlásil. „Zavolám ti večer, jo?“

	Vstal jsem. „Bydlím ve Franklinu,“ řekl jsem mu.

	„Ten je elegantní jak hovno,“ poznamenal. Zazvonil mu telefon, a když se po něm ohlédl, odešel jsem.

	Pořád bylo jen pár minut po osmé a ke spisům se dostanu nejdřív večer, pokud vůbec. Napadlo mě podívat se na místo, kde byl zabitý Hector, a to v rámci stejné potrhlé teorie, že uvidět místo, kde někdo zemřel, vás nějak naladí na vyřešení vraždy.

	Věděl jsem, že je to pitomost, ale poldové a rybáři jsou pověrčivější než většina ostatních lidí. A já si nebyl jistý, co jsem teď víc – možná bývalý polda. A teď už možná i bývalý rybář. Anebo napůl polda napůl rybář, takový podivný mytický kříženec tvora, co vylézá z díry, aby řešil zločiny jako Aquaman. Ale co, usoudil jsem, že mi neuškodí prohlédnout si další místo.

	Jediný problém byl, že jsem nevěděl, kde Hector zemřel. A v tuhle hodinu nebude snadné to zjistit.

	Nechal jsem auto u policejní stanice a přešel na Ivar Street, kde vedle striptýzového klubu stála veřejná knihovna. Před ní se křížily dvě nájezdové rampy a vedly dolů z úrovně ulice ke skleněným vstupním dveřím. Na okně vedle nich byly vyvěšené návštěvní hodiny. Otevírali v deset. Podíval jsem se na hodinky. Musím nějak zabít devadesát minut.

	Našel jsem na Hollywood Boulevard novinový Stánek a pak skoro čtyřicet čtverečních centimetrů na lavičce na autobusové zastávce, které nějak druzí přehlédli; nebyla tam nalepená žvýkačka, žádné zvratky ani ptačí trus, vyplivnuté sousto pizzy nebo rozpuštěná zmrzlina. Sedl jsem si a přečetl si noviny.

	U opačného konce lavičky stála vyžile vyhlížející žena v mastném zeleném plédu. Jak jsem noviny rozevřel, přešla ke mně a začala mi číst přes rameno.

	Odnikud nepřicházely dobré zprávy. Ani kreslený seriál nebyl zábavný. Sportovní redaktoři se stále nenaučili psát. A Dodgers na tom byli tak bídně, že se příští čtyři roky neodlepí z posledního místa v tabulce. Na spásný okamžik jsem se dokázal podívat na své ponuré rozpoložení zvenčí a na chvíli mi přišlo k smíchu. „Pche, jen humbuk,“ zamumlal jsem do novin.

	„Amen,“ přidala se vyžile vyhlížející žena.

	Než jsem noviny dočetl, bylo tři čtvrtě na deset. Nechal jsem ženě noviny na lavičce a vrátil jsem se ke knihovně.

	Za dveřmi seděl na stoličce tlustý strážný a klábosil s mladou ženou s velkým zadkem. Zastavil jsem se a čekal. Přesně minutu po desáté se strážný narovnal, podíval se nahoru na hodiny a začal se šourat ke dveřím. Ujít tři a půl metru po dlaždicích mu trvalo plnou minutu.

	Odemkl dveře a podržel mi je otevřené. „Dobrý ránko,“ utrousil. Pokývl jsem mu a zamířil k půlkruhu schodů vedoucích k regálům.

	Zajímaly mě Los Angeles Times ze 2. května. Na čtrnácté straně sešitu A byla zprávička o třech odstavcích s titulkem: SYN POLICISTY ZABIT. První odstavec s neohrabanou ironií konstatoval, že dokonce ani policajtský synáček není v bezpečí před vraždou. Poslední odstavec obsahoval citaci hlavy místní komunity, že jde o tragickou a nesmyslnou smrt. Snažili se, aby to vyznělo neadresně.

	Mezi ně reportér zapasoval dvě tři konkrétní podrobnosti, které pokládal za dostatečně zajímavé, aby se jimi obtěžoval. Mezi nimi byla i adresa poblíž Perlové ulice, kde k činu došlo. Opsal jsem si ji na kartičku, které knihovna poskytovala pro zapsání referenčních čísel.

	Z náhlého nápadu jsem vytáhl telefonní seznam. Bezplatná klinika, kde pracuje Nancy, se nacházela jen pár bloků od místa, kde zabili Hectora. Opsal jsem si i její adresu a kartičku jsem zastrčil do náprsní kapsy. Třeba bude ochotná zaskočit na oběd.

	Všichni přece musí obědvat, ne? 
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	Vyjel jsem na Santa Monica Boulevard a pak na jih na Vermontskou. LA není žádný alchymický tyglík a je jedno, kolik různých etnických skupin tu žije. Multi-kulti idea je mrtvá. Byla zamítnuta jako nespravedlivá a ve výsledku teď LA funguje jako odstředivka. Každá nová skupina, která sem dorazí, se rychle vyseparuje do svého prostoru a zbaví se veškeré kulturní kontaminace jako např. potřeby naučit se anglicky. Všichni noví příchozí si dokáží zachovat způsob života, před kterým utekli do Ameriky, a vyhnout se nástrahám a hloupostem tohoto hrozného místa. Mohou být Američany, aniž by viděli z Ameriky víc než jen krámek na rohu vedený někým ze svých rodáků a televizní výjevy z místního kanálu vysílajícího v jejich rodné řeči a lidmi z původní domoviny.

	Noví přistěhovalci se zkrátka neasimilují. Zůstávají v pevných shlucích a nevstupují do interakcí. Do padesáti let bude tvořit Ameriku asi milion drobných společenství, která spolu nebudou vůbec mluvit.

	Oblast u Vermontské, kam jsem jel, se za posledních deset let stala převážně korejskou. Korejci mají sklon se izolovat víc než většina jiných a obvykle se nestarají o ostatní a zvlášť ne o někoho, kdo smrdí poldou. Jestli si budu chtít promluvit s někým odtamtud, budu potřebovat pořádnou páku nebo velký kus štěstí, nejlépe obojí.

	Brzy poté, co jsem zahnul na Washingtonovu, jsem objevil místo, které jsem hledal, a zabočil jsem na parkoviště malého obchodního domu naproti přes ulici. Postavil jsem se na chodník a rozhlédl se.

	Nalevo stála řada vypálených obchodů. Většinu graffiti na zdech překrýval černý nános sazí. Spadané trámy trčely v podivných úhlech.

	V opačném směru se nacházel velký obchod Thrifty se smíšeným zbožím. Byl stále v provozu. Reklamy na aspirin, motorový olej a plenky visely na prknech zakrývajících to, co zbylo z výkladních skříní.

	Přímo proti mně bylo na ulici místo, kde zemřel Hector McAuley. Stála tam skromná čtyřpodlažní budova s malým obchůdkem s potravinami v přízemí. Cedule ve výloze hlásala OBCHOD S POCTIVÝMI POTRAVINAMI. Pod ní svítila neonová reklama na pivo Schlitz.

	Vedle západním směrem byla pobočka Pasadenské národní banky. Sídlila v hranaté pětipatrové budově s malými okny. Ta v přízemí nejblíž hlavním dveřím byla nová a ještě je zdobily zálepky. Na východ pak bylo zpustlé parkoviště s vrakem auta zarostlým trávou.

	Přešel jsem ulici. Na vozovce ani na chodníku před obchodem s poctivým jídlem jsem neviděl žádné krvavé skvrny. Buď je už vybělilo slunce a smyl déšť, nebo Hector nekrvácel tolik jako jeho otec.

	Před obchodem se poflakovala dvojice černých mladíků. Vypadali tak na sedmnáct. Oba na sobě měli oblečení, které jim bylo příliš velké. Jeden z nich měl na hlavě klobouk s úzkou krempou a seděl na modré plastové bedně od mléka. Druhý se opíral o zeď. Ten se pro změnu pyšnil čapkou Raiders nasazenou kšiltem dozadu. Jak jsem se k nim blížil, prohodil něco k sedícímu kumpánovi a oba se rozesmáli a podívali se úkosem na mě.

	Přešel jsem kolem nich a vstoupil do obchodu. Když jsem otevřel dveře a vešel dovnitř, zaznělo zezadu z krámu tiché elektronické zazvonění. Chvíli trvalo, než se mi oči přizpůsobily šeru uvnitř. Když jsem konečně zase viděl, jen jsem zamrkal.

	Někdo nacpal obsah kompletního supermarketu do obchodu velkého zhruba deset krát tři a půl metru. Každý čtvereční centimetr stěn pokrývalo zboží. Regály se zdvihaly až ke stropu ve výšce tří metrů a v úzkých uličkách mezi nimi visely další věci na hácích přišroubovaných ke stropu.

	Pokladna byla nalevo ode dveří. Celou ji obklopovalo silné drátěné pletivo. Na něm visely další věci: preclíky, bramborové lupínky, plátky smažené slaniny, párátka ze skořicovníku a balíčky sušeného masa. O něco dál pak sluneční brýle, kondomy a šňupací tabák. Ve vší té záplavě zavěšeného zboží se okénko pokladny skoro ztrácelo.

	Za ním se o zeď opíral se zkříženýma rukama asi pětačtyřicetiletý Korejec. Korejci mají pověst tvrdých a paličatých lidí. A vypadalo to, že ten chlapík má na ní lví podíl. Prostě mě jen pozoroval očima, které už viděly všechno a dvakrát. Tvář mu zkameněla do zakaboněného výrazu ostražité nespokojenosti. Vypadal jako pořádně tvrdý oříšek a dostat se mu pod kůži mi dá pořádně zabrat.

	Přistoupil jsem k okénku. Jeho oči mě stále sledovaly, nemrkající a téměř nehybné jako oči na dobrém portrétu. Mírně jsem se k němu naklonil, aby si mě lépe prohlédl. „Zdravím,“ řekl jsem. „Jste Park?“ Dál na mě jen zíral. A já na něj. „Nemohl byste mi s něčím pomoci?“

	„Nepatříte sem,“ obvinil mě.

	„Máte pravdu,“ přiznal jsem.

	„Tak co tady chcete?“

	„Jde o toho kluka, co ho v květnu zastřelili před vaším obchodem. Rád bych si promluvil s někým, kdo by o tom mohl něco vědět.“ Znovu na mě jen zíral. V tmavých očích mu něco problesklo, ale týmu výzkumníků by trvalo tak deset let, než by na to přišli. „Proč?“ zeptal se nakonec.

	Měl jsem několik možností. Mohl jsem tvrdit, že jsem polda, ale to pro něj znamenalo méně než myší prd na prasečí farmě. Mohl jsem mu předhodit lákavou lež o pojistce za škody, ale usoudil jsem, že by to na něj udělalo ještě menší dojem. A tak jsem se zhluboka nadechl, popadl oběma rukama štěstěnu a zvolil ten nejnevyzpytatelnější přístup. Vybalil jsem pravdu.

	„Jeho otec byl můj přítel,“ řekl jsem. „Slíbil jsem mu, že najdu vraha jeho syna.“

	Muž se pohnul. Přikývl skoro o celý centimetr. „Otec je taky mrtvý,“ poznamenal.

	„Přesně tak.“

	Znovu přikývl. A pak se rozhoupal k přímo horečné aktivitě. Udělal krok dopředu a vystrčil hlavu z ochranné sítě. Zaječel osm až deset slabik. Nerozuměl jsem ani jediné. Pak ucouvl a zaujal původní pozici a znovu zkřížil ruce na prsou. „Čekejte,“ vyzval mě. Obrátil oči ke vchodu.

	Čekal jsem. Neměl jsem tušení, na co vlastně. Klidně by mohlo jít o údernou jednotku Libyjců. Ale něco mi říkalo, že jsem pana Upovídaného skutečně přesvědčil a to, nač čekám, by i mohlo pomoci.

	Postřehl jsem nějaký pohyb a ucítil příjemnou čistou vůni a náhle vedle mě stála dívka. Tiše něco řekla muži v kleci a čekala. Bylo jí asi sedmnáct a patřila k nejkrásnějším ženám, jaké jsem kdy viděl. Jako by se všechny příběhy o amerických vojácích, kteří se zamilovali do nádherných Asiatek, sloučily do ní.

	Muž na ni vyštěkl další drsné zvuky. Odpověděla mu, stále tiše, ale s jasně zřetelným vzdorem.

	Přerušil ji a mluvil trochu déle. Sklopila hlavu. Když skončil, zvedla ji, podívala se na mě a odpověděla mu šesti slabikami. Jen zabručel.

	Otočila se ke mně. „Můj otec říká, že se chcete zeptat na Hectora.“

	O co kamennější měla výraz v obličeji, o to víc se jí toho zračilo v očích – až příliš na někoho tak mladého. Možná je to dědičné. „Přesně tak,“ ujistil jsem ji. „Znala jsi ho?“ Maska jí na okamžik zakolísala a pootočila hlavu k otci.

	„No jasně,“ prohlásila trochu moc nahlas. „Znala jsem Hectora moc dobře. Vídala jsem se s ním v jenom kuse.“ Otec neřekl nic, ale zdálo se mi, že cítím ozon. Vzduch mezi nimi málem začal sršet, jako když se v létě blíží tropická bouře.

	Přikývl jsem, jako kdyby se nic nedělo. „Můžeš mi ukázat, kde se to stalo?“ zeptal jsem se a doufal, že ji dostanu ven dřív, než se klec kolem jejího otce začne tavit.

	Otočila se ke mně a zdvořile se usmála. „Jasně,“ řekla, protáhla se kolem mě a vyšla ze dveří. Opět se ozvalo zazvonění. Její otec se na mě nepodíval, když jsem ho míjel, ale zahlédl jsem, jak mu na čele vyvstala pulzující žíla.

	Když jsem vyšel ven na ulici, ti dva černí šaškové už byli pryč. Dívka stála na obrubníku a dívala se do vozovky na místo vzdálené asi dva a půl metru.

	„Támhle,“ řekla a ukázala tam. „Stál přesně tam.“ Podíval jsem se. Jen obyčejný kus asfaltky. Ale ona na něj zírala, jako by viděla něco jiného.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal jsem se jí. Trhla hlavou, první nepříliš ladný pohyb, který jsem u ní viděl. Chvíli na mě jen hleděla, než odpověděla.

	„Jmenuju se Lin,“ hlesla. „Lin Parková.“

	Natáhl jsem ruku. „Billy Knight,“ představil jsem se. Ostražitě na ni pohlédla a pak mi jí opatrně potřásla. Měla úžasně jemnou teplou a živou dlaň. Hned ji zase odtáhla.

	„Lin, viděla jsi tu střelbu?“

	Skousla si ret. „Ano,“ řekla.

	„Co se přesně stalo? Vzpomínáš si?“

	„No jasně,“ hlesla tiše. „Vzpomínám.“

	„Hector stál támhle?“ Přikývla. „A co dělal?“

	Krátce se zasmála. Neznělo to moc vesele. „Doslechl se, že chtějí vypálit otcův obchod, a přišel je zastavit. Proto je otec tak naštvaný – protože něco dluží černému klukovi, co umřel. A protože –“ nakousla, ale dokázala se ovládnout a zmlknout dřív, než z ní vypadlo to, co už bylo stejně jasné. Každý by si už dokázal spočítat, že Lin a Hector spolu něco měli.

	Ale tvářil jsem se, jako že nic. „Co byli zač?“ Podívala se na mě očima, které hledí někam jinam na něco, co tu už není. „Kdo chtěl vypálit váš obchod?“

	Zamžikala. Takové řasy jsem ještě neviděl, jako by na mě zamávala dvěma ladnými hedvábnými vějíři. „Prostě – no, víte. Nejspíš banda výtržníků.“

	„Banda výtržníků? A jak jste o nich věděli?“

	Pokrčila rameny. „Nevím. Prostě to všichni povídali.“

	„Dobře. A ta banda výtržníků přišla před obchod?“

	Odhrnula si vlasy. Zastavil se mi dech. „Ne,“ hlesla.

	„Ne? A kdo se tedy ukázal?“

	„Hector. Se svým oddílem,“ řekla hrdě. „Měl partu kluků jako on, snažili se tu zastavit násilnosti a tak. A zjistili, že ti výtržníci chtějí podpálit otcův obchod. A tak přišli, aby jim to zatrhli.“

	Něco mi na tom nesedělo a nejdřív jsem nemohl přijít na to, co je to, ale trápilo mě to. Chvíli jsem se kousal do rtu a přemýšlel. Pak mi to docvaklo. „Řekla jsi, že zjistil, že tam mají namířeno ti výtržníci?“

	„Ano, m-hm.“

	„A jak to zjistil?“

	Pokrčila rameny. I z toho dokázala udělat elegantní gesto. „Nevím. Někdo mu to řekl, někdo z jeho party nebo tak. Aspoň myslím.“ Znovu trhla rameny.

	„Lin, tehdy jsem tu nebyl. Ale došlo tu k rabování a požárům a podobným věcem, které byly plánované předem?“

	Zamračila se a mírně potřásla hlavou. „Jak to myslíte?“

	„Jestli se lidé prostě jen nezbláznili a nezačali nazdařbůh drancovat a zapalovat?“

	Otočila ke mně oči. „No jasně, myslím, že nešlo o plánované zločiny. Prostě to dělali, no.“

	„Ale někdo řekl Hectorovi, že k tomu dojde a kdy. A pak se nikdo neukázal.“ Neřekla na to nic. Nechal jsem ji chvíli, ať si to přebere. „Jak se to stalo?“

	Znovu se na mě podívala. Tentokrát úplně jinak, skoro jako by mě spatřila teprve teď a došlo jí, kam tím vlastně mířím. „Jak se to stalo?“ zopakoval jsem.

	Tentokrát už byla s odpovědí mnohem opatrnější. „Hector tam stál se svou partou. Prostě tam stál a čekal na ty výtržníky. A pak jedna rána, bum, a Hector upadl.“ Když to říkala, trochu se jí sevřel hlas.

	„Viděla jsi, odkud přišel ten výstřel?“

	Zavrtěla hlavou. „Byla jsem v krámu se svým otcem. Ani jsem neslyšela, co si venku povídají. Ale ten výstřel jsem zaslechla.“

	„Dobrá, tos tedy střelce nemohla zahlédnout. Ale viděla jsi Hectora. Jak upadl?“

	„Jak to myslíte?“

	„Víš, když ho zasáhl výstřel, jak upadl? Přímo dozadu? Pootočil se doleva, nebo přepadl dopředu? Tak jak? Jak upadl?“

	Přikývla. „Aha, chápu. Zhroutil se dolů. Nějak takhle –“ Ukázala mi to na chodníku, zpomaleně, podivný bolestivý pád. Jako kdyby se chtěla zašroubovat do země. Kývl jsem, že to stačí.

	„Dobrá. Takže výstřel přišel shora.“

	„Aha,“ vyhrkla a vypadala, že ji něco napadlo. Podíval jsem se nahoru na budovu a pak na banku hned vedle.

	„Mohl bych se podívat na střechu?“

	Znovu přikývla, tentokrát velice rychle. „Jasně. Tudy.“

	Lin mě odvedla dozadu za dům, kde se po zdi zdvihalo až na střechu požární schodiště. Pověsila se na provaz přivázaný k dlouhému zrezavělému řetězu a stáhla nejnižší díl. Podržel jsem jí ho a pak jsem začal lézt za ní.

	V půlce stoupání se rozječela nějaká žena a Lin začala ječet na ni. Pak se ke mně otočila a pousmála se. „Moje matka,“ oznámila omluvně.

	Vedla mě dál vzhůru, kde na schodiště navazoval železný žebřík přišroubovaný ke zdi a vedoucí přímo na střechu. Lezl jsem a neustále jsem si ostře uvědomoval, že dívat se nahoru na nohy sedmnáctileté dívky, byť sebekrásnější, je krajně neslušné. Neustále jsem to měl na paměti, než jsem se dostal až na střechu, a podíval jsem se jen jednou.

	Když jsem byl konečně nahoře na štěrkem vysypané střeše, spatřil jsem Lin asi deset metrů před sebou. Stála tam zoufale rozvrzaná zahradní židle a okolo ní několik beden od mléka. Došel jsem k Lin a ona řekla, aniž se po mně ohlédla: „Chodili jsme sem často. Jen – no, víte, pokecat.“ Vrhla po mně pohoršený pohled. „Ne to, co si myslíte. Jen jsme si povídali. Byl to takový náš bar, celé party a ostatních.“

	Přikývl jsem a zadíval se na židli.

	„Hector byl senzační kluk,“ prohlásila. „Ale můj otec – viděl jen černocha, a to ho děsilo. Řekl mi, ať se s Hectorem přestanu úplně vídat. A tak jsem se s ním musela scházet tajně. A Hector nebyl jen –on chtěl –“

	Na chvíli se úplně odmlčela. Zamračila se a přistoupila k židli. Ležela pod ní onošená baseballová čepice Dodgers. Zvedla ji, oprášila hřbetem ruky a položila na sedadlo židle. „Kromě toho myslím, že chtěl mému otci něco dokázat, proto možná dělal to, co dělal. Nenásilnou konfrontaci. Aby můj otec viděl, že je chlap. Tvrdý a paličatý zrovna jako on. Nevím,“ řekla a sedla si na bednu od mléka.

	Takže i ona cítí vinu za Hectorovu smrt. Jako by nestačilo, že trpí jeho ztrátou a otcovým odmítáním. Chudák krásná holka s břemenem mnohem těžším, než dokáže unést. Ale zvládá ho celkem dobře. Je tvrdá a paličatá – potatila se. Kdyby jí její otec porozuměl, byl by na ni moc hrdý.

	Cítil jsem, že bych měl něco říct, ale nic mě nenapadalo. A tak jsem na ni dobrou minutu jen hleděl. A ona tam seděla a zírala na střechu mezi svýma nohama.

	Odvrátil jsem se, abych jí dopřál trochu soukromí. Za západním okrajem budovy se tyčila budova banky.

	Byla o dobrých šest metrů vyšší než střecha, na které jsem stál, a dělila je mezera asi sedm a půl metru. Došel jsem na kraj střechy a pořádně jsem si sousední stavbu prohlédl. Tady ani tam nebylo moc k vidění, ale stejně jsem si toho všiml.

	Do zdi naší budovy byl zašroubovaný velký a zřejmě nový úvazný kruh z nerez oceli. Zatáhl jsem za něj. Vypadal velice pevně, dost silný, aby unesl mou váhu a ještě daleko větší. Zauvažoval jsem, proč tu asi je, proč by tu někdo dával tak velký kruh. Kvůli lešení na mytí oken? Ne u takové budovy. Kvůli bungee jumpingu?

	Náhle jsem si uvědomil, že cítím stále silnější vůni levné kolínské. Vstal jsem a otočil se zpět k Lin.

	Ti dva šaškové a čtyři jejich přátelé stáli kolem mě v půlkruhu širokém asi dva a půl metru. Ti další vypadali ze stejné líhně; mladí, plandavé oblečení, suvenýry s Raiders. Jeden byl Mexičan a jeden Korejec. Ostatní byli černí. Netvářili se zrovna přátelsky.

	„Co se tu děje, bledule?“ ucedil ten s kloboukem.

	Kývl jsem. „Nějaký problém?“

	Udělal krok dopředu. „No jo, stojí na mojí střeše.“ Ostatní se zasmáli a o kousíček postoupili blíž. Ucítili krev a líbilo se jim to. Já ji cítil také smíchanou s levnou kolínskou, ale nelíbilo se mi to ani trochu.

	„Znali jste Hectora McAuleye?“ zeptal jsem se jich.

	Všichni okamžitě zvážněli. „Co je ti do toho, bledule?“

	„Jeho táta byl můj přítel. Požádal mě, abych se podíval na Hectorovu vraždu.“

	Kluk s obráceně nasazenou čapkou Raiders to pokládal za náramnou švandu. Legračně houpavým rokem došel ke Kloboukovi. „Hele, koukni na něj, ten komik si myslí, že je snad Drsnej Harry.“ Znovu se rozchechtali. A pak Klobouk udělal další krok dopředu. „Podívej se na tohle, ty sráči,“ ucedil a z otočky se mě pokusil kopnout do hlavy.

	Zpoza svých nových přátel jsem zaslechl Lin zavolat: „Pavouku, ne!“ a pak k ní dva z nich přiskočili a popadli ji za ruce. Říkala jim něco dalšího, ale neměl jsem čas ji poslouchat. Soustředil jsem se plně na Klobouka, jak otočil, přešlápl a vykopl proti mně.

	Nechal jsem nohu přiblížit až skoro k hlavě, v poslední chvíli jsem ucukl a ustoupil; snažil jsem se, abych působil neohrabaně. Chtěl jsem, aby se cítil na koni a zkusil to znovu. Vysoké kopy mohou být velmi účinné a bolestivé – pokud ten, na koho útočíte, je ustrašený nebo hraje podle pravidel.

	Já nedělal ani jedno z toho. A znal jsem moc dobrý trik, jak na vysoké kopy vyzrát. Musíte být hodně rychlí a taky mít trochu štěstí, ale ve škole bojových umění mi to šlo. Jen jsem doufal, že to vyjde i v reálném životě, jinak budu mít hodně křivý úsměv.

	Když zahájil druhý kop spoustou drobných rychlých pohybů, které ho předznamenávají, byl jsem připravený. Jak se Klobouk začal otáčet, přiskočil jsem k němu dovnitř oblouku, který opisovalo chodidlo. Když se obrátil, aby mě trefil do obličeje, byl jsem už moc blízko, než aby mě zasáhl chodidlem. Zblokoval jsem mu rukama lýtko a popadl ho oběma rukama za kotník. Prudce jsem jím škubl, abych posílil setrvačnost a druhá noha se mu podlomila. Pak jsem mu úderovou nohu zvedl.

	Klobouk upadl na střechu. Možná bych mu teď měl říkat jinak. Zazmítal se napůl ve vzduchu a jeho arogance byla náhle ta tam. „Okamžitě mě pusť ty sráči!“ Skoro to zakňoural a poprvé zněl na svůj věk.

	„Proč? Aby ses mě zase pokusil kopnout do obličeje?“

	„To si piš, že to udělám! Jseš na mojí střeše! Tak mě kurva nech bejt!“

	Zvedl jsem ho výš, napnul jsem ruce nad hlavu, takže se mu zvedla i hlava. Chtěl jsem, aby mi viděl do očí, a také jsem na něj chtěl udělat dojem tím, jakou mám sílu. Pořád byl dost mladý na to, aby mu naskočil vztah dospělý-dítě, když ho hezky podržím ve vzduchu jako zlý strýček zlobivého synovce.

	„Poslouchej, kluku,“ řekl jsem mu. „Hectora McAuleyeho někdo zavraždil. A já chci zjistit, kdo to udělal. Jestli jsi byl jeho přítel, tak mi pomoz. A jestli ne…“ Pro efekt jsem se odmlčel. Hodlal jsem mu říct něco hodně drsného, ale ne příliš zastaralého – jen aby si dal pozor, kdyby mě chtěl znovu kopnout.

	Byl to dobrý plán. A nejspíš by i fungoval. Nejspíš – kdybych se tak nesoustředil na to, co mu řeknu, a nezapomněl na ostatní. Když mi to došlo, bylo už příliš pozdě. Zaslechl jsem tiché svištivé chrastění a pootočil jsem se právě včas, abych zahlédl kluka s obráceně nasazenou čapkou Raiders. Kroužil kolem mě. V ruce držel vířící nunčaky, stihl jsem si jen uvědomit, co to je, když mě jimi praštil do čela.

	Odněkud z dálky jsem uslyšel hlasité bum!, pomalé a majestátní jako nějaký velký kambodžský chrámový zvon. Také jsem zaslechl, jak Klobouk něco ječí, ale nebyl jsem si jistý, protože se gong rozezněl znovu.

	Dnes se nějak moc rychle se setmělo, pomyslel jsem si a pak už mě opustilo vědomí. 
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	Z dálky z tmavé chodby ke mně doléhalo několik nejasných hlasů. Nejdřív jsem nerozeznával, co říkají, a ani jsem po tom netoužil. Napadlo mě, jestli mě snad nebolí hlava, jenže se dalo těžko říct, jestli cítím skutečnou bolest, a také jsem si nebyl jistý, jestli je v mojí hlavě.

	Jeden z těch hlasů mi vážně lezl na nervy; neustále opakoval: „Bože, to bolí. Au. Bože, to bolí. Au.“ Stále dokola tak chabě a ufňukaně kňoural, až jsem toho měl už dost a okřikl jsem ho: „Nech toho, ty měkkoto.“ A můj hlas zněl stejně jako ten ukňouranec.

	Tehdy už jsem si byl celkem jistý, že jde skutečně o mou hlavu. A zcela určitě mě bolela.

	Zkusil jsem otevřít oči, ale hned se na mě s řevem vrhl nový příval bolesti, a tak jsem je zase rychle zavřel.

	Ucítil jsem čistý alkohol a studená rouška mi jemně utřela čelo, odkud mi vykvétala pulzující bolest do něčeho ještě ostřejšího. Chvíli to štípalo a zaslechl jsem další hlas, jak říká velice tiše: „Podívejme.“ Otevřel jsem oči.

	Nade mnou stála Nancy Hoffmanová. Byl to pro mě takový balzám pro oči, že jsem na vteřinu zapomněl i na bolest. V zářivě bílé sesterské uniformě vypadala jako anděl až na jeden drobný detail: usmívala se na mě, jako by to všechno pokládala za náramnou zábavu.

	„Nazdar, tak jste vzhůru,“ poznamenala, když mě viděla otevřít oči.

	„Celkem jo,“ hekl jsem. A pak jsem udělal chybu, že jsem se zkusil posadit. To mi rychle a nekompromisně soustředilo bolest hlavy do zcela zřetelného bodu. Chtělo se mi zvracet, jenže jsem věděl, že by to bolelo ještě víc.

	A tak jsem jen chvíli seděl se slzícíma očima a rytmicky se svírajícím žaludkem a hlava mi tepala. Cítil jsem, jak mi chladne a zelená kůže, jak tepající agónie v hlavě stále sílí a sílí, až konečně po několika týdnech mučení ustoupila na téměř snesitelnou úroveň.

	Znovu jsem otevřel oči. Nancy se stále usmívala.

	„Nechápu to,“ zasténal jsem. „Je to legrační?“

	„Ano,“ ujistila mě. „Moc legrační.“

	Necítil jsem se na hádku. „Jak jsem se sem dostal?“

	Usmála se ještě víc. „Přivezli vás nějací mladí. Vypadali jako z pouličního gangu.“ Věnovala mi zvědavý pohled, ale nijak jsem to neokomentoval, a tak pokračovala. „Pochopitelně až na tu dívku. Ta byla úžasně krásná.“

	Na okamžik jsem se zkusil cítit ještě hůř, ale v hlavě mi už nezbylo místo pro nic, co by už v ní nebylo, a tak jsem na ni jen hleděl.

	„Proč mě přivezli sem?“ Vlastní hlas mi připadal slabý a neuvěřitelně protivný, ale jiný jsem neměl.

	„Dobrá otázka,“ poznamenala. Zvedla zmačkanou kartičku. „Je na ní mé jméno a adresa kliniky. Měl jste ji v kapse.“ Dala si ruku v bok a káravě zvedla obočí jako učitelka v první třídě, co přistihla třídního klauna s hrstí flusaček.

	Zkusil jsem zformulovat odpověď. Hlava udělala jisté pokroky, ale stále mi chvíli trvalo, než jsem dal dohromady myšlenku z tolika částí, jako měla tahle. Mohl jsem říct několik různých věcí a věděl jsem, že by měly přijít ve správném pořadí. A tak jsem je nechal převalovat v hlavě a jen chvíli dýchal, než jsem odpověděl.

	„Aha. Já-já si to napsal. Tu – adresu. Měl jsem sem namířeno… obchodně… a chtěl jsem se stavit. Třeba – na oběd.“ Bylo to drsné, ale to jsem taky, dostal jsem ze sebe několik vět a neomdlel jsem.

	Vzhlédl jsem k Nancy. Tvářila se velmi vážně.

	„Mohl jste prostě jen zavolat,“ řekla. „A nemusel jste podstupovat takové trable.“ Chvíli mě pozorovala, než mi došlo, že si dělá legraci. Pak se na mě vřele usmála, zahihňala se a já zavřel oči. Když jsem je za chvíli otevřel, stále ještě se na mě dívala.

	„A nedal byste si ten oběd teď?“ zeptala se.

	Nadechl jsem se a zavřel oči. „Ne, jestli budu muset jíst,“ prohlásil jsem. „Nebo se na jídlo jen dívat.“

	„Hm,“ protáhla. „No, tohle obvykle při obědě dělám, takže myslím, že z něj sejde.“

	Nancy se ke mně sklonila a položila mi palec na víčko. Nadzvedla mi ho, zadívala se mi do oka, pak vytáhla minibaterku ve tvaru tužky a posvítila mi do něj. Ještě se chvíli dívala, pak udělala totéž i s mým druhým okem a nakonec přikývla a zastrčila baterku zpět do kapsy v uniformě.

	„Myslím, že to přežijete,“ prohlásila. Znovu jsem zavřel oči a vzpomněl si, kdy jsem tuhle větu slyšel naposledy. „Vzpomínáte si, co se stalo?“

	Zavrtěl jsem hlavou. Nebyl to dobrý nápad.

	„No, někdo vám dal očividně pořádnou ránu do hlavy.“

	„Jo. To zní logicky.“ Začal jsem si matně vzpomínat, co se stalo. Podrobnosti však na mě byly ještě moc.

	Zvedl jsem ruku a sáhl si na čelo. Ruka se mi třásla. A čelo mi pulzovalo bolestí. Na hlavě jsem nahmatal dočista nové území, které vystupovalo tak o metr dvacet víc než předtím. Připadal jsem si jako hodně nemocný jednorožec.

	Ve filmech vám nikdy neřeknou, že vám rána do hlavy může pokazit celý den. Když postřelí ve filmu tvrdého chlapíka, ucedí: „Je to jen škrábanec,“ ováže se šátkem, utáhne ho zuby a pak naskočí na koně, tasí šavli a kohoutek pušky mačká klidně pusou.

	Tak pardon: takové „škrábance“ jsem už měl. Bolí jako čert. Nutí vás zatnout zuby a skučet, a když se bolest ustálí do pravidelného tepání, toužíte jen sedět někde o samotě a pokňourávat.

	A poctivá rána do hlavy taky stojí za to. Když se po ní člověk probere, neví, kde je, a někdy ani, kdo je. Touží se odplazit někam do tmavého, dobře větraného kouta, nejraději suchého, a zůstat tam, dokud se nedokáže znovu postavit na nohy a dostat do sebe aspirin, aniž by ho hned vyzvrátil. Může trvat tak den dva, než se věci vrátí do normálu a ztratí jasně žluté obrysy.

	Nancy mi položila chladnou suchou ruku na čelo. Bylo to moc příjemné. „Měla jsem o vás strach,“ hlesla.

	To byla nejlepší zpráva za poslední dobu. „Vážně?“ zeptal jsem se, podařilo se mi otevřít jedno oko a zaměřit ho více méně jejím směrem. Myslel jsem, že když se podívám jen jedním, mohlo by to bolet jen z poloviny, ale zjevně jsem se přepočítal.

	Usmála se. A neodtáhla ruku. Bylo to příjemné. „Když vás sem ti kluci přinesli, nevypadal jste dobře. A pořád nevypadáte.“

	„Díky,“ vydechl jsem a vděčně si opřel hlavu o její ruku.

	„Ale doktor vás prohlédl. Řekl, že vás naštěstí praštili na dobré místo, zasáhli většinou lebku.“ Znovu se krátce zasmála, ale měla dost taktu, aby neudělala nějaký nejapný vtip o lebce a mojí hlavě, který se nabízel. „A taky si myslí, že nemáte otřes mozku ani jiný vážný následek. Jen vás bude bolet hlava.“

	„Bolí teda pořádně,“ postěžoval jsem si chabě.

	„Může být. Ale mohlo to být mnohem horší. O pět centimetrů níž a zlomil by vám kořen nosu. Trochu do boku a prorazil by vám spánek.“ Přitom se inkriminovaných míst dotkla. „Nejsou tak tvrdé jako vaše čelo.“

	Začal jsem se cítit trochu lépe. A jak její ruka cestovala po mé hlavě, napadly mě i jiné věci. Její dotek byl přímo elektrizující. Jako by mi kůži ovíval vítr v Santa Anně a nabíjel všechny póry statickou elektřinou.

	Vstal jsem. Na minutku jsem na Nancy úplně zapomněl. Ale pak se mi zrak i sluch vrátily a pořád ještě jsem stál na nohách.

	„Díky,“ řekl jsem. Podařilo se mi zaostřit zrak na tak dlouho, abych se jí podíval do očí. „Vážím si vaší láskyplné péče. A ten oběd mě mrzí.“

	„To nevadí.“ Pousmála se. „Můžeme ho vyměnit za večeři.“

	Už jsem se od ní odvracel, když mi došlo, co říká, a trvalo mi pár vteřin otočit se zpět a počkat, až se mi šplouchání v hlavě zase uklidní. „Ve-večeři?“

	Zvedla dokonalé řasy a jednou jimi na mě mávla. „Nechcete jít se mnou na večeři? Tak to vám zase strhnu tu náplast –“

	Povedlo se mi vykoktat, že s ní na večeři půjdu moc rád. Domluvili jsme se na pátek a za chvíli jsem už kráčel po chodníku a hlava se mi točila na obě strany najednou. Musel jsem vypadat dost děsivě s velkou boulí na čele a širokým šklebem na tváři, protože mě dvě mladé černošky, které mířily na kliniku, obešly uctivým obloukem.

	Auto jsem nechal jen pět bloků odtud u malého obchodního domu a povedlo se mi tam dojít za necelou hodinu. Musel jsem hodně zastavovat a čekat, až mě hlava doběhne, ale když jsem tam dorazil, cítil jsem se už lépe – natolik, že jsem byl schopný řídit.

	Když jsem se pohroužil do provozu, zdálo se mi, že jsem zahlédl za oknem Obchodu s poctivými potravinami nějaký pohyb, ale vzhledem k přecpanosti krámu a odleskům na skle jsem si nemohl být jistý.

	Než jsem se vrátil zpět do hotelu, bolest ustoupila do pozadí. Pokud se nepokusím udělat nějaký náhlý pohyb nebo zazpívat „Jsi světlo mého života“, dá se snést. Konec konců nebylo to horší než operace mozku bez umrtvení.

	V pokoji jsem si zul boty. Natáhl jsem se na prověšenou postel a chvíli jen zhluboka dýchal. Vzpomněl jsem si, že je prý špatné usnout, pokud máte podezření na otřes mozku, protože můžete upadnout do kómatu a už se neprobudit, a tak jsem bojoval s ospalostí, jen jsem ležel se zavřenýma očima a dýchal. Dám si čtvrthodinovou pauzičku, trochu se seberu a zkusím zahnat bolest, neusnu, rozhodně neusnu…
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	Když jsem se probudil, slunce už zapadlo. Napadlo mě, že nejspíš nemám otřes mozku. Buď to, anebo jsem mrtvý a tohle je nebe. Opatrně jsem se posadil a vyhlédl z okna. Byla tma. Hustým závojem smogu matně pronikala světla. Kdepak nebe – ani omylem: Los Angeles.

	Sáhl jsem si na čelo. Otok trochu ustoupil, ale pořád jsem si připadal jako v převleku za nosorožce. Bolest o dost zeslábla a taky jsem měl hlad jako vlk.

	Jak jsem se postavil na nohy, zazvonil mi telefon.

	„No, Billy,“ zapředl na mě hlas Eda Beasleyho, „překvapuje mě, že si neužíváš našeho nočního života. Je na tebe příliš moc vzrušující po ospalém Key Westu?“

	„Kolik je hodin?“ zeptal jsem se. Zasmál se.

	„Vždy připraven a v obraze, co? No, popravdě je čas na večeři. A něco pro tebe mám.“

	Trvalo mi pár vteřin, než mi došlo, o čem mluví – o materiálech k případu. Jak jsem řekl, rána do hlavy vás na pár dní zpomalí.

	„Aha. Dobře, co takhle v Mama Siam?“ Byl to thajský podnik poblíž zastávky Greyhoundu a Ed miloval thajskou kuchyni – čím pálivější, tím lepší. Viděl jsem ho jíst věci, kterých by se nedotkl ani polykač ohně, a on se jen smál, když z něj tekl pot proudem.

	Na chvíli však zaváhal, tak jsem ho trochu popíchl. „Hele, vím, že si šetříš na uniformu poručíka, Ede, ale dnes platím já.“

	Znovu se uchechtl, tentokrát trochu napjatě, a řekl: „Dobrá, Billy. Mama Siam za dvacet minut.“ A zavěsil.

	Chvíli mi zabralo dát se do pořádku, ale překvapilo mě, o kolik lépe se už cítím. Teď už nebyla problémem ani tak bolest jako to, že se mi ještě správně nepropojily všechny obvody. Podíval jsem se třeba na boty, uviděl je a musel jsem se na chvíli zarazit a popřemýšlet, ano, boty, než jsem po nich mohl sáhnout.

	Tohle se mi stalo už dřív, když jsem ještě byl u rangerů. Začal jsem při ranním výcviku odmlouvat instruktorovi a probral jsem se po obědě. Další den jsem pak vnímal svět okolo sebe jako mírně zrnitý film promítaný trochu jankovitým projektorem. Alespoň jsem se však naučil, kolik bolesti moje hlava snese. A také jsem se naučil neodmlouvat lidem s černým pásem z víc než jedné disciplíny.

	Obul jsem si boty. Nebylo to tak těžké, jen jsem si musel dát načas.

	Přesně za šestadvacet minut jsem vcházel do dveří Mama Siam. Ed Beasley už seděl v kóji a zrovna měl v práci pár vaječných rolád doplněných několika tucty kousků thajských papriček.

	Většina thajských podniků má na stolech malé kotlíky s tenkými plátky zelených papriček o průměru tužky. Každý plátek má velikost připínáčkové hlavičky, a když ho sníte najednou, omdlíte bolestí.

	Ed si ke každému soustu vaječné rolády přidával pět až šest plátků. Pot z něj jen lil a usmíval se jako jelimánek.

	„Billy,“ zafuněl, když jsem vklouzl na protější sedadlo. Cenil se tak, že jsem mu málem mohl spočítat zuby. Ale potřeboval bych tým výzkumníků z MIT a superpočítač Cray, abych spočítal kapky jeho potu. „Narazil jsi do dveří?“

	„Zmlátili mě nějací kluci,“ přiznal jsem. Přikývl, jako by něco takového čekal.

	„No jo,“ prohodil. „Tohle tu dělají.“ Nejspíš si myslel, že se snažím být vtipný, a proto se natruc neusmál.

	„No,“ prohodil, když si mě asi minutu prohlížel. „Vážně jsi dostal pořádnou nakládačku, co?“ Ukousl si další sousto s půltuctem těch příšerných papriček, a jak ho žvýkal a polykal, trochu potřásl hlavou. „Sakra, to je žrádlo.“

	Zapil to dlouhým lokem vody a pak se usmál, jen trošičku. Připomněl jsem si, jak byl vždy proslulý širokým úsměvem kočky Šklíby, a uvědomil jsem si, že jsem ho u něj při tomto svém výletu zatím moc neviděl.

	„Nevypadáš zrovna natěšeně, Ede,“ nadhodil jsem. „Jak jde práce?“ Jen se na mě podíval. Možná v něm někde zůstala schovaná dobrá nálada, ale neodhalil jsem ji. „Jestli to tak půjde dál, byl bych raději s tebou na lodi, Billy. Mají na Key Westu thajský jídlo?“

	„Myslel jsem, že máš hodnost poručíka na spadnutí. Co je za problém?“

	„Loď pluje dál, kamaráde. Čím výš se dostávám, tím jsem otrávenější.“ Zašermoval na mě velkým prstem. „Vypadl jsi pryč právě včas, hochu. Od těch nepokojů jde všechno od desíti k pěti. Hrozně moc chlapů najednou uvažuje o předčasným důchodu.“ Nacpal si do pusy další porci vaječné rolády a přidal vidličku plnou papriček. „O-hó,“ vydechl tiše a spokojeně, když je začal žvýkat.

	„No tak, Ede. Nemůže to být tak zlý.“

	Mírně zavrtěl hlavou. „Houby nemůže. Pořád jsme se od nepokojů nedokázali postavit na nohy. Nejen kvůli tomu, co se stalo, ale hlavně jak se to stalo. Jako by se to někdo záměrně snažil podělat.“

	Snědl pár papriček jen tak samotných. „Faktem je, Billy, že morálka je tak bídná, že mě už práce nebaví. Všichni jen pobíhají sem a tam a snaží se dopadnout někoho jiného, jak dělá to nebo ono, a současně přestávají být sami sebou. A jestli zjistí, že jsem ti ukázal ty složky, vykopnou mě rovnou oknem.“

	„To jsou ony?“ zeptal jsem se a kývl k místu vedle něj. Ležela tam nákupní taška z hnědého papíru, celá zmačkaná a přeložená v půli. Na boku nesla nápis RALPH’S. Byla skoro plná.

	„Přesně tak.“ Nacpal si do pusy poslední kus vaječné rolády a doplnil ho zbytkem papriček z kotlíku.

	Vztyčil jsem se a naklonil přes stůl, popadl jsem hnědou tašku a zase jsem si sedl; položil jsem si ji do klína. Toužil jsem ji hned roztrhnout a pustit se do čtení, což mě překvapilo. Nečekal jsem, že budu tak dychtivý.

	Přitiskl jsem dlaň na vrch tašky, přeložil jsem ji ještě pevněji a položil vedle sebe. „Co mi můžeš říct o Hectorovi?“

	Ed polkl naprázdno, napil se vody, odtáhl se od prázdného talíře a pohodlně se opřel. „Roscoe byl na toho kluka děsně pyšnej.“ Otřel si ubrouskem čelo. Ten celý provlhl. „Hector se neměl tahat s takovou chátrou, rozumíš? Ale sám se tak rozhodl.“

	„Proč?“

	Ed uviděl na opačném konci lokálu servírku a kývl na ni. „Byl prostě po tátovi, Billy.“

	Servírka přišla k nám. Zatímco si Ed objednával večeři, přemýšlel jsem o tom, co řekl. Pak jsem si objednal i já – thajské pivo a specialitu Mama Siam, pikantní kyselou polévku, je nejlepší, co jsem kdy jedl. Když jste nemocní, a je jedno, co vám je, vyléčí vás. Servírka, Thajka ve středním věku, se podívala na bouli na mém čele a souhlasně přikývla. Pak namalovala pár záhadných elegantních poznámek thajským písmem a zmizela v kuchyni.

	Možná mi hlava stále jela jen na půl plynu, ale nemohl jsem přijít na to, kam tím Ed míří. Roscoe vydělával slušné peníze – a jeho žena byla návladní. Mohli žít, kde se jim zachtělo, a Hector mohl chodit na soukromou školu nebo na střední v Beverly Hills, anebo kamkoli jinam. Tak proč si vybral zrovna městské centrum?

	„Byl prostě po tátovi –“ Myslí tím Ed, že byl Hector také politik? Tak proč –

	„Chceš říct, že se Hector angažoval v centru, jen aby získal politické body? Aby byl jednou, ehm, autentický?“

	Ed se zatvářil velmi vážně. „Jo, Billy. Přesně to chci říct.“ Prohlásil to hlubokým presbyteriánským hlasem bez přízvuku a bez barvy. Pak se rozesmál, první upřímný smích, který jsem od něj od svého návratu slyšel. Hluboký a chraplavý zvuk plný radosti. Několik dalších hostů se po nás ohlédlo a pak se zas věnovalo sobě. „Sakra, Billy. Byls pryč příliš dlouho.“ Pořád se smál a potřásl hlavou. „Myslel jsem, že když teď hodně jíš ryby, budeš chytřejší – chlape, ta rána do hlavy tě ale musela oblbit.“

	„Taky si myslím. Tak co Hector?“

	Zakýval na mě prostředníčkem. Zahlédl jsem, že má nehet okousaný až na kůžičku. „Víš, jaký byl Roscoe – nejchladnokrevnější černoch, kterýho jsem kdy potkal. Nikdy neudělal nic, aby si to pár let předem nepromýšlel. A jeho kluk se vyvíjel stejně.“

	„Ale změnil se?“

	Znovu mi ukázal kompletní chrup. „Bod pro tebe, Billy. Bod pro tebe.“

	„Co ho změnilo?“

	Servírka nám postavila na stůl piva a nalila po půlce do dvou sklenic, jednu přisunula mně, druhou Edovi.

	Ed se zhluboka napil a pak si sklenici dolil. „Ghetto Hectora změnilo, Billy. Poznamenalo ho, tak jako poznamená každého. Začalo mu na něm záležet.“ Dal si velký lok piva. „Nejhorší chyba, jakou mohl udělat.“

	Neřekl jsem nic. Jestli Ed chce být cynický a záhadný, nechám ho. A kdyby chtěl tancovat nahý s růží v zubech, nejspíš bych ho taky nechal. Byl dva a půl roku můj parťák a svým způsobem jím i zůstal.

	Dopil pivo a mávl pro další.

	„A pak tam taky byla ta holka.“

	„Myslíš Lin Parkovou.“

	Zvedl obočí ve tvaru bumerangu. „Jo, ta. Přesně tak.“ Pak upřel oči na podlitinu na mém čele a znovu přikývl. „Vida, vida…“

	„Jo,“ přikývl jsem, když mi došlo, že si dal vše dohromady. „Možná bys měl taky jíst víc ryb, Ede.“

	Vycenil na mě zuby. „Nemusím být chytrák, kámo, jsem skoro poručík. Jen si potřebuju krýt zadek.“ Kývl k papírové tašce. „Tak mě s tímhle hlavně nepodraz, bělouši.“

	„Jasně. Tak Lin Hectora poznamenala?“

	„Ne tak jako tebe, Billy.“ Uchechtl se. „Jeho poznamenala mnohem bolestivěji než tebe. A trvaleji. Přinutila ho uvědomit si, že je černý, a to se pro jeho kariéru nehodilo.“

	„Pro jakou kariéru?“

	Opět mě obdařil tím ďábelským úsměvem a zaklonil se. „Musíš pochopit, jak je pro černýho politika důležitý, aby mohl říct, že je našinec, že vyrostl v ghettu a ví, jaký je být doopravdy černej.

	Roscoe to věděl a vysvětlil to Hectorovi. Připravovali se, že se ten kluk stane prvním černým prezidentem, Billy, a mysleli to vážně. Když chceš hrát první ligu, musíš dnes začínat hodně brzy. A nikdo nepřijde jen tak z ulice, aby hned zvládl perfektní nadhoz s falší.

	A pak potkal tu korejskou holku a celej ten báječnej plán šel do kelu. Protože její tatík by ji radši viděl mrtvou, než že tancuje vleže s černým klukem. A tak se Hector musel zamyslet nad černou identitou, černou hrdostí a černou kulturou, rasovým kontextem, asimilační politikou a významem barev.“ Vysypal to ze sebe, jako by šlo o seznam přednášek, které navštěvoval na univerzitě v LA, a možná tomu tak i bylo. Ale myslel to vážně.

	Potřásl jsem hlavou. „Kluk v kolika – v šestnácti? A že by uvažoval takhle?“

	Ed se zatvářil ještě vážněji. „Ale on tak opravdu myslel, Billy, a o to jde. Ale najednou přestal uvažovat takticky – začal přemýšlet, co to znamená. Proč je to tak a jak by to mohl změnit.“

	Podíval se dolů na stůl, skoro jako kdyby se zastyděl. „Ten kluk začal jako Jesse Jackson. A najednou se změnil v Martina Luthera Kinga.“ Pokrčil rameny. „A šlo mu jen o jeho původ.“

	„A proto si myslel, že se musí držet se svýma.“

	Ed přikývl. „Dokud nepotkal Lin.“ Servírka postavila před Eda další pivo a on si ho hned nalil do sklenice. Obratem ji vypil. „A to je holka, co není žádným způsobem černá.“

	„Jo, toho jsem si všiml.“

	„No to se vsadím. Tím by se vysvětlila boule, co máš na čele.“ Dolil si zbytek piva. Akorát vrchovatá sklenice. „Na druhou stranu se zdá, že pro některý lidi Hector není žádným způsobem Korejec. A bylo zaděláno na problémy.“

	„Romeo a Julie.“

	„Spíš mladý John Kennedy a Julie. Protože nemohl ani vejít někam, kde byli Korejci, a protože Asijka se nehodila do prezidentské agendy a nezískala by mu žádnou podporu jeho lidí.“

	„Takže se ocitl mezi dvěma mlýnskými kameny.“

	Ed si odfrkl. „Jo, Billy. Buď to, anebo se stal takovým zmutovaným žralokem jako z Útoku z hlubin. Nevím, co je horší.“

	„Na tom rozdílu nesejde. A pak došlo k těm nepokojům.“

	„Jako na povel. Zrovna když se Hector dostal na dno duše a odrážel se vzhůru. A vtom abrakadabra,“ luskl prsty, „najednou tu měl žebřík…“ Dlouze upil piva. Když znovu postavil sklenici na stůl, a otřel si hřbetem ruky rty, zatvářil se vážně. „Spousta lidí by se projevila cynicky a prohlásila, že Hector prostě zblbnul kvůli frndě.“

	„Ale ty si to nemyslíš.“

	„Ne, Billy, nemyslím. Přijde mi, že je v tom ještě víc. Muže dokáže změnit láska, ale…“

	Všiml si mého pohledu a pokrčil rameny. „Můžeš mě mít za romantika, jestli chceš, ale pořád si myslím, že je rozdíl mezi láskou a zblbnutím kvůli frndě.“

	„Jasně,“ přitakal jsem a Ed se zatvářil trochu rozpačitě. „Nejspíš v intenzitě.“

	Jen mávl rukou. „Jde o to, že to ten kluk bral vážně. Nepostavíš se proti davu, když jen blufuješ. Protože tě převálcuje a vezme ti novýho watchmana Sony, co před ním pózuješ. A přesně to Hector udělal. Postavil se před lidi, přinutil je přemýšlet o tom, co dělají a jaký to bude mít následky a jak se na ně kvůli tomu bude dívat zbytek světa. Vzal dav a udělal z něj zase skupinu lidí jen tím, že k nim promluvil. Začalo se o tom povídat po celým městě a všichni Hectora znali. New Times o něm připravovaly článek na titulní stranu. To, co dělal – bylo to jako magie, kámo. A dostalo tě to jako nic, co jsem kdy viděl, snad jen poslední řeč Martina Luthera Kinga –“

	Hlas se mu zadrhl a Ed zmlkl, buď proto, že si uvědomil, jak upřímně ho dojímá vzpomínání na Hectora, a vůbec se mu to nelíbilo –, anebo možná proto, že nám přinesli jídlo a už se těšil na další pivo a druhý kotlík papriček.

	Znal jsem Eda Beasleyho tak dobře, jak jen může znát jeden polda druhého, ale takového jsem ho ještě nikdy nezažil. Hector se mu prostě nějak dostal pod kůži. Ed vyrostl v nejhorší části South Central v LA a od té doby strávil celý život u losangeleské policie. Jestli Eda mohlo něco takhle dostat a dojmout, tak to muselo stát za to. A mohlo to dostat každého.

	Několik minut jsme jen mlčky jedli. Jídlo bylo dobré a hezky do nás padalo. Ale už jsem si nebyl příliš jistý, jestli alespoň jeden z nás dokáže nějak překročit propast, kterou ten večer mezi námi Ed rozevřel.

	A tak jsme po zbytek večeře jen nezávazně tlachali o společných známých, se kterými jsem pracoval, a co kdo z nich dělá.

	Do chvíle, kdy jsme se zvedli a zamířili každý ke svému autu, už neřekl ani slovo, které by se vymykalo běžné konverzaci. Pak, když jsem už seděl v pronajatém autíčku a chystal se nastartovat, se na okamžik naklonil oknem ke mně a řekl tiše a naléhavě: „Najdi toho chlapa, Billy. Je to důležitý.“

	A pak byl pryč.

	Vrátil jsem se do hotelového pokoje ve sklíčené náladě, se kterou jsem nemohl bojovat a ani určit, z čeho přesně pramení.

	Stále jsem ještě nevěděl, kdo zabil Hectora. Ale poprvé jsem pocítil jeho ztrátu.
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	Zpátky v hotelu jsem otevřel tašku z Ralph’s a začetl se do dvou složek s případy, které mi dal Ed. Chtěl jsem začít Hectorovým – a nejen pro to, co mi Ed řekl. Byl jsem si jistý, že Roscoea zavraždili, protože se zajímal o Hectorovu smrt. A navíc Roscoeův spis je jen den starý. Nic moc v něm nebude.

	Ale Hectorův případ, to bylo něco jiného. Šlo o slušný štos desek a obálek. Pustil jsem se do nich.

	Pokud jste vyrostli na detektivkách, nejspíš byste ani nepoznali, že jde o moderní složky případu vraždy. Nejsou psané tužkou nějakým polointeligentním buldokem. Ani nejsou ledabyle naklepané na třicet let staré underwoodce nějakým tlusťochem v propocené košili. Ani nemají stopy po korektoru nebo na okrajích skvrny od chilli.

	Uvidíte sérii počítačových formulářů, které vypadají spíš jako zpráva o inventuře obchodního domu s kancelářskými potřebami než jako dokument zkoumající násilnou smrt lidské bytosti.

	Několik prvních stránek je téměř identických s dotazníky seznamek přes počítač. Listy jsou plné úhledných očíslovaných rámečků. Vyšetřující detektiv odškrtne fajfkou nebo křížkem příslušný rámeček, aby uvedl všechny podrobnosti o oběti, místu činu a postupu.

	Podíval jsem se na horní list označený (017) černý (023) muž (41) střelná rána.

	Tak na tohle se Hector zredukoval. Vše shrnuté do úhledných řádek s X.

	Další formulář byl úvodní list. Pečlivě uváděl, kdo odpovídá za jednotlivé předepsané oblasti vyšetřování:

	 

	SVĚDKOVÉ – Mallory 

	OKOLNOSTI PŘÍPADU – Rodriguez 

	MÍSTO ČINU – Spitz

	 

	Pochopitelně tu je i laboratorní zpráva. Obvykle ji vyplivne počítač z laboratoře. Technici a koroneři bývají obecně zapatlaní od krevních, mozkových a kostních vzorků stejně jako od fekálií až po lokty. Jim to nevadí, ale lidem z kanceláří, kteří musí číst jejich zprávy, ano. V zájmu čistoty, což je dnes důležitý požadavek, pro ně hoši z laborky vyplňují kolonky v počítači.

	A ty následovaly – stránka za stránkou úhledně počítačově zpracovaných formulářů. Neměl jsem je moc rád, ale vedení nikdy nepřišly tak důležité jako mně.

	Ed se mi to pokoušel vysvětlit, když poprvé aspiroval na odznak detektiva a vysedávali jsme spolu dlouhé hodiny v hlídkovém voze.

	„Když vyfasuješ deset vražd ročně, Billy,“ řekl mi, „tak musíš být kreativní a řídit se instinktem, musíš se do každé vraždy vžít a každá je jiná. Když vyfasuješ deset vražd týdně, musíš se spolehnout na organizaci. A tak vypracuješ kolonky a vytváříš vzorec založený na jiných vraždách. Vyplňuješ formuláře. Počítáš procenta. Všichni to dělají pořád stejně, takže víš, na čem jseš.“

	„M-hm,“ přikývl jsem. „A takhle, když to poděláš, máš aspoň správně napsané jméno na úhledně vyplněném papíře.“

	Podíval se na mě jako ovčácký pes na jehně, co pořád naráží do ohrady.

	Stále mi připadalo, že někde na cestě k detektivní práci tak jako ke každé jiné musí být byrokratická procedura. A když se splní, začne vám krýt záda.

	Protože kvůli politikaření – na oddělení i v komunitě – detektiv potřebuje dokázat, že má kryté všechny myslitelné rohy. Pokud to funguje, je všechno v pořádku. Ale vražda není rozumná. Mnohokrát se prostě nevejde do kolonek a pak ji nerozlousknete podle vzorce. Ale nikdo se nikdy nepostaví proti formulářům stvořeným počítačem. Nikdo se neodváží.

	A tak všechna vyšetřování vražd probíhají v podstatě stejně. Colombo, Kojak a Drsný Harry jen mají vyplňovat formuláře; už žádný baloňák, lízátko a „ať mám šťastnej den“.

	Ale ve složkách o vyšetřování vraždy stále zůstalo pár míst, kde můžete najít stopy individuality, a právě ty jsem teď hledal. Nejdřív jsem se podíval, jestli detektiv vyplňoval kolonky křížkem, nebo fajfkou.

	Byla to moje libůstka. Měl jsem teorii, že když zaškrtáváte fajfkou, snažíte se zbavit toho opruzu a dostat se co nejdřív ke skutečné práci. A křížek znamená, že papírování berete vážně.

	Detektiv R. Cole používal křížek: svědomitý chlap. Čáry křížku vedly přesně do rohů a nepřečnívaly z kolonek.

	Prolistoval jsem zprávu a pátral po něčem zajímavém; po výpovědích, zprávách z laboratoře, pozadí, poznámkách a podobně, vše bylo v několika úhledných kartónových deskách.

	Koroner stanovil jako příčinu smrti střelnou ránu. Vstřel byl relativně malý a odpovídal zranění způsobenému vojenskou nebo loveckou zbraní kalibru zhruba .257.

	To bylo na moderní vojenskou pušku pořádně velké, ale R. Cole na to skočil a usoudil, že nejspíš střílel příliš horlivý majitel obchodu, který chtěl ochránit svůj majetek.

	Problémem však bylo zranění v místě, kudy vylétla kulka. Vypadalo jako od bowlingové koule vystřelené z kanónu.

	Prošel jsem si zprávu o místě činu. Nenašla se žádná kulka.

	Takže ať šlo o jakoukoli zbraň, kulka pocházela z loveckého náboje. Vojenské náboje jsou opláštěné. Zanechávají hladké průstřely. Lovci používají bezplášťové olověné kulky kvůli jejich maximální deformaci. Lovecké náboje s olověnou kulkou se rozdrobí, když narazí do něčeho pevného, jako je třeba chodník. Takže rána vylétne velkým otvorem a nezachová se kulka – přesně jako v tomto případě.

	A Park vůbec nevypadal na lovce.

	Poznamenal jsem si to a pokračoval jsem.

	Na řadu přišly fotografie.

	Možná byste čekali, že snímky z místa činu budou jedinečné. Nejsou. Po nějaké době začne smrt vypadat stejně, ať jde o babičku nakrájenou nožem na chleba, nebo o pásovce sraženého autem.

	Prostě to patří ke spirituálním nevýhodám práce poldy. Dříve nebo později vaše část, která se brání a trpí nedůstojností smrti, prostě odpadne a vidíte jen místo činu, ať se jedná o ozbrojeného lupiče zmasakrovaného ochrankou, nebo o učitele nedělní školy roztrhaného na sedm kusů v autě, které vybuchlo. Přestane vás to rozrušovat, protože byste nemohli dělat svou práci, kdyby vás každá smrt vyvedla z míry.

	A tak se naučíte se na smrt dívat. Naučíte se také dívat na snímky mrtvol. Těla na těch fotografiích nikdy nevypadají jako zcela lidská. Oběť je jen kus studeného masa ve vlastní šťávě.

	Soustředil jsem se na svazek lesklých fotografií v Hectorově případu a moc jsem od toho nečekal.

	Hned první mi vyrazila dech.

	Hector ležel na chodníku. Vypadal neuvěřitelně ladně. Zaujal umělecky zhroucenou polohu, skoro jako kdyby ho naaranžoval nějaký slavný malíř po mnoha týdnech skicování a studia. Pravou nohu měl ohnutou vzad v úhlu příliš ostrém, než aby byl pohodlný. Levá ruka ležela natažená, jako kdyby kýval. Pravou ruku měl položenou na hrudi.

	Nejvíc mě však zasáhl jeho obličej. Nikdy jsem nic podobného neviděl. Hectorova tvář byla pokojná, vznešená a tak nějak významná. Vypadala jako romantická posmrtná maska nějakého velkého vůdce, který říkal krásné věci a za to ho někdo zastřelil.

	Věděl jsem, že nad tím snímkem strávil Ed hodiny a prohlížel si ho, ani jsem nemusel vidět, jak je na okrajích ohmataný. To, co se mi snažil říct, a příliš se styděl, než aby to dopověděl – to vše mi výmluvně sdělila tahle fotografie.

	Popřemýšlel jsem o tom, co mi Ed pověděl o Hectorovi. Policisté se příliš nezaobírají tím, co by, kdyby. Vědí příliš mnoho o tom, co je. Ale při pohledu na mrtvého mladíka jsem pochopil, proč Ed tak uvažoval. I já se přistihl, že přemýšlím, co by, kdyby – co kdyby se Hector skutečně dokázal stát vším tím, čím si Ed myslel, že by mohl být?

	Fotografie vražd mi nedělaly problémy od úplně prvních, které jsem viděl. Z těch tady se mi zatočila hlava.

	Dostalo mě totéž, co stravovalo i Eda Beasleyho – myšlenka, že by ten kluk mohl klidně být mnohem důležitější než my ostatní, a že když jsme ho nechali takhle klidně zemřít, připravili jsme se o něco důležitého.

	Už jsem neměl žaludek dál prohlížet počítačové formuláře. Ale stejně jsem vše aspoň rychle prolistoval. Když jsem sloužil první rok jako bažant, byli dva z mých spolužáků zastřeleni, protože nebyli dost pečliví. Fádní rutina k naší práci prostě patří.

	Objevil jsem pár zajímavých kousků. Ale zaujala mě především zpráva z místa činu. Uváděla, že se na západním okraji střechy našel PŘEDMĚT, OCELOVÝ, NEIDENTIFIKOVANÝ.

	Bylo to pro takové vyšetřování typické: NEIDENTIFIKOVANÝ. Zvážili ho, změřili, určili složení oceli – nerezová –, ale nezjistili, co to k sakruje. Byla tam celá stránka zpráv o té věci na důkaz, že vyšetřování probíhá svědomitě. Kryli si zadek.

	Prohlížel jsem si skobu s kruhem na západním okraji střechy, když přišli přátelé Lin Parkové a zahráli mi na hlavě sólo na bicí. Ze snímku jsem nepoznal, co ta věc je, ale napadlo mě, že spolu nějak souvisejí. Udělal jsem si v duchu poznámku, abych to ještě ověřil, a pokračoval jsem.

	Co mě opravdu zajímalo, byl závěr. Trvalo mi čtyřicet minut, než jsem se k němu konečně propracoval.

	Když víte, co hledáte, a dokážete rozluštit technický policajtský žargon, závěr vám poví všechno, co chcete vědět. Ne proto, že vám podrobně shrne celý případ od začátku do konce, ale proto, že vám řekne, jak uvažoval vyšetřující detektiv.

	Když čtete mezi řádky, zjistíte, kolik toho detektivové směli pro případ udělat – jak daleko mohli zajít, jak kreativní směli být a pod jakým se ocitli tlakem, aby dopadli vraha.

	A ze závěru Hectorova případu byla odpověď křišťálově jasná: nijak zvlášť.

	Ve složkách se to nikde přímo neuvádělo. Bylo by to příliš okaté a ani ze závěru to nevyplývalo, ani trochu. Ten byl svým způsobem ukázkou mistrného bruslení na politicky tenkém ledě.

	Ještě nikdy jsem neviděl nic tak pečlivě naaranžovaného, co by předstíralo ohromné množství vykonané práce za nemožných podmínek, jež vyústila do žalostné, leč nevyhnutelné absence výsledků v záležitosti, kterou by bylo lepší nechat být, a to z důvodů, jež se týkaly mnohem víc politiky oddělení ohledně rozdělování pracovní doby se zvláštním důrazem na přesčasy u případů vražd.

	A všechno tohle vyústilo do rozvláčného a nesmyslného, leč důležitě se tvářícího závěru ve smyslu: moc jsme toho nedokázali, ale postupovali jsme náležitě a vyrobili politicky korektní množství dokumentů.

	Jenže podtext už ani nemohl být jasnější. Někdo na vyšetřovací tým tlačil, takže prošel všechny postupy, odškrtal veškeré kolonky a kryl si tím záda, aniž by vlastně něco udělal.

	Nemuselo jít o zlý záměr. Pokaždé když se nějaké vyšetřování blíží k choulostivému bodu, příslušný policista se může stáhnout, nechce takzvaně zapadnout až po krk do sraček. Což jen znamená nepřivolávat na sebe problémy. Stejně jich každý má i tak nad hlavu.

	A zdálo se, že k tomu došlo i tady. Pro všechny zvenčí to mohlo působit dojmem vyčerpávajícího vyšetřování. Ale Roscoea to nezmátlo. A rozhodně to nezmátlo mě.

	Přešel jsem k Roscoeově složce. Protože se jednalo o technicky nový případ, dal mi Ed fotokopie originálních dokumentů. Detektiv W. Mancks provedl svůj tým stejně vyčerpávající orgií vyplňování kolonek. A zaškrtával je také křížkem. Aha, pomyslel jsem si. Věci mi do sebe začínaly zapadat.

	Úvodní stránka uváděla, že Ed byl pověřený pátráním po pozadí případu. Dávalo to politicky smysl. Papíry prokáží, že horlivý černý policista bez škraloupu pracoval na případu, ale prošetřování pozadí udrží Eda bezpečně daleko od veškeré důležité nepráce. Ostatní z týmu jsem neznal. Ale odhadl jsem, že všichni byli o trochu přístupnější než Ed.

	Prolistoval jsem složku a pak si vzal obálku s fotografiemi. Věděl jsem, jak Roscoe zemřel, tak jsem byl připravený na to, že snímky nebudou hezké. Nečekal jsem, že mě nějak rozruší.

	Jenže snímky byly ještě horší, než jsem si myslel. Roscoe vypadal jako Vysloužilá loutka. Jako by nějaké dítě chytl záchvat vzteku, utrhlo hračce hlavu a mrštilo s ní do strouhy.

	Prošel jsem si zprávu. Všechny kolonky byly vyplněné. Zatím chyběl závěr, ale viděl jsem, že skončí stejně: někdo s hodně pádnou rukou chtěl tenhle případ vyřídit, aniž by se loďka příliš rozkymácela.

	Výsledky byly identické, ale týmy se lišily a vedli je jiní detektivové. To ještě nutně nenapovídalo na tiché spiknutí. Není těžké najít poldu, který by nenápadně sprovodil ze světa jen jeden případ – zvlášť když je v sázce jeho kariéra, penze a postavení v bratrstvu. Kromě toho všechny kolonky vyplnil správně a dokázal tím, že svou práci odvedl.

	Existuje hodně lidí s dostatečným vlivem, aby se o něco takového postarali, od poručíka až k zástupci odborů. Dokonce i pár místních politiků, jeden nebo dva podnikatelé a přinejmenším jedna filmová hvězda, ti všichni mě napadli a zvládli by to.

	Zbývala jen jediná otázka: proč by to kdo dělal? Kdo by záměrně sabotoval vyšetřování vraždy bratra ve zbrani? A proč?

	Sedl jsem si s fotografiemi v klíně a zamyslel jsem se nad tím tak na dvě hodiny. Začal jsem mít velmi nepříjemný pocit, že zabředávám do něčeho, co nedává smysl a nedá se zastavit. Nakonec jsem odložil snímky a zhasl světlo.

	Těsně předtím, než jsem usnul, jsem si uvědomil, že mě už nebolí hlava. Aspoň nějaký pokrok.
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	Ráno přišlo o pár hodin dřív, než jsem na něj byl připravený. Možná šlo o pásmovou nemoc nebo poslední připomínku rány do hlavy. Anebo jen o pozůstatek stísněnosti z toho, že jsem v LA.

	Ať to bylo, co chtělo, probudil jsem se s pocitem, že musím udělat něco hrozně důležitého, a nemohl jsem zaboha přijít na to, co, jen že jde o něco zásadního. Ležel jsem s bušícím srdcem v prohýbající se posteli dobrých pět minut a snažil se rozpomenout, co jsem zanedbal, než jsem usoudil, že šlo jen o součást snu.

	Bylo už po sedmé, když jsem sešel do hotelové kavárny. Objednal jsem si kávu, vejce a toast. V záchvatu odvahy jsem přidal i malou sklenku pomerančového džusu. Měl divnou pachuť, jako bych si dal do úst zkorodovanou měď. Když jsem se pak šel poohlédnout po telefonu, stále se mě držel ten pocit ze zlého snu.

	Nechtěl jsem volat od sebe z pokoje. Hotely mají zvyk účtovat si za telefonní hovory horentní částky a pokoj byl stejně nahoře a nechtělo se mi už vracet. Toužil jsem vypadnout ven. Vyšel jsem před hotel a rozhlédl se po telefonní budce.

	Byla to chyba. Vzduch se podobal hustému hnědému sirupu, z něhož by rozbolela hlava i sochu. A nemohl jsem najít telefon, který by nebyl rozbitý nebo pokrytý něčím, co páchlo jako záchod na Venice Beach. Po několika minutách frustrace, kdy se mi vlivem smogu rozslzely oči, jsem se rozhodl, že telefonovat nepotřebuji.

	Naložil jsem se do pronajatého autíčka a přemístil se o pár bloků dál na hollywoodskou policejní centrálu.

	Když jsem tam přišel, Ed už seděl u svého stolu. Vypadal ještě unaveněji a mrzutěji. Probíral se stohem papírů a vzhlédl ke mně, až když jsem se usadil na židli před stolem.

	Položil jsem před něj složky znovu zabalené do tašky od Ralph’s. Pohyb rozvířil kouř táhnoucí se od jeho koolky v popelníku a foukl mu ho do tváře. Zamrkal. Podíval se na tašku a pak na mě. „Dobré ráno, Ede,“ pozdravil jsem, když na mě chvíli jen mlčky zíral.

	„Jestli budeš žoviální, tak tě na místě odprásknu,“ oznámil mi.

	„To by mě ani nenapadlo,“ ubezpečil jsem ho. „Co si myslíš o tomhle?“

	Vytáhl jsem jednu složku a otevřel mu ji na stránce označené žlutým lístečkem. Podíval se na ni.

	„M-hm,“ zabručel tónem, který odpovídal tomu, jak se tvářil – unaveně a mrzutě. „A co s tím? Chceš podat stížnost na neschopnost policie?“ Unaveně trhl rameny a odhodil složku na stůl.

	„Rád bych se podíval na ten neidentifikovaný předmět,“ nadhodil jsem.

	Asi minutu nic neřekl. Pak krátce přikývl. „Jo. Možná by to někdo měl udělat.“ Pootočil se na židli a zvedl telefon na stole. Neslyšel jsem, co říká, ale po minutě se obrátil zpět ke mně.

	„Je dole v Crenshaw,“ oznámil mi. „Řekl jsem jim, že může nějak souviset s Roscoem, což je moje hřiště. A tak posílám experta, aby se na to mrknul. To znamená tebe, jestli chápeš.“ A věnoval mi svůj nový úsměv, ten skoupý.

	„Chápu.“

	Naškrábal něco do zápisníku a list pak vytrhl. „Tak tam běž. Seržant Whitt už na tebe čeká.“ Podal mi papírek. Stálo na něm SERŽ. WHITT Edovým drobným pečlivým rukopisem. „A dej mi pak vědět, ano, Billy?“

	Ujistil jsem ho, že dám. A snažil jsem se nedat najevo, že jsem si všiml, jak je to pro něj důležité.

	Budova Crenshaw nepatří k nejhorším ve městě. Ale klidně by mohla do užšího výběru. Stanice není tak hezká jako ta hollywoodská. Vypadá stroze a funkčně jako kladivo. A svým způsobem i je.

	Seržant Whitt na mě čekal v přízemí. Místnost přehrazovala klec s malým okénkem, což byl jediný přístup.

	Whitt byl policista jako z kreslené grotesky. Měl nejvyšší čas odejít do penze; břicho vypadalo, že strávilo pětadvacet let tvrdou službou – trestalo koblihy, uvězňovalo párky s chilli a posílalo celé pizzy na cestu bez návratu. Kdyby byly brambory jasně červené, někdo by mu už dávno omylem opekl nos.

	Seděl u stolu asi čtyři a půl metru dál v místnosti lemované regály, a když jsem se objevil u okénka a opřel o pult, vzhlédl ke mně. „Co chcete?“ zabručel.

	„Posílá mě detektiv Beasley,“ oznámil jsem mu. Podařilo se mi nedodat: „Hou, hou, hou.“ Koneckonců neměl plnovous.

	Znovu zabručel. „Případ McAuley,“ utrousil. „Nevím, jestli ho vůbec najdu.“ Pořád se nehýbal. Podíval se dolů na stůl, kde měl sendvič, hranolky a kolu a v malé lepenkové krabičce si ještě hověly dva donuty s polevou.

	Narovnal jsem se. „Dobrá,“ prohlásil jsem s pokojným úsměvem. „Kde má kancelář kapitán? Určitě ho bude zajímat, že jste ztratil důkazy z ještě otevřeného případu.“ A snaživě jsem na něj vycenil zuby.

	Seržant Whitt zachrochtal a zhruba třicet vteřin mě probodával pohledem. Ukousl si obrovské sousto sendviče. Normální člověk by nenacpal do pusy ani polovinu, ale seržant Whitt to zvládl. Dvakrát žvýkl a polkl. Pak se s rachotem odstrčil od stolu a rozjel se na kolečkové židli přes místnost. Musel dosáhnout tak sedmdesáti až devadesátikilometrové rychlosti, než natáhl nohu a zastavil o regál. Překvapilo mě vidět takového starého mrzouta pohybovat se tak rychle. Alespoň však znovu nezachrochtal.

	Něco tam popadl a zajel zpět k okénku. Hodil na pult zapečetěný sáček a prohlédl si mě tvrdýma zlýma očkama. „Nejste polda, že ne?“ vybafl.

	„Jsem expert,“ poučil jsem ho. „Zeptejte se, koho chcete.“

	Přikývl, aniž ze mě spustil zrak. „Myslel jsem si, že nejste polda,“ dodal a seděl tam a pozoroval mě, zatímco jsem ze sáčku vytahoval předmět.

	Šlo o plochý kus nerezové oceli o velikosti zhruba kapesního nože. K otvoru na jednom konci byla přivázaná visačka. Druhý konec měl podobný otvor až na to, že přecházel v malou rýhovanou drážku o velikosti protějšího otvoru. Párkrát jsem tu věc obrátil v ruce, ale nemusel jsem si ji ani moc prohlížet. Věděl jsem, co je to.

	Stejnou věc jsem viděl před pár týdny doma na Key Westu. Měl jsem zákazníka jen na půl dne, a když jsem pak čistil loď, zaslechl jsem z plachetnice kotvící naproti mně pozoruhodný příval nadávek.

	Přešel jsem tam a pak až k můstku na loď, kde jsem objevil Betty Flemingovou, hubenou pětačtyřicátnici, plachtařku, jak se snaží připevnit na stěžeň své třináctimetrové šalupy rozpínače lanoví. Odmítla mou pomoc, nikdy nepotřebovala pomoc od nikoho, ale nakonec mi dovolila pověsit se na lano a vytáhnout ji na ráhno do posedu loďmistra. Pak mi za to dala pivo.

	Kus kovu, který tak pečlivě hlídal seržant Whitt, byl stejný jako součástka na lanoví u Bettina posedu. Betty, která už klela mnohem spokojeněji, mi prozradila, že se mu říká Ingelfieldova upínka neboli hák brummel. „Dneska už je nikdo nepoužívá,“ dodala. „Jen staromilci a blázni jako já.“

	Takže ten kousek nerezu v mé ruce už měl jméno – ale jen posílil ten pocit neklidu, se kterým jsem začal dnešní den. Protože šlo o hodně neobvyklou součást vybavení. Proč by někdo používal část námořní výstroje na střeše uprostřed čtvrti LA? Nebylo to místo, odkud se dalo plachtit za sluncem.

	V každém případě bylo snadnější pochopit, proč žádný z detektivů nepoznal, co to je. Pochopitelně mi to neobjasnilo, proč se to nepokusili zjistit.

	Vytrhl jsem se z myšlenek, když jsem si všiml, že na mě seržant Whitt stále upřeně zírá.

	Opětoval jsem pohled. „Mrkáte někdy? Anebo máte vnitřní víčko jako žáby?“

	Nejspíš si nemyslel, že je to bůhvíjak vtipné. Vlastně jsem nedokázal říct, jestli vůbec myslí. Prostě jen zíral. Nakonec zavrčel: „Skončil jste?“

	Vzdal jsem to. Člověk nemůže soutěžit v zírání se skálou. Ani kdyby ta skála byla o něco chytřejší a hezčí než on. Položil jsem hák brummel na pult. „Jo, skončil jsem. Díky za váš čas, seržante.“

	Jen zafuněl.

	Vylezl jsem po schodech a vyšel ze sluje seržanta Whitta. A když jsem otevíral dveře, vzal mě někdo zezadu za rameno. „Billy,“ ozval se tichý hlas. „To se podívejme – Billy Knight.“

	Otočil jsem se a spatřil široký úsměv Charlieho Shey, přítele, který mě zachránil tehdy to zlé ráno před mnoha měsíci.

	Potřásl jsem mu rukou celý šťastný, že ho vidím. Celého si mě prohlédl se zájmem někoho, kdo vám zachránil život a teď se za vás cítí zodpovědný.

	„Páni, Billy Knight. Páni, vypadáš skvěle. Koukni na ten bronz. Vypadáš skvěle. Jsi vážně ve formě.“ Mluvil, jako kdyby měl ze mě vážně radost, držel mě za ruku trochu moc dlouho a vpíjel se mi pohledem do tváře. „Jak se ti vede, Billy?“

	Odtáhl jsem ruku. „Vede se mi dobře, Charlie. Vážně dobře.“

	Nevypadal úplně přesvědčeně. „M-hm. A co děláš, ee, máš tu rybářskou loď?“

	„Přesně tak, jsem průvodce při rybolovu. Někdy za mnou přijeď, dostaneš slevu.“

	Půl vteřiny překvapeně mžikal, než mu došlo, že si dělám legraci. „Jasně, slevu, no jo.“ Odmlčel se a zase se svým tichým způsobem pousmál. „Hele, vypadáš skvěle. Myslím to vážně. Páni, jen zírám.“

	Začínal jsem si myslet, že skutečně vypadám skvěle. Než mě Charlie stihne přihlásit do soutěže krásy, asi bych měl honem něco říct. „Nemáš čas zajít na kafe, Charlie?“

	Zarazil se. Nepatřil zrovna k nejbystřejším a trvalo mu minutu, než se rozhodl. Ale byl v jádru dobrák. Bral vtípky na své nízké IQ_– policajtský humor má sklon k obhroublosti –, ale byl všeobecně oblíbený. „Tak kafe, jo? No – jasně. Jasně. Jasně, mám pár minut. Jdeme.“

	Odvedl mě od dveří na místo vzdálené asi půl bloku. U pokladny stál černoch jako tyčka s malým knírkem a čistým bílým kloboukem a v té nejzářivější bílé zástěře, jakou jsem kdy viděl. Kývl na Charlieho. „Strážníku,“ pozdravil ho uctivě.

	„Ahoj, Philberte, jak se deska máš?“

	Chvíli jen tak tlachali a já stál a čekal. Byl jsem na to zvyklý. Jedna z nevýhod toho, mít za parťáka týpka jako Charlie, je, že všechno trvá dvakrát tak dlouho. Nemohl nikam jít, aniž by tam potkal někoho, koho zná, a když ho znal, musel si s ním i popovídat.

	Nakonec dostal z Philberta dva kelímky kávy. Charlie si zapamatoval, jak ji mám rád, a tak jsme si sedli a k malému kruhovému stolečku u výkladní skříně a pomalu jsme začali usrkávat.

	Nebylo vlastně moc o čem mluvit, ale to s Charliem nebyl problém. Strávili jsme skoro půl hodiny jen nezávazným tlacháním. Charlie mi pověděl, že Putz Pelham nakonec nedostal AIDS, ale už myšlenka, že by mohl, ho natolik vyděsila, že se nyní choval jako znovuzrozený tím nejpokrytečtějším možným způsobem.

	A probrali jsme i další věci, drobnosti, většinou o společných známých, a pár novinek, o které jsme se chtěli podělit. Bylo to jako náhodné setkání spolubydlících z koleje než dvou poldů v jedné z nejhorších městských džunglí v zemi.

	Když jsem se s ním rozloučil a vracel se ke svému autu, vybavil jsem si z celého našeho rozhovoru jednu podstatnou informaci a ani mě nedošlo, proč mě tak trápí, dokud jsem nedorazil až na parkoviště.

	Jednu chvíli Charlie smutně potřásl hlavou a řekl něco ve smyslu, že možná odejde od policie a dá se do podnikání se svým bratrem, který obchoduje s klempířským zbožím.

	„To nemyslíš vážně,“ namítl jsem mu. „Rozhodně ne.“

	Podíval se stranou do špinavé výlohy. Kolem projel autobus. „No, když já nevím,“ hlesl nakonec. „V poslední době mě to nebaví. Možná bych vážně neměl být polda.“

	„Ale není to tak zlý, že ne, Charlie? No tak.“

	„No jo. Od těch nepokojů. Ty bouře byly – no, víš, jako kdyby nikdo nevěděl, co má dělat, a všichni jsme čekali na rozkazy, ty ale nikdy nepřišly.“

	Rozdrtil prázdný pěnový kelímek. „A ten pocit se mi nelíbí. Jako kdyby šéfové buď nevěděli, anebo jim to bylo jedno. A to se mi nelíbí.“

	Až když jsem vyjel a zařadil se do provozu, jsem si uvědomil, proč si ten útržek rozhovoru v duchu tak přehrávám.

	Bylo to už potřetí, co jsem si vyslechl stejnou zprávu: policisté měli pocit, že je velení nechalo během nepokojů na holičkách. Roscoe prohlásil, že to bylo, skoro jako by systém „někdo záměrně sabotoval“. A chtěl někoho zvenčí, komu by mohl věřit – protože měl podezření, že za to může někdo zevnitř?

	Ed se zmínil, že má stejný pocit nedůvěry, jako kdyby vysoké velení nehrálo fér. „Jako by se to někdo záměrně snažil podělat,“ řekl. A teď Charlie – že se o tom vůbec zmínil, muselo znamenat, že o tom všichni přemýšleli, a dokonce mluvili.

	A když jsem k tomu přidal, že podle mého názoru někdo s dlouhými prsty zasahoval do vyšetřování vražd Hectora a Roscoea, začínalo to vypadat na –

	Na co vlastně? Copak jsem tou boulí na hlavě úplně zblbnul? Vážně si myslím, že by někdo na velitelství mohl stát za Hectorovou vraždou? A za Roscoeovou? Kdyby šlo o korupci nebo protekci, možná. Bez problému. V klidu. To se stává každý den.

	Ale vražda? Poldové vraždící poldy? Policista na střeše s vybavením z plachetnice? To není jen přitažené za vlasy. To je blbost.

	Je to příliš praštěné. Prostě jsem byl příliš dlouho mimo. Už nepřemýšlím jako polda – uvažuju jako Nicky a tohle se podobá jedné z jeho konspiračních teorií ve stylu New Age.

	Ne, poldové jsou stále poldové, i když místo uniforem nosí obleky. Ten nápad je úplný nesmysl. Pustil jsem ho z hlavy a zamířil na dálnici.
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	Než vůbec začnu zvažovat bláznivý nápad, že policisté zabíjejí policisty, musím prověřit pár mnohem zřejmějších stop. Ta první je papírová.

	Roscoe byl byrokrat. Jeho základní výcvik a instinkt pro politické přežití zaručovaly, že si někde nechal poznámky na papíře. Byl jsem si tím naprosto jistý. Jeho první přikázání znělo budeš si krýt zadek svůj a oblíbené politické krytí poldy je papír: oběžníky, hlášení, zprávy, souhrny, zkrátka všechno, co si jen dokáže vymyslet.

	Něco tu muselo být. A když to vím, zbývá jen přijít na to, co a kde. Odešel jsem do nedalekého suši baru a odtamtud zavolal Edovi. Telefon páchl jako čistič na okna, alespoň však fungoval.

	„To jsem já,“ řekl jsem, když se ozval. „Řekl jsi, že sis prošel Roscoeův zápisník. Máš ještě nějaké jeho osobní písemnosti?“

	Vyfoukl kouř. „Měl jsem jeho zápisník, protože vyšetřuju pozadí případu. Jeho ostatní věci jsou někde v bedně, ale nedostanu se k nim bez oficiálního zdůvodnění.“

	„A neposloužil by jako oficiální zdůvodnění anonymní tip?“

	„Mohl by. Pokud by byl z důvěryhodnýho zdroje.“

	„M-hm. Dobře, tak tady je anonymní tip z důvěryhodného zdroje: Roscoeovy písemnosti odhalí něco z pozadí případu, co souvisí s jeho vraždou.“

	„Jseš ďábel našeptavač. Zavolej mi později, uvidím, co se dá dělat.“ A zavěsil.

	Nebyla to vlastně předtucha. Spíš jen rutinní součást vyšetřovacího maratónu. A někdy přinese ovoce – proto je to taky rutina. Možná budeme mít štěstí a písemnosti nám něco odhalí.

	Posadil jsem se k baru a zamyslel se, co podniknout teď. Deska baru byla čistá, z vysoce leštěného tmavého dřeva. Poručil jsem si pivo a dvě kalifornské rolády, jen abych měl co na práci. Byly moc dobré. A než jsem je dojedl, rozhodl jsem se.

	Byl jsem blízko Párková obchodu s poctivými potravinami a měl jsem ještě nějaké otázky. Sedl jsem do auta a zamířil tam.

	Okolí se od mé návštěvy přede dvěma dny nezměnilo. V Thrifty měli výhodnou nabídku stejného zboží. Vrak spáleného auta se nepohnul. Když už si najdete dobré parkovací místo, držíte se ho.

	Znovu jsem zaparkoval naproti přes ulici. Podíval jsem se na Parkovu střechu a rozbolela mě hlava. Přešel jsem ulici.

	Když jsem otvíral dveře, rozezněl se elektronický zvonek. Chvilku mi trvalo, než jsem se v nepořádku uvnitř znovu zorientoval.

	Park mi nepomohl. Stál ve své kleci a nepohnul ani brvou. Přešel jsem k němu. „Potřebuju si znovu promluvit s vaší dcerou,“ řekl jsem.

	Pohnul očima a zadíval se na bouli na mém čele, pak mi pohlédl do očí. „To udělal černej kluk?“ zeptal se.

	„Přesně tak.“

	Ulpěl na mně dlouhým pohledem. Netušil jsem, co mu táhne hlavou. Možná to bylo jen dobře. Pak uhnul očima. „Lin není doma.“

	„A kdy přijde domů?“

	Trhnutí pravého ramene asi mělo znamenat pokrčení. „Po škole,“ ucedil.

	Podíval jsem se na hodinky. Byly skoro tři. „Počkám.“

	Park se neobtěžoval už ani pokrčením ramen. Prostě opět znehybněl. Připomínal mi aligátora, který čeká, až mu na dosah přijde kořist.

	Vrátil jsem se na ulici před obchod. Modrá plastová bedna od mléka ještě stála vedle dveří. Sedl jsem si na ni.

	Projelo několik aut. Pak i pár autobusů. Hubený, zhruba osmiletý černý kluk proběhl kolem, jako kdyby měl v patách vlkodlaka. O pár minut později se objevila parta kluků zhruba stejného věku, ti šli klasickým couravým stylem. Smáli se a navzájem pošťuchovali, dokud nedošli až ke mně. Pak ztichli jako pěny, obešli mě jeden po druhém a zírali na mě obrovskýma očima. Jakmile byli v bezpečí, znovu se začali chechtat. Život jde dál.

	Sledoval jsem je, dokud se mi neztratili z dohledu. Pak jsem zaslechl tiché zašustění. Otočil jsem se a ucítil jemnou vůni.

	„Ach,“ zaševelila Lin Parková. „Pan – ee, jste to vy.“ Mrkla na mou bouli na čele a dokonalá pleť jí trošku zrudla.

	Vstal jsem. „Přesně tak. Jsem to já.“

	„No. Dobrá…“ Zjevně ji napadla spousta lidí, se kterými by mluvila raději než se mnou.

	„Potřebuju se tě ještě na pár věcí zeptat,“ řekl jsem.

	Skousla si ret. „Já – nevím. Já jen – jako – jako třeba na co?“

	„Rád bych věděl něco bližšího o té Hectorově partě.“

	Lin prudce zavrtěla hlavou. „Nemůžu – to není moc dobrý nápad.“

	„Proč ne?“

	Zaváhala a kradmo se rozhlédla kolem sebe.

	„Lin, rád bych zjistil, kdo zabil Hectora. A nezvládnu to, dokud se nedovím pár věcí.“

	„Jako kterých?“

	„Jako jestli některý z té party chyběl, když Hectora zastřelili.“ Zamračila se, což u ní působilo neuvěřitelně elegantně. „Proč by vás to mělo zajímat?“

	„Protože Hector byl zrazený. To znamená, že ho někdo musel zradit. A ten, kdo ho zradil, tam tehdy možná nebyl, protože věděl, že je to past.“ Kdyby vypadala jako Roseanne Arnoldová, nejspíš bych s ní neměl takovou trpělivost. Ale nevypadala jako Roseanne, Ušila se tak o devadesát kilo a několik metrů čtverečních hebké kůže. „Tak chyběl tehdy někdo z nich?“

	Zavrtěla hlavou. „Jen Pavouk. Ten kluk, však víte.“ Kývla k mému čelu. „Ale to nebylo – víte, on musel do nemocnice.“

	„Proč?“

	„Protože spadl ze střechy. A pak si poležel dva týdny. Takže to nemohl být Pavouk.“

	„A kdy spadl ze střechy?“

	Lin rozkošně pokrčila jedním ramenem. Límeček blůzky se jí pootevřel a já se ukrutně snažil nedívat. „Vlastně skoro ve stejnou dobu. Odvezla ho sanitka, kterou zavolali kvůli Hectorovi.“

	Přikývl jsem. „Musím s ním mluvit.“

	Lin zasykla. „To vážně není dobrý nápad.“

	„Proč ne?“

	Mávla rukou. Sledoval jsem, jak se okamžik vznáší jako malý ztracený ptáček, a pak ji nechala klesnout. „On není – no, víte. Co zastřelili Hectora, Pavouk tak nějak zdivočel. A je lepší se mu vyhnout, chápete? Víte sám –“ a znovu kývla k mému čelu.

	„Ale i tak s ním potřebuju mluvit, Lin. Může to být důležité.“ Opět potřásla hlavou, tentokrát to však už nebylo zavrtění. Spíš se zdálo, že rychle přemýšlí. Tak jsem zatlačil. „Můžeš ho sem nějak dostat?“

	Usmála se velmi zkušeně a taky žensky. „Ano, můžu ho přimět, aby sem přišel. Když ho požádám, Pavouk přijde. To není problém.“

	„Tak co je problém?“

	Skousla si ret a pohlédla stranou.

	„Co myslíš, že by asi chtěl Hector, abys teď udělala?“ Bylo to citové vydírání a nejspíš by ani na nikoho přes šestnáct nezabralo. Ale na ni ano, anebo to bylo něčím jiným.

	Ostražitě se rozhlédla po ulici. „Zavolám mu,“ hlesla. „Ale buďte moc opatrný, ano? Přijďte za deset minut za mnou na střechu.“ A zašla do obchodu.

	Také jsem se rozhlédl po ulici, ale nic jsem neviděl. Pochopitelně jsem ani nevěděl, po čem se mám vlastně dívat. Ale neviděl jsem vůbec nic.

	Lin se chovala, spíš jako by měla morálním dilema, než jako někdo, kdo se bojí. Napadlo mě, že se asi hned tak nelekne. Takže jsem usoudil, že jen nechce, aby ji někdo viděl mluvit s nepřítelem.

	Vešel jsem do uličky mezi bankou a obchodem. Stál tam i Parkův kontejner. Smrděl, ale byl prázdný. Další záhada.

	Za budovou jsem zatáhl za třepící se provaz a vylezl po požárním schodišti na střechu. Přešel jsem po nasypaném štěrku zalitém dehtem, zastavil jsem se na kraji a zadíval se do ulice.

	Co Pavouk asi uviděl? Kdyby byl na střeše ve stejnou chvíli, kdy zastřelili Hectora, vsadím klidně svou loď, že něco viděl. Je dokonce možné, že dokáže identifikovat i vraha.

	Ale tehdy nevystoupil a nic neřekl – proč? Mně to přišlo jako pocit viny. Ale netušil jsem kvůli čemu.

	Jenže čím víc jsem o tom přemýšlel, tím víc jsem byl přesvědčený, že mám pravdu. Pavouk byl jeden z těch dobrých kluků, pomáhal uklidňovat násilnosti spolu s Hectorem. A teď je z něj zlosyn. Mohl jenom zahořknout, ale na to je příliš mladý. Vina by byla mnohem silnější motivace.

	Ozvalo se skřípání a po žebříku vylezla Lin a hned za ní Pavouk, ten kluk v klobouku s úzkou krempou.

	Když mě uviděl, strnul a pak se nasupeně otočil k Lin a něco jí řekl. Zavrtěla hlavou. Vlasy jí zavířily kolem obličeje jako nesetkané hedvábí. Chvíli mu něco vášnivě vysvětlovala s vážným a naléhavým výrazem a byla u toho naprosto rozkošná.

	A na Pavouka to udělalo dojem. Zíral na ni, sem tam si olízl rty a krčil rameny. Když mu položila ruku na rameno, celý ztuhl a pak pomalu přikývl.

	Otočil se ke mně a pak se přiklátil blíž.

	„Ahoj, bledule, soráč za ten ciferník.“

	„To se stává,“ prohodil jsem.

	„Jo, ale jen zírám. Zdá se, že se ti toho stalo celkem dost, kámo.“ Potřásl hlavou a natáhl prst k bouli na mém čele. „Dostals pořádnej nářez, co, bledule?“

	Popadl jsem ho za ruku. Zkusil mi ji vytrhnout, ale držel jsem ho za zápěstí. Nezkroutil jsem mu ji, nemačkal ani nic tak dramatického. Chtěl jsem ho vyvést z duševní rovnováhy, ne ho fyzicky napadnout. Prostě jsem mu jen bez hnutí držel ruku, zatímco se všemožně snažil ji vyprostit, a celou dobu jsem se na něj přátelsky usmíval.

	Po chvíli to vzdal. „No tak jo, dobře, můžeš mě držet za ruku, to je to, co chceš?“

	„Ne. To není, co chci.“

	„Tak co teda vlastně chceš, ty sráči?“

	„Chci vědět něco, co mi můžeš říct jen ty, Pavouku.“

	„Kurva, tak mi pusť ruku a já ti to řeknu.“

	„Dobře. Jaký je to pocit, zabít nejlepšího přítele?“

	Nadlouho ztuhl a zapomněl i dýchat. Z obličeje mu odtekla všechna krev. Ochabl, a kdybych ho teď pustil, skácel by se na dehtovou střechu.

	Když se konečně vzpamatoval a dokázal zase mluvit, znělo to, jako když se ozývá malý kluk ze dna studně.

	„Nikoho jsem nezabil,“ zakvílel.

	Stále jsem se usmíval. „Ale zabil, Pavouku. Copak jsi už na něj zapomněl? Jmenoval se Hector McAuley. Měl tě za přítele. Ale nejspíš se mýlil, co? Protože jsi ho zradil.“

	„Já-já to netušil – a nevím, o čem to mluvíte, chlape.“

	„Jasně že ne. A klidně si to mysli i dál,“ řekl jsem. „Protože jestli to Lin zjistí –“

	Otočil se tak prudce, aby se na ni podíval, že se mi skoro vytrhl ze sevření. Pořád stála vedle žebříku. Povzbudivě se na Pavouka usmála.

	Otočil se zpátky ke mně. Vypadal ještě vyděšeněji, pokud to bylo vůbec možné, a už ne tak mladě. „Co ode mě chcete?“ zasykl.

	Pustil jsem mu ruku. „Pravdu, Pavouku.“

	Olízl si rty a třel si zápěstí. „Nezabil jsem ho.“

	„Já vím. Ale víš, kdo to udělal.“

	Nic. Díval se na střechu a posunoval nohou kamínek.

	„Byl to tvůj přítel, Pavouku. To přece musí něco znamenat.“

	Kopl nohou. Kamínek odlétl pryč. „Co se mnou bude?“

	Věděl jsem moc dobře, jak to myslí. „Ona to nemusí vědět. Je to na tobě. Ale já ano. A měl bys to říct i policii. A možná ho identifikovat na fotce.“

	Zavrtěl hlavou a hledal si další kamínek.

	„Je mrtvý, Pavouku. Nemůžeš ho přivést zpátky. Ale můžeš pomoct dopadnout jeho vraha.“

	Po tváři se mu skutálela slza a pleskla na střechu. „Nechtěl jsem, aby to tak dopadlo.“ Vedle první přistála další. „Nechtěl jsem, aby takhle umřel.“

	„Co se stalo?“

	Potřásl hlavou. „Bílej chlap,“ řekl a dál zíral do země.

	„Hectora zabil nějaký běloch?“

	„Jo.“

	„Kdo to byl?“

	„Nevím.“ Další kamínek se odkutálel za prvním.

	Dalo to trochu práce a spoustu trpělivosti, ale nakonec jsem z něj dostal celý příběh.

	Oslovil ho nějaký běloch ráno v den, kdy došlo ke střelbě. Řekl, že je reportér a že Pavouka viděl s Hectorem, když se jejich parta střetla s davem. Pavouk si vzpomněl, že viděl auto s hodně tónovanými okny a bílým obličejem uvnitř. To byl ten reportér.

	Zeptal se Pavouka, jestli chce být v televizi. Pavouk chtěl. Byl už tehdy zamilovaný do Lin Parkové, ale ta měla oči jen pro Hectora. Pavouk byl pro ni jen jeden kluk z party. Ale kdyby ho ten reportér dostal do televize, aby vysvětlil, co se děje a vyznělo to, že je i on důležitý…

	Pavouk nakonec slíbil, že mu Hectora předvede v akci. Dokonce navrhl Parkův obchod jako vhodné místo. Plán byl, že Pavouk zůstane na střeše s kameramanem a bude vysvětlovat, co se odehrává. Stane se tak hlavní hvězdou.

	Když Pavouk vylezl na střechu, reportér už tam byl. Ale neměl v ruce kameru.

	Držel pušku.

	Pavouk se k němu rozběhl, aby ho zastavil. Běloch se jen usmál, popadl ho jako loutku a shodil ze střechy. Prostě ho zahodil. Jako kdyby nic nevážil, a to jednou rukou.

	Ani se za ním neohlédl. Pavouk dopadl do Párková kontejneru na nějaké odpadky. Zlomil si nohu a ruku, dvě žebra, ale přežil. Poležel si pak týden v nemocnici.

	Ale poslední, co uviděl, než se odplazil uličkou pryč, byl ten běloch. Ručkoval po lanu na střechu sousední budovy banky. Ruku přes ruku jako na dětské prolézačce. Rychle a hladce, vypadalo to snadno, jako kdyby jen kráčel ve vzduchu.

	Pavouk zafňukal jako vyděšené dítě, možná ani nic jiného nebyl. „Když zavřu oči, pořád to vidím,“ dodal. „Jak ten velkej bílej sráč leze po provazu jako Spiderman. A já tam jen ležel ve špíně.“

	Aspoň se tím vysvětloval ten hák brummel. Zabiják po něm sklouzl mezi střechami a unikl.

	Podíval jsem se na Pavouka. Celý se zhroutil do sebe. Veškeré naparování a drsňáctví bylo pryč. Vypadal jako malé ztracené děcko.

	„Proč jsi to nikomu neřekl?“

	V pohledu, kterým mě obdařil, se zračilo utrpení a čiré zoufalství.

	„A jak bych potom vypadal? Buď jako podrazák, nebo jako dement. Ani náhodou.“

	Měl sice předčasně vyspělou a vyžilou tvář, ale v očích se stále skrýval kluk. Vyděšený, zoufalý a provinilý kluk, který neví, jak se správně zachovat, a to ho užírá.

	Znovu sklopil zrak k zemi, už se ani nenamáhal kopat do kamenů.

	„Tys ho nezabil, Pavouku. Zavraždil ho ten druhý. A ty mi ho teď pomůžeš chytit.“

	Neřekl nic. Znovu se rozbrečel.

	„Uděláš správnou věc,“ dodal jsem.

	„Trhni si, bledule.“

	Pořád tam ještě stál, když jsem se vrátil k žebříku a slezl za Lin dolů ze střechy.
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	Parkerovo centrum je moderní budova se spoustou parkovacích míst. Stojí na rohu První a Losangeleské v oblasti, kterou se pokoušejí vyčistit – myslím, že úřad starosty používá slovo revitalizovat.

	Je to jen pár malých bloků od Nickel, ale úplně jiný svět. Blízko několika velkých úřadů a bank hlavních korporací, také blízko oblasti s japonským osídlením, takže tu uvidíte víc tmavě modrých podnikatelských obleků než lahví s levným alkoholem.

	Když přicházíte k hlavnímu vchodu, skoro vždy se ocitnete v davu. Tentokrát se ke mně připojili dva lidé v oblecích s vestami, oba v námořnické modři, žena v tmavě zeleném kostýmu a dva v uniformách. Všichni jsme vstoupili dovnitř společně. Ostatní se prokázali nějakými kartami a prošli kolem recepce.

	Mě tam zastavili. Za pultem s nakloněnou deskou seděli dva uniformovaní muži. S chladnou zdvořilostí, kterou doopravdy zvládne jen policista, se mě zeptali: „Jak vám můžeme pomoci, pane?“, což ve skutečnosti znamená: kdo k čertu jste?

	Sdělil jsem jim, že by mi mohli pomoct. Nepropukli z toho zrovna v nadšený zpěv, ale prohlásili, ať zajdu za informačním důstojníkem. Musel jsem jim ukázat řidičský průkaz, než mě propustili za pult.

	Pak mě čekalo vyplnění několika formulářů popisujících dokumenty, které si chci prohlédnout. Seděl jsem v malé místnosti na tvrdé židli a vyplňoval je tužkou zajištěnou na konci řetízkem proti odcizení.

	Stále jsem si nebyl jistý, jak to, že jsem skončil tady. Celá idea, že by někdo z velitelství dal zavraždit McAuleyovy, mi připadala příliš šílená, než abych ji bral vážně.

	A právě to mě nakonec přinutilo ji vážně brát. Alespoň podvědomě. Nejdřív jsem si opravdu myslel, že se vracím do hotelu; namísto toho jsem zjistil, že najednou stojím na ulici před touhle budovou.

	Rozhovor s Pavoukem mi zanechal v ústech pachuť. Nejdřív jsem měl za to, že se tak cítím kvůli tomu, jak jsem toho kluka zpracoval a zlomil, abych z něj dostal, co jsem chtěl.

	Ale pak mi došlo, že jsem ho zas tak moc lámat nepotřeboval. Stejně jako Nickyho hlavní dveře byl připravený povolit i při nejjemnějším doteku.

	Ne, tu pachuť ve mně vyvolal ten zabiják. Zneužil mladého kluka a pak ho vyhodil do smetí – a to doslova, do kontejneru přímo ze střechy. A nezajímalo ho, jestli Pavouk přežije, nebo zemře.

	Jaký typ osobnosti vlastně hledám? Bílého muže. Bílého muže, který se pohybuje během nepokojů v nejnebezpečnější části města a zjevně nemá strach. Klidně by mohl být polda.

	Jenže pak zvedl sedmdesátikilového kluka jednou rukou a poslal ho vzduchem. Potom zastřelil Hectora, trefil ho dokonale a zkušeně, a nakonec přeručkoval po lanu a zmizel –

	Co je to sakra za chlapa?

	Začal jsem řídit mimovolně. Zatímco jsem si lámal hlavu, kdo by to všechno dokázal a ještě zvládl sabotovat vyšetřování, řídilo za mě mé podvědomí. Ztratil jsem se v něm a celou tu dobu jsem jel po dálnici a pak po Spring Street.

	A nakonec jsem zastavil před Parkerovým centrem.

	Chvíli jsem tam jen stál, zíral nahoru na budovu a připadal si jako hlupák. Tohle přece nedávalo smysl. Nechtěl jsem tu být. Chtěl jsem být doma na své lodi a bidlovat přes mělčiny a lovit vidlatky. Nechtěl jsem být v Los Angeles, kde se snažím zjistit, jestli v Parkerově centru náhodou nepracuje zabiják.

	Ale začínalo to dávat smysl. Všechny stížnosti, které jsem slyšel na vrchní velení ohledně nepokojů – jen pár lidí je v postavení, kde by mohli skutečně uškodit. Co když to jeden z nich udělal?

	Astronomové mají takovou teorii. Pokud se planety nechovají, jak mají, možná existuje tmavá planeta, neznámý zdroj gravitace.

	Pokud se vrchní velení nezachovalo během nepokojů, jak mělo, a pokud někdo z vrchního velení zasahuje do vyšetřování – klidně by mohlo jít o stejnou osobu.

	Tak na minutku předpokládejme, že je na vrchním velení nějaký rasista. Ne někdo, kdo má jen problémy s černochy, ale někdo, kdo vyvíjí aktivní tajnou činnost.

	Velké „kdyby“, ale budiž. Co by někdo takový dělal? Přiléval olej do ohně, aby nepokoje pokračovaly, a snažil by se je zhoršit. Zadržoval by rozkazy, předával je se zpožděním nebo vůbec ne. Vydával by protichůdné pokyny a pak jen seděl a sledoval, jak se věci zhoršují.

	A potom, když se začalo povídat o Hectorovi a o tom, co dělá, tento hypotetický policejní hlavoun zasáhl, vystopoval jeho partu a eliminoval hrozbu, aby zvýšil zmatek. Poté se stáhl a jen dusil vyšetřování a bylo to.

	Dává to smysl?

	Ne, nedává. Je to pitomost. LAPD není dokonalá, ale nepovyšuje lidi, kteří dělají takové věci.

	Tak co ale dává smysl?

	Nakonec jsem usoudil, že nesejde na tom, jak pitomá mi ta teorie připadá. Cítil bych se ještě mnohem hloupěji, kdybych měl pravdu a neproklepl si to. A tak jsem pokračoval.

	Nejrychlejší způsob, který mě napadl, jak ověřit teorii o vnitřním nepříteli, bylo podívat se na rozpis služeb ze dne, kdy vypukly nepokoje. Pokud byl někdo na velitelství tehdy alespoň trochu podezřelý nebo jednal podivně, budu mít odkud začít.

	Dokumenty mají být veřejně přístupné. Stačilo se jen zeptat. A tak jsem si sedl a vyplnil formuláře.

	Když jsem skončil. Předal jsem je mladíkovi v malé kóji. Podezřívavě si mě prohlédl, mrkl na formuláře a zmizel.

	Čekal jsem. Neměli tam časopisy na prohlížení – dokonce ani Skutečné případy.

	Asi po deseti minutách se podezřívavý mladík vrátil a ukázal směrem, odkud přišel. „Seržant Brandon vás přijme,“ řekl. Vydal jsem se chodbou. V polovině jsem se ohlédl. Mladík mě stále upřeně pozoroval. Nejspíš se bál, abych nevyřízl proužek z linolea.

	Podle zákona musí oddělení v rozumné míře dovolit veřejnosti nahlédnout do jakýchkoli dokumentů, když o to někdo požádá. Ale žádný zákon neustavuje, že vám to musí ulehčovat. Takže seržant Brandon měl štěstí. Kdyby bylo protizákonné být jako osina v zadku, seržant Brandon by si už kroutil trest v San Quentinu.

	Podezřívavému mladíkovi a Brandonovi totiž zjevně došlo, že jsem bývalý polda. Nebylo to tak těžké: zběžný pohled na můj řidičský průkaz a pak rychlé hledání v počítačových záznamech. A vylezla složka Billy Knight, bývalý člen losangeleského policejního sboru.

	A pokud seržant Brandon nemá standardně v koutku úst pěnu a obličej brunátný jako pivoňka, nejspíš ho dohánějí k amoku speciálně bývalí policisté požadující nahlédnutí do dokumentů.

	Hned na úvod výhružně zavrčel. „Na akademii vás nenaučili, že je protizákonné vyšetřovat bez náležitého pověření?“

	„Měl byste omezit solení,“ poradil jsem mu. „A možná i pár kil zhubnout. Jinak si koledujete o infarkt.“

	Myslím, že barva, kterou nabyl v obličeji, se nazývá rumělka tmavá. Doteď jsem ji vídal jen jako pastelku.

	Myslel jsem, že vybuchne nebo se alespoň vztyčí na židli a prokleje mou matku. Ale překvapil mě.

	Seržant Brandon se zvedl a odešel.

	Čekal jsem půl hodiny, než jsem usoudil, že se už nevrátí. Vážně jsem si na výletě udělal pár nových srdečných přátel.

	Vstal jsem a prohlédl si jeho kóji. Stál v ní regál na dokumenty. Byl zamčený. A také stůl se třemi zásuvkami. Ty byly také zamčené. Telefon neměl zamčený, ale nenapadl mě nikdo, komu bych mohl zavolat.

	Někdy se sem bude muset vrátit, tedy pokud jsem ho nedohnal k předčasnému odchodu do penze. Nemohl jsem už déle čekat – zmocňoval se mě stále větší hlad.

	Zrovna jsem se rozhodl, že se sem vrátím zítra – a pak pozítří a další den –, když se za mnou ozvalo drobné a decentní zakašlání. Otočil jsem se.

	Ve dveřích stála velmi předpisově vyhlížející mladá žena v uniformě. Světle hnědé vlasy měla stažené do uzlu a v ruce držela pevnou hnědou obálku. „Pan Knight?“

	Nevím, odkud se to ve mně bere, ale hrozně jsem jí zatoužil odpovědět: „To je moje jméno, neobnoste mi ho.“ Potlačil jsem nutkání a nahradil ho pouhým: „To jsem já.“

	Vykouzlila zcela předpisový půlcentimetrový úsměv a podala mi obálku.

	„Seržant Brandon mi řekl, ať vám tohle předám.“ Otočila se a odklapala v předpisových střevíčkách chodbou pryč.

	Pocítil jsem chvilkové obavy, že to šlo nějak moc snadno, ale když jsem si připočetl obětavé půlhodinové čekání, trochu se mi ulevilo. Vyzvedl jsem si od recepčního řidičský průkaz a vyšel jsem ven.
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	Měl jsem hlad jako vlk a kromě toho, což se stává jen v LA, i hroznou chuť na něco hodně konkrétního. Nic jiného mě nemohlo uspokojit, i kdyby šlo o sebevětší lahůdku. Kdyby mi někdo strčil pod nos filet mignon a humra, prostě bych ho poslal pryč. Nešlo o žádný zázrak, ale nemohl jsem ho dostat z hlavy.

	Nejsem na to hrdý, ale dokázal jsem myslet jen na hot dog s chilli a sýrem od Pink’s. Možná tak na mě zapůsobila síla osobnosti seržanta Whitta.

	Při jízdě jsem přemýšlel, co asi najdu v té obálce a jak toho dokážu využít. Ale pokaždé, když jsem dostal dobrý nápad, mi zakručelo v břiše.

	Došel jsem však k následujícímu: rozpis služeb mi prozradí, kdo z vrchního velení měl pravomoc jednat – nebo bránit v jednání –, když vypukly nepokoje. A potom zjistím, kdo to skutečně udělal nebo neudělal.

	Pochopitelně se ale nejdřív musím najíst. Hot dogu s chilli a sýrem. Možná si dám i dva. Dva znějí tak akorát – chlapsky, ale ne obžerně.

	Jel jsem na západ po Olympijské na La Breaovu a pak zahnul na sever. Pink’s je po levé straně a měli narváno. Vždycky mají narváno.

	Objednal jsem si dva hot dogy s chilli a sýrem a vanilkovou sodu, a když mi to přinesli, vmáčkl jsem se v zadní části lokálu na židli pod portréty slavných, tak dvacet na pětadvacet centimetrů, o kterých jsem nikdy neslyšel.

	Natlačil jsem do sebe první hot dog, a když jsem zase popadl dech, otevřel jsem hnědou obálku.

	První zprávy o nepokojích začaly přicházet okolo čtvrté. Záznam ukázal, že policejní náčelník byl zrovna hodinu jízdy od místa, kde chtěl pronést řeč. Cestou ho informovali o nepokojích, on ale pokračoval dál a nakonec svou řeč i pronesl.

	Minutu nebo dvě jsem o tom popřemýšlel. Je podezřelé, že policejní šéf nereaguje, když je hodinu jízdy od města a dojde k nepokojům? Nebylo by normální, kdyby se hned vrátil a řeč zrušil, aby byl přímo na místě? Znamenalo to něco, když jel dál kvůli projevu a nechal své lidi jednat na vlastní pěst?

	Možná – ale pravděpodobnější bylo něco jednoduššího. Šéf se neměl jak dozvědět, jak zlé to může být. Existovaly akční plány, lidé schopní vše zvládnout. Ve městě tak dbalém na svou image jako LA mohl mít pocit, že se musí projevit jako chladnokrevný a neobyčejný vůdce. Funkce obvykle lidi uklidňuje a vede je k přesvědčení, že věci jsou pod kontrolou.

	Ať už řeknete o šéfu Gatesovi cokoliv, je především polda. Nedokázal bych si ani představit, že by mohl mít na svědomí něco vážnějšího než pozdní vrácení knihy do knihovny.

	Podíval jsem se na spodek rozpisu. Ve službě byli další tři vysocí důstojníci: Doyle, Tanner a Chismond.

	Douglas J. Tanner byl u LAPD nový. Přišel z Miami, kde si udělal jméno na oddělení vražd Metro Dade novým systémem počítačem vytvářeného uchovávání osobních záznamů. Vzpomínám si na vtípky, když přijel jen šest měsíců před mým odchodem. Přezdívali mu Softwarový Tanner – a jen částečně kvůli jeho posedlosti všechno převádět do počítače.

	Albert Chismond býval zamlada zapálený černý radikál. Někde na cestě se tak rozlítil na policii, že se rozhodl k ní dát. Byl chytrý, ambiciózní a věděl, jak to na ulici chodí. Postupoval rychle. Zběžně jsem ho znal, to on přesvědčil Eda Beasleyho, aby aspiroval na hodnost detektiva.

	Třetí byl Warren Francis Doyle. Pocházel ze starousedlické losangeleské rodiny, měl spoustu peněz a pracoval na oddělení z idealistických důvodů. Jeho bratr zasedá už dlouho v městské radě. Rodinná tradice veřejné služby jako u Kennedyových.

	Všichni tři byli ve službě, když začaly problémy. Všichni tři měli alespoň teoreticky přístup k plánům ohledně civilních nepokojů a pravomoc i příležitost jednat.

	A měl jsem východisko: tři jména těch, co mohli nebo nemohli něco udělat, anebo neudělali něco, co měli. Ale co s tím teď udělám já?

	K mému stolu si přisedli dva mladíci. Byli tak bledí, až vypadali nazelenale, a dlouhé neupravené vlasy o sebe chřestily, když se pohybovali. Měli na sobě pořezané černé kožené vesty a na krku, pažích a hlavách jim visela spousta věcí. Jako třeba zprohýbané kousky kovu, lebky se zelenýma očima a ďáblové. Jednomu z nich se kolem krku houpal jasně červený penis.

	„Kurva, to ne!“ zaječel jeden z nich, když si sedali. „To je k posrání! Majkls je píča!“ Ani jeden z nich se na mě nepodíval. Prostě jen pokračovali v duchaplném rozhovoru.

	„Ten mi může vylízat prdel,“ souhlasil druhý.

	„Co je tohle za sračku, co? Může mi někdo říct, co je to za sračku?“

	„Je to zajebanej zmrd,“ prohlásil jeho kumpán.

	„Je to moje oblíbená kapela, do prdele!“ „To máš kurva pravdu.“

	Vstal jsem a vrátil se ke svému autu.

	 

	Ed stále seděl za svým stolem. Nepřekvapilo mě a ani nezaskočilo, že se pořád tváří naštvaně. Vypadalo to, jako by jeho zadek zapustil kořeny do židle a bolelo ho to jako čert.

	A výraz se mu nezměnil, ani když jsem mu vypověděl, co mi řekl Pavouk a co jsem z toho odvodil. Vykouřil řadu koolek, upíjel svou kávu a dělal zavilé grimasy. Pak jsem mu ukázal dokumenty z Parkerova centra. Ukousl koolce filtr.

	„Jen hádáš,“ prohlásil, když jsem skončil.

	„Mně se to taky nelíbí. Ale vysvětlovalo by to spoustu věcí.“

	„Vysvětlení je jedna věc. Ale dokázat něco takovýho, kamaráde, bude už kapku složitější.“

	„Roscoe po sobě musel nechat nějaké zápisky. Jestli v nich nebude důkaz, tak aspoň vodítko k něčemu dalšímu. Takže teď bych opravdu rád viděl ty Roscoeovy papíry.“

	„Nedostaneš ani jeden.“ Pozvedl obočí a přikývl. „Mluvil jsem s Roscoeovou vdovou. O ničem neví. A podle mě není moc nadšená tím, jakou LAPD odvádí práci. Její telefony bere služka.“

	„Služka?“

	„M-hm. Služka ze Střední Ameriky. Poco Ingles. Tiene miedo de los policias.“ Španělštinu ze sebe vyplivl ledabyle s čistým středojižním přízvukem.

	Hvízdl jsem. „Kdy si ji najala?“

	Pokrčil rameny. „Když něco potřebuješ, musíš si to udělat sám.“

	„Byls tam osobně?“

	„Jo, představ si. No a ta služka řekla, že se tam objevil nějaký muž a odnesl si všechny Roscoeovy písemnosti. Zeptal jsem se, jaký muž? Moc hezký muž a hodný. Zdvořilý. Ukázal jí odznak. Aha, takže ho seňora pustila dál? To ne, řekla mi, seňora byla na pohřbu. Que lástima. A jak vypadal ten odznak, zajímalo mě. Prostě odznak, řekla. Jako měl chudák seňor, ale takový trochu jiný.“

	„A papíry jsou pryč?“

	„To je ta špatná zpráva.“

	Dlouze jsem vydechl, zaznělo to spíš jako nezřetelné zaklení. „A ta dobrá zpráva?“

	Povytáhl obě obočí až k vlasům a podíval se na mě v předstíraném údivu. „Ale, Billy,“ pronesl, „dobrá zpráva je, že teď víme, že v těch papírech vážně něco je. Protože jsem se poptal po celém zatraceném oddělení a nikdo od LAPD o těch písemnostech vůbec nic neví.“

	„To znamená, že se jich zmocnil jeho vrah.“

	„M-hm.“

	„To není zrovna dobrá zpráva.“

	Usmál se. „Podle toho, jak se věci zatím mají.“
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	Příští den jsem vstal brzy a zahájil jsem ho novou rutinou: vyběhl jsem kopec a pak jsem ho seběhl. Osprchoval jsem se a oholil, potom jsem sešel dolů a zaexperimentoval s nabídkou v kavárně. Zkusil jsem vafle, kanadskou slaninu a ovocný pohár.

	Vafle byly zmrazené, jedna z nich byla uprostřed pořád studená. Ovocný pohár pocházel z plechovky až na plátek opravdu kyselého grepu. Pozitivní bylo, že jsem to všechno přežil.

	Když jsem dopil druhý šálek bledé mýdlovité kávy, došlo mi, aniž bych o tom přemýšlel, že jsem se rozhodl soustředit na Hectorovu vraždu. Dávalo mi smysl, že Roscoe byl zabit, aby se zakryla Hectorova smrt. Je teoreticky sice možné, že obě vraždy spolu vůbec nesouvisejí, ale to už mi přišlo pravděpodobnější, že se stanu příštím norským králem.

	Když zmizely Roscoeovy písemnosti, zbývá mi několik možností a žádná z nich není moc slibná. Ale protože mě neomezují policejní vyšetřovací postupy, nejlepší bude přeskočit snahu něco dokazovat a rovnou předpokládat, že mám pravdu.

	Zamyslel jsem se na svými třemi podezřelými: Chismondem, Tannerem a Doylem. Nevím o nich skoro nic. Potřebuji odněkud začít. Jediné, co vím jistě, je, že vrah je dobrý střelec. Podezřelí jsou však tři policisté, takže mi to moc nepomůže.

	Který z těch tří mohl mít z Hectorovy smrti prospěch? Popřemýšlejme, kdo mohl jeho smrtí něco získat. Černá komunita přišla o slibného mladého vůdce – komu by něco takového mohlo přijít vhod?

	Chismondovi nejspíš ne. Je také černoch a tohle vypadalo na vraždu s rasistickým motivem. A jestli je vinen, musel mít pomocníka; Pavouk viděl bělocha.

	Nicméně Chismond býval v mládí radikálem a možná jím stále je. Podle staré teorie, že čím hůře, tím lépe, mohl někoho najmout, aby Hectora zastřelil. Anebo mohl usoudit, že hoch vede hnutí špatným směrem. Bylo to možné, i když hodně nepravděpodobné.

	Doyle byl skoro stejně nepravděpodobným kandidátem. V dějinách oddělení neexistoval tak průzračně čistý velitel. Při jeho hodnosti, bohatství a zájmu o komunitu jsem neviděl nic, co by mohl získat dvojnásobnou vraždou. Kromě toho celý život zasvětil práci pro blaho města a silný černý vůdce jako Hector by mu jen pomáhal.

	Zbýval Tanner. Je na oddělení celkem nový a věděl jsem o něm méně než o předešlých dvou. V několika ohledech byl slibný podezřelý. Zaprvé: původně byl účetním a já jsem celoživotně proti účetním zaujatý. Zadruhé: povídalo se o něm, že je hloupý, průměrný a taková šedá eminence a nemohl jsem si nevzpomenout na staré rčení, jak se ve dvacátém století stalo zlo průměrným. A věděl jsem, že v Miami rasismus jen kvete.

	Krásně bych si to dokázal představit: tichý nudný patron sedí za stolem s pijákem u ruky a vedle něj je prázdný odpadkový koš; pečlivě plánuje přežití bílé rasy do knihy s podvojným účetnictvím.

	I když šlo o představu jako z comicsu, musel jsem někde začít. A začnu právě Tannerem.

	Teď další otázka: jak bych měl začít?

	Jednou z cest bylo využít kontakty u LAPD, dostat se k Tannerově osobní složce a zkusit v ní najít nějakou stopu. Ale nechtěl jsem tak brzy vyčerpat přízeň těch, co mi něco dluží. Budu je ještě potřebovat.

	Další cesta je projít si LA Times za poslední rok a zjistit, jestli se v nich neobjevilo jeho jméno. Anebo bych možná mohl zavolat do Miami – mám tam přítele na floridském policejním ředitelství.

	Ale nejspíš bude nejlepší začít rutinním sledováním. Tak se přesvědčím, jestli mám s Tannerem pravdu. A ve sledování jsem dobrý; určitě nepřijde na to, že mu dělám stín. Možná někam půjde, něco udělá nebo se setká s někým, s kým by neměl. Třeba ho přistihnu, jak si vyzvedává z čistírny svůj hábit Ku-Klux-Klanu.

	Vzal jsem si telefonní seznam. Tannerů v něm měli sloupec a půl. D. J. Tanner sídlil v Eagle Rocku. Usoudil jsem, že jde o mého člověka.

	Vyjel jsem na dálnici. Většina aut mířila opačným směrem, a tak mi těch jedenáct kilometrů na Eagle Rock trvalo jen třicet minut.

	Eagle Rock je takové nechtěné dítě Glendale a Pasadeny. Existuje tam několik moc pěkných koutků a také dost drsných míst. Někdy je dělicí čárou jen šířka ulice.

	Z Tannerovy adresy jsem nepoznal, ve které z těchto částí čtvrti bydlí. Když sem tam dojel, mírně mě překvapilo, že jde právě o jednu z hraničních linií: výstavní domy v rasově promíšeném okolí.

	Vlastně zrovna když jsem pomalu míjel Tannerův dům, nějaká žena zaječela zřejmě z okna Tannerovy kuchyně něco směrem k sousednímu domu. Zaslechl jsem hlasitý krákavý smích a ze dveří odnaproti se vyklonila černoška a se širokým úsměvem něco zahalekala v odpověď.

	Ze dveří vyrazily tři děti, dvě černé, jedno bílé. Proběhly kolem ní, zamířili k domu Tannerových a zmizely uvnitř. Dolehlo ke mně výskání, většinou veselé.

	Dobrá. To ještě nic neznamená. Může jít o chytré krytí. Spousta rasistů bydlí hned vedle černých. A třeba, když už vedle nich bydlíte, necháte jejich děti, aby k vám běhaly, jak se jim zachce, jen abyste se vyhnuli konfrontaci. A možná ty vraždy ani nemají rasový podtext. Třeba je Tanner zamilovaný do Lin Parkové.

	Ještě jednou jsem objel blok a nepovedlo se mi sebe sama přesvědčit. Ale stejně jsem zaparkoval o půl bloku dál a čekal a sledoval dům.

	Asi za pět minut vyšel ven Tanner a usmíval se na celé kolo. Tahal za rukáv saka. Ty tři děti tahaly za druhý konec. Křičely, smály se a nechtěly ho pustit.

	Po dvaceti nebo třiceti vteřinách přetahování Tanner zahrál moc hezky King Konga a děti se s nadšeným pištěním rozeběhly schovat.

	Tanner stále s úsměvem vyšel na chodník a přihladil si sako, aby mu hezky přilnulo k vypasenému břichu. Vůbec nevypadal na supersiláka, kterého popsal Pavouk. Nevypadal ani na poldu. Nastoupil do loňského modelu lexusu a zamířil do práce. Sledoval jsem ho.

	Směrem do města byl provoz výrazně hustší. Cesta do Parkerova centra trvala pětačtyřicet minut. Díval jsem se, jak Tanner zajíždí do garážového parkování, a pak jsem objel blok.

	Zastavil jsem a koupil si noviny, pytlík koblih a pohárek kávy. Počítal jsem, že něco k jídlu si obstarám později, až Tanner pojede na oběd, ale chtěl jsem mít něco v autě pro případ, že by se čekání protáhlo.

	Vrátil jsem se a zaparkoval blok od Parkerova centra, odkud jsem měl výhled na výjezd z garáže. Usoudil jsem, že Tanner od svého stolu na velitelství neudělá nic podezřelého. Stačí ho mít na očích, až když vyjde z budovy.

	Tak jsem se začetl do novin a tu a tam jsem od nich vzhlédl a přesvědčil se, že se Tanner nevytratil na sjezd nacistů, zatímco jsem se s lítostí dozvídal o problémech Darryla Strawberryho se zády.

	Dočetl jsem noviny. Snědl jsem jednu koblihu. Chutnala, jako by někdo osmažil zmuchlané noviny a namočil je do silně oslazeného vosku. Uprostřed ještě bylo červené bláto, zřejmě asi želé. Ale klidně mohlo jít i o rozpečenou voskovou pastelku.

	Chvíli jsem si hrál s rádiem. V Los Angeles můžete naladit skoro cokoliv. Poslouchal jsem chvíli haitský rokenrol, japonské obřadní bubnování, Bachův kytarový koncert a Spoonful od Cream. Nadešel čas oběda.

	Přešel čas oběda. Třeba Tanner jí při práci u stolu. Měl jsem pár dalších koblih. Nechutnaly o moc líp než by chutnal jeho stůl.

	Ve tři odpoledne jsem už měl takový hlad, že jsem se vrhl na zbytek koblih. Ale když jsem jednu vytahoval z bílého sáčku a podíval se na ni, uvědomil jsem si, že mám i jinou potřebu. Hodil jsem je do koše a odjel o tři bloky dál k nejbližšímu obchodnímu domu. Tak jsem si koupil pár sendvičů, láhev jablečného džusu a odskočil si na záchod.

	O patnáct minut později jsem z trochu jiného místa už zase hlídal výjezd z garáží. Místo, kde jsem parkoval předtím, zabral výletní autobus, ale našel jsem si skoro stejně dobré.

	Snědl jsem jeden ze sendvičů. Usoudil jsem, že ho dělal stejný člověk, který spáchal mé koblihy, jen tentokrát v něm byla rozpečená žlutá pastelka místo červené.

	Tanner se objevil až po šesté. Ten chlap mě vážně začínal dopalovat: pracuje přes oběd a zůstává přesčas. Existuje i cosi jako přílišná horlivost.

	Sledoval jsem ho domů hnusným, utroubeným, zvolna se plazícím provozem, který zbytečně ničí pneumatiky, a sledoval jsem ze vzdálenosti půl bloku, jak dochází k předním dveřím. A mám dojem, že jsem zaslechl i radostný výkřik: „Tati!“, ale třeba se mi to jen zdálo.

	A bylo to. Seděl jsem tam v autě skoro do půlnoci a neozvaly se tlumené výstřely, neobjevily se hořící kříže ani nezačal kopat podezřelou jámu – prostě nic. Tanner už nevyšel. Setmělo se a naskočilo pouliční osvětlení. Přední okno zabarvil fialový odlesk televize. Pak ji někdo vypnul. Světla zhasla.

	Měl jsem spoustu času na přemýšlení o všem možném. A tak jsem přemýšlel o problémech Darryla Strawberryho se zády. Vzpomínal jsem na bistro Burrito King na Eagle Rock Boulevard. Vzpomínal jsem na hlásek jásající „táto“, když se Tanner vrátil domů. To mě zavedlo směrem, kterým jsem rozhodně nechtěl zamířit. Ale i tak jsem na to chvíli myslel.

	Ve 23.47 zhasla poslední světla. Počkal jsem ještě pár minut, abych si byl jistý, že se Tanner nevykrade ven zahalený do nacistické vlajky. Pak jsem nastartoval a odjel.

	Pomalu jsem jel po Eagle Rock Boulevard, až jsem našel ten Burrito King. Dal jsem si dvě hovězí burrita a vedle v lihovinách jsem si koupil láhev corony. Z posledních sil jsem se dopotácel do hotelu, kde jsem padl do postele a prospal zbytek noci.
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	Ráno jsem zjistil, že jsem zaspal. Neobjednal jsem si buzení, ale i tak jsem se cítil provinile a hloupě, že si tak vyspávám. Rychle jsem vstal a téměř utíkal do sprchy. Cítil jsem se, jako by mi na zátylku viselo závaží a v puse mi přenocovala myší rodina.

	Bylo téměř devět, když jsem konečně sešel dolů do kavárny. Nevím, co mě to napadlo, ale objednal jsem si francouzský toast. Po prvním soustu jsem měl sto chutí vkrást se do kuchyně, abych konečně zjistil, z čeho vyrobili včerejší koblihy.

	Rozhodl jsem se, že nemám hlad. Vypil jsem vodu a nechal na talíři ten promaštěný karton s kopečky zatvrdlého cukru. Vrátil jsem se do svého pokoje.

	Zažíval jsem ráno, kdy si říkáte, že vlastně nechápete, proč se tak namáháte. Musí to být krevním cukrem. Anebo zeměpisnou polohou. Ať za to mohlo cokoliv, seděl jsem asi půl hodiny na posteli a pokoušel se rozhodnout, co bych měl dělat a proč.

	A celý den mi vše jen posilovalo pocit hloupé marnosti, který se mě zmocnil při včerejším sledování Tannera. Jeden den sledování vám obecně nic neřekne, ale má intuice trvala na tom, že Tanner je přesně tím, kým se zdá být: tvrdě pracujícím obyčejným otcem rodiny. Čistý, slušný, bohabojný – nejspíš má roční permanentky do místního kostela.

	Je jen typický policejní úředník, nic víc. A má pořádnou otáčecí židli, aby to dokázal. Sledoval jsem ho celý den a představa, že by tenhle milý rodinný týpek shodil jednou rukou ze střechy Pavouka, byla směšná.

	To mi řekla intuice. Ale Tanner mohl mít pomocníka. Možná je vůdce rasistického spiknutí. A intuice mi jen odpověděla, že ze mě mluví zoufalství a podsouvá mi pocit zmaru, když bych měl naopak zabrat, ať to trvá, jak dlouho chce.

	Mám se dál držet Tannera? Nebo se pověsit na některého z dalších? Anebo udělat něco úplně jiného – třeba sednout na letadlo a vrátit se domů?

	Několikrát jsem si to v hlavě převrátil, ale nedokázal jsem se rozhodnout. Cítil jsem, jak sklouzávám zpět, znovu do temného místa svírajícího žaludek, kde na ničem nesejde a všechno je jen šedivé. Chyběla mi má loď. Chyběl mi Nicky a kapitán Art a pach kočky pod mým domem. Chtěl jsem cítit, jak mě opět kolébají vlny a obličej mi ovívá čerstvý slaný větřík. Už jsem tady nechtěl být.

	Ale jsem tu. A jestli o tom budu dál přemýšlet, znovu mě to srazí ke dnu.

	Pro své vlastní dobro a kvůli vyřešení dvou vražd, které se zřejmě týkají více lidí, než se zdálo, musím pokračovat dál. Co udělám, není důležité, prostě musím něco udělat. Cokoliv.

	Trochu se mi tím ulevilo. Překvapivě jsem se cítil o něco lépe. O tolik lépe, že jsem znovu dostal hlad. Sešel jsem dolů, sedl do auta a zamířil k Norm’s na Sunset Boulevard. Dal jsem si omeletu se šunkou a sýrem, celozrnný toast a pomerančový džus. Všechno chutnalo přesně tak, jak mělo. Usoudil jsem, že jde o dobré znamení.

	V telefonní budce před restaurací jsem zapátral po Doylovi a Chismondovi. Většina seznamu chyběla, postupně ho rozervali ti, kdo u sebe neměli tužku a chyběla jim paměť na čísla. Stránka s Chismondovými byla pryč, ale našel jsem Doylovu adresu.

	Dobrá, pomyslel jsem si. Další dobré znamení. Tohle je prostě můj den.

	Zajel jsem k Hancockově parku, kde měl Doyle jeden z nádherných tudorovských domů, které tam vyrostly. Tyčil se za vysokým živým plotem s několika velkými stromy v zahradě. Na jednom z nich jsem zahlédl vyčnívat střechu stromového domku. Doyle je svobodný, takže tam nejspíš zůstal po předchozím majiteli.

	Zaparkoval jsem pod stromem naproti přes ulici a minutu jsem si dům jen prohlížel.

	Šlo o velice tiché sousedství. Všechny trávníky byly úhledně posekané. Na chodnících se neválely žádné odpadky. Ulice nebyla průjezdní někam jinam. Vlastně jediné, co jsem viděl a slyšel, byl drozd sedící na drátě půl bloku odtud, který s odměřenou důstojností tu a tam zašvitořil.

	Doyle byl skoro určitě v práci. Nebyl jsem si jistý, co přesně očekávám od zírání na jeho dům, ale svým způsobem se mi to vymklo z rukou. Přivedly mě sem dobrá snídaně a roztrhaný telefonní seznam.

	A tak jsem si prostě prohlížel dům. Věnoval jsem se tomu tak pět minut, když se dveře mého auta prudce otevřely a něco chladného se mi vtisklo do ucha.

	„Sousedská hlídka,“ ozval se tichý hlas. „Můžu vám nějak pomoct?“

	Koutkem oka jsem zahlédl toho pistolníka. Třicátník, velký, s krátkými špinavě blond vlasy a v havajské košili. Vypadal náramně ve formě. Tiše a nenápadně mě přepadl a dokonale nachytal.

	Spíš mě to naštvalo, než vyděsilo. Vůbec jsem ho nezaslechl. To já jsem tu měl být ten ostřílený, a nechal jsem toho provokatéra, aby mi vlezl až do klína, a ničeho jsem si nevšiml.

	A teď se opíral o horní hranu pootevřených dveří a tiskl mi s odporným šklebem pistoli do ucha.

	A tak jsem udělal něco moc hloupého. Zvedl jsem ruce před obličej, jako kdybych měl strach. Zakňoural jsem: „Ach, prosím –“ a přitom jsem se pootočil, abych měl nohy proti dveřím. Pak jsem do dveří kopl, jak jsem mohl nejsilněji.

	Byl to špatný nápad. Když vám někdo tiskne pistoli do ucha, patří k dobrým mravům se zdvořile zeptat, co chce, a pak mu vyhovět.

	Ale já byl naštvaný. Tohle měl být můj šťastný den. Všechno od rána mělo jít hezky po mém. A když seženete v LA slušnou snídani, může se stát už všechno. Tak jsem jednal, aniž bych uvažoval.

	A stalo se to, že když jsem nakopl dveře, zasáhly ho naplocho do brady a milý sousedský hlídač se rozplácl přímo na zadek. Byl jsem venku z auta, ještě když padal, a praštil jsem mu hlavou o chodník.

	Chvíli tam omámené zůstal ležet. Rychle jsem k němu přiskočil a vykroutil mu pistoli z ruky. Při pohledu na zbraň jsem jen překvapeně potřásl hlavou. Devítimilimetrový glock se zásobníkem na patnáct nábojů a na hlavni něco, co podezřele připomínalo zakázaný tlumič.

	Jestli je sousedská hlídka, tak co tu hlídá? Letní byt rodiny Corleoneových?

	Zkontroloval jsem nábojovou komoru. No jistě, měl nabito. Ten maniak by mi klidně ustřelil hlavu. Vybil jsem náboj a zahodil ho do škarpy.

	Sklonil jsem se a popadl ho za havajskou košili. Zvedl jsem ho na nohy a přirazil na auto. Přitom jsem ucítil, že pod košilí něco má, tak jsem ho rychle prošacoval.

	Šlo o velký bronzový medailon, který mu visel na řetízku kolem krku.

	Kapsy měl prázdné až na peněženku a klíče na velkém kroužku. Na klíčích byl i malý stříbrný mečík. Na čepeli jsem si všiml drobných písmenek. Pokud jsem je přečetl správně, stálo tam Is Thusa Mo Thua Chatha.

	Podíval jsem se do peněženky. Měl tam řidičský průkaz na jméno Phillip Moss a adresu v Orange County. „Myslím, že jste ve špatném sousedství,“ řekl jsem mu, když zasténal a potřásl hlavou, aby si ji pročistil.

	Podíval se na mě. „Kdo jste?“ procedil mezi rty.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Lituju. Svou šanci jste propásl. Teď je řada na mně.“ Ukázal jsem mu pistoli. „Není zdvořilé strkat cizinci pistoli do ucha. Ale teď mám vaše ušní čistítko já. Tak co kdybyste mi řekl, proč se tu tak procházíte s tímhle kanónem?“

	„Je to moje zbraň,“ hekl.

	„O tom nepochybuji. Tak co dělala v mém uchu?“

	„Nemáte právo mi ji vzít.“

	Povzdychl jsem si. „Asi to pořád nechápete, co? O tu zbraň už dávno nejde. Teď jde o vás, Phile. Kdo jste a co tady děláte?“

	Přivřel oči a pak mírně přikývl, jako kdyby mu to konečně začalo dávat smysl. „Zog,“ řekl tónem, jako kdyby zvolal Heuréka.

	„No, tak to jste mě odhalil, kamaráde,“ ujistil jsem ho.

	„Z-O-G,“ vyhláskoval. Možná si myslel, že někdo tak rychlý, aby ho dostal, asi není moc bystrý. „Chci na tu pistoli potvrzení,“ oznámil mi.

	Vzdal jsem to. LA patří k městům, kde k vám každý pitomec může přijít a strčit vám do ucha pistoli, a tohle bylo k ničemu.

	„Tak jo,“ řekl jsem a vytáhl z rukojeti zásobník. „Vemte si tu zatracenou věc,“ prohlásil jsem a vtiskl mu pistoli do ruky. „A běžte si hrát na píseček.“

	Podíval se na pistoli v ruce a pak zase na mě. „Co to má sakra bejt?“ zeptal se.

	„Devítimilimetrový glock,“ poučil jsem ho. „Zásobník si nechám.“

	„Jen takhle, jo?“ ucedil. Všiml jsem si, že se mu se zbraní vrátila i chuť hrát si na tvrďáka. „Tak to máš smůlu…“ A pak pistoli zvedl, namířil mi na nos a stiskl spoušť.

	Zjevně si nevšiml, jak jsem vybil náboj z komory, ale i tak mě to šokovalo. Sousedská hlídka je sakra nepřívětivá.

	„Ne, to vy máte smůlu,“ opáčil jsem. Vrazil jsem mu pořádnou rychlou facku. Hlava mu odlétla na stranu, kde se setkala s mou levou rukou a druhou fackou. Odlétla zpět, a tak jsem mu ještě jednu přidal.

	„Nemám rád hlaveň v nose, v uchu ani v jiných tělesných otvorech.

	Jestli vás ještě někdy uvidím, utrhnu vám hlavu a narvu vám ji do zadku tak hluboko, až ji zas budete mít na krku. A teď zmizte.“ Chytil se za tvář. Rukou, ve které držel pistoli. Asi to hodně bolelo. „Však já tě dostanu, ty hnusnej…“ Zvedl jsem ruku, jako bych ho chtěl znovu praštit. Zkusil couvnout a jen narazil do auta. Tak kolem něj vycouval až na chodník a snažil se posbírat ztracenou důstojnost.

	„Tímhle to neskončilo, ty smíre,“ zahrozil. Pak se otočil a odkráčel, zmizel za rohem, aniž se ohlédl.

	Nasedl jsem zpátky do auta. Najednou jsem měl hodně látky k přemýšlení. 
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	„Řekl ti šmíre?“ zeptal se mě Ed a obočí ve tvaru obráceného písmene V mu vylétlo vzhůru skoro až na temeno.

	„A zogu,“ dodal jsem. „Dvakrát mě nazval zogem. Dokonce mi to vyhláskoval.“

	„A sakra,“ vydechl Ed. Nechal obočí klesnout na původní místo a zapálil si koolku. „A cos z těch blábolů vydedukoval?“

	Potřásl jsem hlavou. „Vlastně nevím, co si mám o tom myslet. Tohle jsem ještě nikdy neslyšel. Ale čím víc o tom přemýšlím, tím víc to podle mě něco znamená. Je to nějak moc náhod najednou.“

	„A už jsi stejně tady, Billy.“

	„Jo. I s minulostí.“

	Ed se zaklonil. Dal si ruku za hlavu a podrbal se za protějším uchem, vydechl kouř z koolky, kterou držel ve druhé ruce. „Takže myslíš, že to asi nebyla sousedská hlídka, co?“

	Pokrčil jsem rameny. „To sakra nevím. Možná dělá pro Pinkertony a myslel si, že jsem Jesse James. Ale nebyl to žádný žabař.“

	Líně se usmál. „M-hm. Musel být dobrý, když se ti dostal pistolí až do ucha.“

	„Jo, přesně tak,“ přitakal jsem. „Pohyboval se jako profík. A vypadal, že je dost ve formě, uměl zacházet se zbraní a tak. Ale…“ zmlkl jsem, protože mě nenapadlo, co dál říct.

	A ani jsem nemusel. Přiloudal se týpek se vzhledem Kevina Costnera a položil Edovi na stůl složku. Podíval se na mě, pak na Eda.

	Ed na něj zazíral, složky se ani nedotkl. Po několika vteřinách Kevin pokrčil rameny a odešel.

	Ed si povzdychl a otevřel složku. Po chvíli přikývl. „Vida, vida.“

	„Nemělo by následovat i třetí vida? Říká se přece: vida, vida, vida, ne?“

	„Billy, můžeš mít všechna vida, co budeš chtít. Narazils na zlatou žílu.“

	Posunul mi složku. Šlo o trestní rejstřík Phillipa L. Mosse. Prohlédl jsem si ho.

	Phil byl velice zaměstnaný muž. Když zrovna nepomáhal v sousedské hlídce, trávil spoustu času životem na státní útraty. Zavřeli ho už za napadení, ozbrojené napadení, výtržnictví, pokus o vraždu a veřejné pohoršení víckrát, než všechny místní Pekelné anděly dohromady. A také byl bývalým členem CSA.

	Podíval jsem se na Eda. „CSA? Jako Konfederované státy americké?“

	Vykouzlil proslulý úsměv kočky Šklíby. Ed se bavil. „Covenant, the Sword, and the Arm of the Lord – Smlouva, meč a ruka Páně.“ Zarecitoval to, jako kdyby šlo o název kázání. „Nevím jistě, jestli pořád ještě fungují, ale můžeme to zjistit.“

	„To určitě můžeme,“ připustil jsem, „ale proč bysme to dělali?“

	Ed se na mě podíval a smutně potřásl hlavou. „Co je s tebou, chlapče? Přijdeš mi jako ztracený případ. CSA je jedna z našich bílých rasistických polovojenských skupin, Billy. Víš, plížení v bahně s puškou AR-15, předstírání, že střílíš zlý negry, co se snaží kulturně obohatit tvou ženu. Výcvik v přežití kombinovaný s rasismem. Nikdy jsi o těch hajzlech neslyšel?“

	„Aha,“ zabručel jsem. Matně jsem si na něco takového vzpomínal. „Měli něco jako komunu v, ehm, Mississippi nebo tam někde.“

	Ed na mě namířil prst a cukl palcem: Prásk. „V Arkansasu. Hodně se tam rozšířili, aby trénovali přežití čisté bílé rasy.“

	Otočil se a vyťukal na telefonu čtyři čísla. Neslyšel jsem, co řekl, a neprozradil mi to. Ale o minutu později přišel nějaký muž.

	Vypadal velice působivě, měl tak sto pětaosmdesát a postavu, kterou si vymakáte jen celoživotním cvičením v posilovně. Měl vyholenou hlavu, pásku přes oko a v levém uchu diamant.

	„Billy,“ řekl Ed, „tohle je detektiv Braun.“

	Podal jsem mu ruku. Neutrhl mi ji a nesnědl. Ale chvíli mě brněla. „Detektiv Braun je náš expert na přežití čistý bílý rasy.“ Vycenil na Brauna pár zubů. „Nevypadá jako Žid, co?“

	„Loni jsem byl v utajení,“ prozradil mi Braun. Měl tichý a vysoký hlas. „Znáte Stompers?“

	Řekl jsem, že znám. Šlo o bandu páchnoucích tlustých hovad na harleyích. Vyhýbali se jim i ostatní motorkáři.

	„Dostali jsme hlášku, že chtějí vykrást banku. Tak jsem se dal k nim.“ Udělalo to na mě dojem. Prohlédl jsem si ho pozorněji.

	Braun se usmál. „Už jsem se umyl.“

	„Jde o to,“ vpadl Ed, „že se Stompers spřáhli s Árijským národem. Nejspíš to chytili ve vězení. A tak se detektiv Braun musel dostat na jejich konvent.“

	„Na co?“

	Braun přikývl. „Všichni tihle pravicoví pošuci posedlí Bohem – a zbraněma mají jednou ročně sraz. Vyměňují si tam bouchačky, nože, knížky a obrázky Hitlera. Někdo tam musí vždycky proniknout, abysme věděli, co se děje a jaký mají plány.“

	„Ten chlap mi řekl zogu. A pak dodal, že jsem šmír.“

	Braun přikývl. „To jsme všichni. Zog je zkratka ZOG. Jako Zionist Occupation Government – Sionistická okupační vláda. Znamená to federál nebo polda. Myslí si, že Ameriku – a celý svět – řídí Židi a jejich loutky.“

	Ed to nevydržel. „Hele, šéfe, mohl bych si půjčit Montanu?“

	Braun se nenechal rušit. Já taky ne. „A ten šmír?“

	Usmál se. „To je trochu zavilejší. Každý, kdo není stoprocentně čistý Árijec, má otrávenou krev. Jsou to jen šmírové, pololidi.“

	„A co ten přívěsek, Billy?“ připomněl mi Ed.

	Přikývl jsem. „Měl na klíčích takový mečík. A na něm byl nápis.“ Zavřel jsem oči a vybavil si ho. Vždy jsem měl dobrou vizuální paměť a na chvíli jsem ho v duchu spatřil. „Is Thusa Mo Thua Chatha,“ odříkal jsem.

	Braun hvízdl. Udělalo to na něj dojem. „Ten si teda umí najít společnost,“ prohodil k Edovi.

	Pak se obrátil ke mně. „Budeš má válečná sekyra,“ přeložil. „Je to gaelsky a jde o motto Bratrů spravedlivého meče.“

	„A sakra,“ hlesl Ed.

	„Mám to brát tak, že ti bratři nejsou šermířský klub?“

	„A nejsou ani bratři,“ uchechtl se Ed. Braun se podíval zdravým okem na mě. Bylo mi hned jasné, proč ho Stompers vzali mezi sebe. Jako kdybych se díval do chladné hluboké studny.

	„Die Bruders jsou elitní skupina úderných jednotek. Říkají si árijští bojovníci. Skládají všechny možné přísahy před Bohem, že raději smrt než hanbu a že budou bránit bílou rasu až do poslední kapky jejich čistě bělošský krve a tak podobně.“

	„Obvyklý blábol,“ poznamenal jsem.

	„Kdepak,“ opravil mě Braun. „Tihle lidi to myslí vážně. Ještě nikdy jsme nedostali nikoho z nich živýho. A navíc s sebou vždycky vezmou pár zogů.“

	„A jak se dostal Moss od CSA k Bruders?“

	Braun se usmál. Měl zlatý řezák se zasazeným diamantem. „Těch chlápků, co se tu poflakujou, je prostě moc. Federálové dostanou jednu bandu, vůdci jdou do vězení, a pěšáci si potřebujou najít novou.“ Pokrčil rameny. „Vsadím se, že většina vojáků z Die Bruders byla předtím už ve dvou třech jiných skupinách. Takhle to dělají. Jsou to profesionální rasisti.“

	„Tak, tak,“ vzdychl Ed. „Co podnikneš teď, Billy?“

	„Ještě nevím. Jsem jen šmír. Proč se ten chlap potuloval zrovna tam?“

	„Tihle lidi se neprocházejí v parku jen tak,“ poznamenal Braun. „Když tam byl, tak z nějakýho důvodu.“

	„Trefa,“ konstatoval Ed.

	Potřásl jsem hlavou. „Pořád neznáme jeho důvod. Dobrá, je členem rasistický skupiny –“

	„Rasistický polovojenský skupiny,“ doplnil mě Ed. „takže by sis neměl tak brát, že ti prošťouchl ucho. Má slušnej výcvik.“

	Braun vstal. „Ještě poslední tip ohledně těch lidí,“ prohlásil.

	„A jaký?“ zeptal sem se.

	Mrkl tím jedním chladným okem. „Vyhněte se jim.“ Kývl na Eda a odkráčel ke svému stolu.

	„Dobrá,“ řekl jsem, „takže buď mě ten muž sledoval – což je možné vzhledem k tomu, že jsem tak zrezavěl. Znamená to, že se na mě pověsil, když jsem sledoval Tannera. Anebo –“

	„Anebo tam už byl, když jsi přijel. To znamená, že někdo v sousedství má moc nezvyklý bezpečnostní systém.“

	„Anebo jde o úplnou náhodu. Ten chlap je jen cvok a zrovna šel prostě kolem.“

	Ed mi věnoval účastný pohled. „Jasně, Billy. Nepochybuju, že jde o úplnou náhodu. Máš naprostou pravdu, zajdeme na pár piv. Jak si stojí Dodgers?“

	Díval jsem se, jak na mě hledí. Ani jeden z nás neměl chvíli co říct, a tak jsme na sebe jen zírali.

	Ed nevěřil, že šlo o náhodu. Já taky ne, ale ani jsem nevěřil, že by to mohlo být tak snadné. Uvědomil jsem si, že hledám nějaký obtížný úkol – ne, spíš poslání.

	Potřebuji poslání, aby mě zachránilo – něco drsného, přímého a málem nemožného. Pokud bych zvládl dlouhý boj proti zdrcující přesile, pak by všechny bolesti hlavy a noční můry měly nějaký smysl. Nevrátilo by mi to mou rodinu – nic mi ji nevrátí. Ale mohlo by mi to dát důvod, proč žít dál a dělat něco jiného než rybařit.

	A také jsem si uvědomil, že mi rybaření už nestačí. Po pár dnech a jedné střední dávce adrenalinu mi došlo, že potřebuji dělat tohle. Potřebuji cítit to, co mi dá jen tahle práce.

	Ale musí mít nějaký smysl. A musí být tvrdá. Potřebuji pokání. Potřebuji se snažit, dostat pořádně zabrat, ne jen vystrašit provokatéra v květované košili, co mi padl do klína a mával pistolí.

	Jestli to bude moc snadné, nebude se to počítat.

	Usmál jsem se sám nad sebou, nad hrami, které Billy hraje s Billym. Je to hloupé, ale i tak pravda. Musím to udělat a – A co? Doufat, že to bude tvrdší?

	Ed si odkašlal. Čekal jen na mě. Zajímalo by mě, kolik z toho se už dovtípil.

	Dlouze jsem vydechl. Věděl jsem, že to nevzdám. „Tak se podíváme, kdo ještě bydlí v tom sousedství.“

	Ed přikývl, jako by přesně na tohle čekal. Udělal si do zápisníku malou poznámku. „To můžu snadno zjistit.“

	Natáhl jsem ruku, vzal si zápisník a tužku, která se rozkutálela ke koši na odpadky. „Tady.“ Načrtl jsem plánek ulice, jak jsem si ji zapamatoval. „Zaparkoval jsem tady – Doylův dům je tady. Takže by to muselo být těchhle pět domů.“

	Posunul jsem papír přes stůl Edovi. Prohlédl si ho a přikývl. „Dobrá, Billy. A já zatím vyhlásím pátrání po Mossovi.“ Zamával papírem. „Tohle mi zabere pár hodin. Tak dnes večer?“

	„Jasně, ehm –“ Najednou mi došlo, že je dnes pátek. A v pátek večer mám rande s Nancy Hoffmanovou. Zkusil jsem, aby to znělo ledabyle, protože jsem věděl, jak dobrý má Ed svůj radar. „Není nutný spěchat. Klidně stačí zítra ráno.“

	Nevyšlo to. Okamžitě do mě zabodl pohled a obličej se mu roztáhl do známého úsměvu kočky Šklíby. „Tak co kdybych ti večer zavolal?“ navrhl a zatvářil se jako neviňátko.

	„Zavolám já tobě a ráno,“ usadil jsem ho. Ucítil jsem, jak pomalu začínám rudnout jako puberťák přistižený při sexu.

	„Podívejme, ty jseš ale případ. Tři dny ve městě a už máš rande.“

	Vstal jsem. „Zavolám ti,“ zopakoval jsem a otočil se k odchodu.

	„Nezapomeň použít kondom, Billy,“ zavolal za mnou nabádavě.

	Skoro celou cestu k autu jsem slyšel, jak se řehtá.
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	Existuje starý losangeleský vtip: Co mají společného porsche a hemeroidy? Odpověď: dřív nebo později si je pořídí každý pitomec v Marina del Rey.

	Na tom vtipu je něco pravdy. Marina del Rey je až směšně nóbl čtvrť plná svobodných milionářů z řad zubařů a plastických chirurgů, saúdských princů, narkobaronů na odpočinku a ostatních playboyů. A vysoké procento z nich se rádo prohání v porsche, až jim zlaté řetízky cinkají ve větru.

	Nikdo neví, proč se rozhodli zamořit právě tuto oblast. Nenachází se v centru, není blízko Beverly Hills ani Melrose Avenue. Pochopitelně je na zdravém vzduchu, a to má své kouzlo.

	A má vlastní přístaviště. Vyrůstal jsem v blízkosti lodí a přístav je pro mě přístav, ať je, kde chce. Ale Marina del Rey není opravdový přístav.

	Můžete namítnout, že jsou tu lodě, spousta lodí. Lodě, nad kterými každý začne slintat. Ale v podmínkách Marina del Rey nejde ani tak o lodě jako o odškrtnuté položky ve velké společenské hře o přízeň LA.

	Nemylte se. Nejsou to skutečné lodě. V Marina del Rey vlastně nejsou vůbec žádné lodě. Jsou to jachty, a v tom je velký rozdíl. Jachta je loď se společenským postavením.

	Mně na společenském postavení moc nesejde, ale dělalo mi dobře dívat se na jachty a s přivřenýma očima jsem se mohl tvářit, že to jsou jen lodě. Kromě toho, když večer zahalí vnitrozemí smog, vypadá to tady hezky.

	Také tu mají pár moc dobrých restaurací a ten večer v osm hodin jsem se přistihl, že sedím u baru jedné z nich a hledím přes okraj margarity do očí Nancy Hoffmanové. Nikdy jsem moc nečetl poezii, ale u dobré jsem vydržel a teď jsem se snažil vzpomenout si na něco o očích jako bezedných tůních světla. Ale pátral jsem v paměti marně. Možná to nebylo z básně. Možná jsem to četl v šestákovém románu.

	Nepřišlo mi to důležité, protože jsem se díval na originál. Nancy měla zlaté oči, takové jsem ještě nikdy neviděl, i když čím déle jsem do nich hleděl, tím jsem si byl jistější, že jsem o podobných mnohokrát snil.

	Seděli jsme už asi dvacet minut a pili druhé drinky. Díky nějaké hrozné počítačové chybě vedení restaurace jaksi zapomnělo vyhodit barmana, kterému bylo přes třicet, nebyl nijak zvlášť přitažlivý a uměl namíchat skutečné margarity místo těch patoků z plechovky, co vám vzápětí propláchnou močový měchýř.

	Jeho drinky chutnaly moc dobře. Měly příchuť nové lásky, starých slibů a chladného elegantního džezu. Začaly mi připomínat všechno, co jsem měl na LA rád, než se mi všechno pokazilo.

	A možná to bylo tím pitím, ale Nancy Hoffmanová mi připadala nejbáječnější ze všech lidí. Dala mi vzpomenout na to, jak krásný kdysi býval život.

	Nevěděl jsem, jestli se mi takové pocity opravdu líbí. Ale byly tak příjemné, že jsem to neřešil.

	A tak jsem hleděl do Nancyiných bezedných tůní světla – dokud mi nepřipomněla, že když budu jen sedět a zírat, začnu vypadat jako idiot.

	„Haló?“ ozvala se a za okamžik to zopakovala, „Haló?“

	Potřásl jsem hlavou a zadíval se na ni místo skrz ni. „Co to bylo?“

	„Ozvěna,“ vysvětlila. „Zničehonic jsem si přišla osamělá.“

	„Promiňte,“ hlesl jsem.

	„Vypadal jste, že jste někde hodně daleko.“

	„Ehm, no, vlastně jsem byl spíš až příliš tady.“

	Nadzvedla dokonalé obočí. „A kde jsem byla já?“

	„Vás jsem vůbec neviděl,“ prohlásil jsem. „Stínila mi jedna bohyně.“ Přikývla. „Rozbolí vás krk, jestli budete pořád tak vzhlížet.“ A pak se usmála. Byl to moc hezký úsměv.

	„Jen jsem se zasnil, jak skvěle vypadáte,“ řekl jsem.

	Ovanula se dlaní, parodie jižanské krásky. „Ó, la-lá,“ pronesla. „A to ještě před večeří. Vy ale umíte zamotat dívce hlavu.“

	„To mám i v úmyslu.“

	Natáhla chladnou dlaň a položila mi ji na hřbet ruky. „Vím, že ano, Billy. Ale myslím, že jste byl pryč z LA moc dlouho. Lidé tu neříkají, co si myslí. Uvádí to do rozpaků.“ Mírně mi stiskla ruku. Otočil jsem ruku a vzal její dlaň do své. Rozechvěl jsem se po celém těle.

	„A kromě toho,“ dodala, „taky nejste k zahození.“

	Vtom hlavní číšník zavolal mé jméno, že je stůl připravený. Myslím, že právě včas. Barman stejně nejspíš nepořádal svatby.

	Šlo o oblíbenou restauraci a já nebyl zubař-milionář, proto náš stůl nebyl hned u okna. Ale byli jsme jen o úroveň níž, na vyvýšeném stupni, takže jsme měli dobrý výhled na řadu lidí se skvělými zuby. A za nimi okna nabízela výhled na moře a měsíční svit.

	Popravdě jsem se ale výhledu stejně moc nevěnoval. Nancy mi dokonce musela připomenout, abych se podíval na jídelní lístek.

	Pro mě to byla jen ztráta času. Vůbec si nepamatuji, co jsme jedli. Ale pamatuji si, jak Nancy otočila hlavu doleva a tlumené světlo jí vyrýsovalo stíny na ramenou a krku.

	Ale tuším, že jídlo bylo také skvělé. Snědli jsme ho všechno a ani jsem se nepokusil utéct bez placení.

	Když jsem vyrovnal účet, vyšli jsme si podél přístaviště. Je hodně dlouhé a projít ho představuje pořádnou túru. Ale zvládli jsme ji celou. Obdivovali jsme několik jachet v kotvištích. Zastavili jsme se, abychom se podívali na jednu, která mě obzvlášť zaujala. Šlo o patnáctimetrovou plachetnici Válečník. Na ráhnech jsem viděl navěšené veškeré elektronické vybavení z katalogů a další, jehož účel jsem mohl jen hádat.

	Nancy se na ně ptala a já jí vysvětloval rozdíl mezi GPS a Loranem – dálkovou navigací – co je traťový bod, co VHF a postranní pásmo, co je digitální mapování a grafické zobrazení, jak se používá radar na malých lodích a jak funguje autopilot Autohelm. Nejspíš jsem toho napovídal mnohem víc, než jsem měl, ale Nancy se to začalo líbit, tak mně taky a zastavili jsme se u Válečníka a smáli jsme se jako blázni.

	Z podpalubí vylezli dva muži, došli k zábradlí a zadívali se na nás. Byli opálení a velice ve formě.

	Jak jsme se na okamžik přestali smát, jeden z nich se předklonil a vyfotil si nás. Blesk mě skoro oslepil. Nancy to pokládala za moc legrační. Podle mě ti muži ne. Alespoň se vůbec nesmáli.

	My ano. Ale šli jsme dál a dusili v sobě smích až na konec přístaviště.

	Tam jsme se zastavili a chvíli hleděli na moře. Smích nás už přešel, mluvili jsme o spoustě věcí, navázali jsme tam, kde jsme v letadle přestali.

	Na noci u vody v jižní Kalifornii něco je. Dává to úžasný potenciál a slibuje, že dokážete vše, co si zamanete nebo do čeho se pustíte. Možná se tím z části vysvětluje kouzlo tohoto místa. Třeba to není kokainem a vlastním egem, ale drogou smíchanou z čistého měsíčního světla, vody a vánku tak suchého a jemného, že ho cítíte spíš jako emoci než jako vjem.

	A možná se tím vysvětluje i to, jak jsem dokázal natolik vystoupit z hrobu, potlačit zlé vzpomínky, noční můry a vše ostatní, před čím jsem tak prchal a skrýval se, že mě pár hodin jihokalifornského měsíčního svitu vrátilo zpátky do života a já políbil Nancy Hoffmanovou v měsíčním světle, v přístavu, u moře.

	Nancy Hoffmanová můj polibek opětovala. Mnoho lidí se už pokoušelo popsat polibek a většinou dopadli jako laciní trapáci. Proto se o to ani nepokusím a řeknu jen, že bohatě naplnil vše, co se od polibku očekává, a ještě něco navíc.

	Nancy zalapala po dechu jako první. Já bych klidně pokračoval a tiskl jí rty na rty celou noc.

	„Páni,“ vydechla. „Zpomal, Billy.“

	„Na to je už moc pozdě,“ zamumlal jsem. Rty jsem měl napjaté a ztěžklé. Stejně jako celé tělo, krevní oběh mi pracoval dvakrát rychleji.

	„No tak to raději zkus. Dokud ještě můžu stát.“ Přejela si prsty přes rty, pak přes mé. Skoro jsem jí je ukousl. Nancy se zahihňala. „Billy,“ zavrněla. „Ach, Billy, Billy, Billíku. Co mám jen s tebou dělat?“

	„Právě to děláš,“ opáčil jsem a ponořil se do dalšího polibku. Tentokrát jsem začal pomaleji. Jemně jsem jí stiskl dolní ret. Chutnal po čerstvých citronech, koláčcích a mědi současně.

	Občas někoho políbíte a pomyslíte si, co se asi stane dál. Použijete polibek jako páčidlo k otevření dveří k dalším druhům mazlení a vzdychů.

	Ale při líbání Nancy Hoffmanové jsem dokázal myslet jen na samotný polibek. Bylo to nejdokonalejší líbání, jakého jsem se kdy účastnil. Čas se zastavil a na ničem jiném nezáleželo.

	Když jsme zase museli popadnout dech, dali jsme      si      trochu      delší pauzu. Bylo jasné, kam směřujeme, a myslím, že jsme      oba      museli zapřemýšlet, jestli to opravdu chceme.

	Tak jsme si sedli na bednu, přitulili se k sobě a dívali se, jak vlnky na vodě čeří odraz měsíce. A povídali jsme si.

	„Odkud se vzala všechna ta vášeň?“ zajímala se.

	„Nejsem si jistý,“ přiznal jsem. „Myslím, že jsem byl moc dlouho sám.“

	„M-hm.“

	„A asi jsem to potřeboval.“

	Zadívala se přes vodu a stiskla mi ruku. „Jen nevím, jestli jsem na to připravená.“

	Opětoval jsem stisk. „Já taky ne. Ale je to tady.“

	„Nejsem si jistá, co chci.“

	Natáhl jsem ruku a jemně ji vzal za bradu. Jen pohled do jejích zlatých očí mi znovu na chvíli zastavil dech. „Já vím, co chci,“ řekl jsem.

	Zasmála se hlubokým medovým smíchem. „To se vsadím,“ broukla. „Nech mě hádat.“

	Naklonila se a otřela si o mě tvář. „M-hm,“ vydechla. Byl to částečně povzdech, částečně zasmání. Ucítil jsem, jak mě její teplý dech zalechtal v uchu. Všechny chloupky na šíji se mi zježily.

	Právě tehdy jsem ji chtěl ze všeho na světě nejvíc. Nejen ze slepé vášně, nejen kvůli touze se s ní pomilovat a kašlat na následky. Chtěl jsem ji celou a navždy. Chtěl jsem ji natrvalo odvléct do své jeskyně, kde bychom se ukryli před drakem, až bychom zestárli a byli příliš pomalí a on by nás nakonec dostal.

	Spokojil jsem se s dalším polibkem.

	Tenhle byl ve všech ohledech stejně dobrý jako první dva. Cítil jsem, jak sklouzávám stále dál a dál od toho, čím jsem si myslel, že jsem, a kde jsem měl být. Pár minut jsem se necítil ani špatně, ani provinile. Nemyslel jsem na Hectora McAuleyho ani na jeho smutného uhlazeného otce.

	A na pár minut to bylo skoro tak dobré jako samotný polibek. Skoro.
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	Byt Nancy Hoffmanové byl strohý a střízlivý. Měl jsem z něj starosvětský pocit, i když měla moderní nábytek. Všude bylo čisto a všechny plochy naleštěné.

	V obývacím pokoji stála malá tvrdá pohovka, křeslo, kávový stolek, stojací lampa a konferenční stolek. Před pohovkou ležel malý pletený běhoun. Roh zaujímala velká stereoskříň se skleněnými dvířky. V polici bylo asi třicet desek a na ní velká krabice s kazetami a cédéčky.

	Na opačném konci místnosti byly dveře, za kterými Nancy před pár minutami zmizela. Odhadl jsem, že vedou do ložnice a koupelny. Jinak by musela spát na té malé pohovce. Půlku zdi zabírala řada malých oken. Došel jsem tam a vyhlédl ven.

	Byt byl ve čtvrtém poschodí jednoho ze starých kamenných domů, které tu vyrostly ve třicátých letech pro lidi, co se pokládali za hvězdy. Okna mi nabízela krásný výhled na rozložitý dub, který téměř zakrýval krámek s lihovinami. Za ním úchvatně zářilo moře pestře zbarvených světel.

	Nancy měla skvělý vkus a před okna dala těžké závěsy, nechal jsem je opět klesnout a začal jsem si prohlížet pokoj.

	Jsem kontaktní typ. Přiznávám to. Snažím se tím nikoho neprovokovat, ale když se ocitnu sám v nějaké místnosti, rád se dotýkám věcí. Klekl jsem si k hudební skříni a probral jsem se deskami. Měla pár starých dobrých alb z Motownu, tři od Funkedelic, nějaké Milese Davise, Herbie Hancocky, Josefa Zawinula a nahrávku Čajkovského houslového koncertu s Davidem Oistrachem.

	Nad skříní a za ní byl malý výklenek s poličkou na knihy. Měla tam pár běžných bestsellerů, tři cestovní průvodce po Karibiku a štos čtivá o baletu, tropických západech slunce a tak podobně.

	Na poličce stála řada fotografií ve stříbrných rámečcích. Na jedné byla Nancy v klobouku a taláru. Velký vousatý muž jí předával diplom. Pak další s Nancy v bílé uniformě nemocniční sestry, usmívala se do objektivu na pozadí fotosalonu.

	Uprostřed stál snímek skupiny lidí z nějaké velké oslavy. V centru skupiny byli hubený plešatějící muž a moc hezká černá žena, oba ve středním věku.

	Zvedl jsem obrázek, abych našel nějaké vodítko. Na levém okraji fotografie jsem uviděl zářící a tleskající Nancy. Vedle ní stál velice hezký černoch. Na druhé straně fotografie byl stůl. Viděl jsem dort, mísu s punčem a talíře. Ale bez vodítka o účelu té oslavy nebo kdo jsou ti lidé – „Mí rodiče,“ řekla Nancy. Připlížila se za mě. Málem jsem fotografii leknutím upustil.

	Nancy mi ji vzala z ruky, když jsem se otáčel k ní, a šťastně se na ni usmála. „Jejich pětatřicáté výročí svatby.“

	Nechápal jsem. „Tví rodiče?“ opáčil jsem hloupě.

	Nancy se pořád usmívala, ale přišlo mi to najednou trochu strojené. „Přesně tak,“ prohlásila.

	Naklonil jsem se a podíval se znovu na fotografii. Pořád jsem to nechápal. „Kteří?“

	Ukázala přímo doprostřed na hubeného muže a černou ženu. „Přímo tady,“ řekla. „Máma s tátou.“ A pak už trochu naštvaně ukázala na toho hezkého černocha. „A to je můj bratr, je reportér.“

	„Aha,“ hlesl jsem. Její zlatohnědě olivová pleť, bohaté pevné kudrliny měděných vlasů, smyslné rty: aha. „Vypadají moc hezky.“

	Prudce postavila fotografii zpět na polici. „Chceš říct, že ti máma připadá moc tmavá?“

	„Nancy…“

	„Myslíš, že táta vypadá hezky na bělocha, co se oženil s černoškou?“

	„Ale no tak, jen mě to překvapilo, nic víc.“

	„Protože se nechovám jako černá? Tak tos mě ještě neviděl tančit.“

	Zničehonic začala být nepřátelská a ani na to jsem nebyl připravený. Vůbec mi nesešlo na tom, jestli je Nancy napůl černá. Vážně ne.

	Podívala se na mě a čekala nějakou chabou obhajobu. Otevřel jsem ústa, že to udělám, ale nic mě nenapadalo. Bylo to prostě –

	Prostě co? Má snad pravdu? Jsem překvapený. Protože se „nechová jako černá“? Co to vlastně znamená? Jak se někdo chová jako černý? Předstírá, že má tmavou kůži? Z čeho soudíme, že to předstírá?

	Zkrátka jsem se chytil do klasického liberálního dilematu. Sakra, někteří z mých nejlepších přátel jsou skutečně černí. Ale možná je přátelství jiný stupeň intimity – určitě nemyslím na Nancy stejně, jako myslím na Eda Beasleyeho.

	Takže vadí mi to? Odradilo mě odhalení, že je napůl černá? Takové myšlenky se mi nelíbily. Vůbec nezapadaly do mého sebeobrazu. Ale ano, šokovalo mě to. Zachoval jsem se jinak, než kdyby mi třeba prozradila, že je napůl Polka.

	Sebeobraz – tak na tomhle záleží? Sejde mi snad víc na tom, jak vypadám, než na tom, co dělám?

	V každém z nás je schovaný kus pitomce. A jako většina pitomců, i tenhle má snadný život. Zrovna když to nejméně čekáte a když se to nejméně hodí, vyleze zpoza pohovky a chytí vás kolem ramen, aby všichni věděli, že je s vámi.

	A skutečně je s vámi. S každým z nás. Neodejde pryč a jsme s ním navždy spojení. A pokud se mu nedokážeme vysmát, začne to být velice smutné.

	A tak jsem udělal jediné, co jsem mohl. Rozesmál jsem se.

	Smál jsem se tomu čistému Billymu Knightovi bez předsudků, jak se chytil do hloupé pasti, kterou nastražil sám na sebe. Smál jsem se sám sobě až po krk ve splaškách a ustaraný o to, abych si zachoval čisté ponožky. Smál jsem se dobrému příteli, pitomci v sobě, který mě zaskočil a donutil vidět něco, o čem jsem nevěděl a co bych do sebe neřekl.

	A hlavně jsem se smál proto, že jsem uviděl pravdu o sobě – opravdu mi to nevadí. Kdyby byla Nancy černá jako bota, Irka nebo cokoliv mezi tím, nezáleželo by mi na tom – teď. Protože je ta nejkrásnější a nejzajímavější žena, jakou jsem za poslední šest sedm let potkal, a jedině na tom záleží.

	Nancy se zdvořilou rezervovaností asi třicet vteřin sledovala, jak se směju. Pak jí začal pocukávat koutek úst a potom druhý. Nakonec otevřela nádhernou pusu a spustila takový řehot, že jsem se málem vyděsil.

	A za další minutu jsme se už skulili na malou pohovku, smáli jsme se vzájemně propletení a popadali jsme dech, protože jsme se nemohli přestat smát.

	Jenže pak si mé ruce uvědomily, co drží a co dělají, a hned začaly dělat jiné věci.

	A po několika minutách nám rychle došlo něco dalšího.

	„Ta pohovka je moc malá,“ zašeptala Nancy.

	„To není problém,“ ujistil jsem ji. Vzal jsem ji do náruče celý omámený teplem a váhou jejího těla.

	„Chodbou a vlevo,“ vydechla a dál mi žužlala ucho. Pak mi do něj strčila jazyk a tiše zabroukala.

	Zvládl jsem to do chodby i potom do ložnice, ale jen tak tak.

	Když jsem procházel dveřmi, Nancy pracovala na mém krku a zůstat při tom na nohou a současně udržet směr vyžadovalo spoustu přemýšlení. Konečně jsem klesl s námi oběma do postele a mohl s přemýšlením přestat.

	Měla hedvábnou pleť tolik citlivou na dotek a kypící životem. Připadalo mi, že brouká celým povrchem těla. Skoro jako bych cítil, že jí vrní póry.

	Přes nesnesitelnou touhu jsem strávil dlouhé minuty jejím objevováním, žasnutím nad dokonalostí její kůže, nad jejími křivkami i prohlubeninami a cítil jsem, jak její ruce dělají to samé se mnou.

	A jednu chvíli její dech na okamžik vypadl z rytmu a zaslechl jsem její sten.

	A brzy na to jsem přestal dočista slyšet a přemýšlet.

	 

	Procitl jsem v naprosté tmě. Srdce mi bušilo a v ústech jsem měl sucho a hořkou pachuť. Tenká stružka slz mi na tváři ještě neoschla.

	Kráčel jsem s duchy a poslouchal, jak mi vysvětlují, že jsem je hrozně zklamal. Věděl jsem, že jsem provedl neodpustitelnou pitomost. Duchové mi to vysvětlili a všechno mi o tom řekli. Ale když jsem se probudil, nemohl jsem si na to vzpomenout.

	Nancy ležela zády ke mně. Byla to nádherná záda, hladká, hebká, štíhlá a elegantní. Nechápal jsem, proč se při pohledu na ně a při vzpomínce na milování s Nancy najednou cítím tak mizerně.

	Za Nancy stál malý toaletní stolek s digitálními hodinami. Jak jsem se na ně díval, přeskočila číslice: 3.47.

	Co tu k čertu dělám?

	Ještě nikdy jsem nebyl vzhůru ve 3.47, abych se musel takhle ptát. Ale teď mi pro takovou otázku přišel skutečně dobrý důvod.

	Co tady dělám? Nechal jsem za sebe myslet gonády a ty mě vedly jen za slastí, místo abych dál pokračoval v práci na řešení dvou vražd. Všemocný Bože, vždyť má žena a dítě jsou pohřbené jen pár kilometrů odtud. Na co jsem myslel?

	Zjevně jsem nemyslel na nic. Vůbec jsem nemyslel. Stala se ze mě animovaná postavička, karikatura sebe sama, Billy Knight se setrvalou erekcí, růžky vyrůstajícími z hlavy a kouřem vycházejícím z nosu.

	Přehodil jsem nohy přes pelest a sedl si s hlavou v dlaních. Jak se postel pode mnou prohnula, Nancy pomalu protáhla ramena a zeptala se mě: „Hmm děje se něco?“

	A hned jsem měl další důvod, proč se cítit mizerně. Nancy je báječná žena. Nezaslouží si netvora jako já, někoho, kdo se zatím nezmohl na nic složitějšího než chytání ryb.

	A teď už nezvládám ani to. Jsem tady, pět tisíc kilometrů od svého oceánu, a jdu ke dnu. Ztrácím čas s vychladlou stopou, ubližuji Nancy, zpronevěřuji se památce své rodiny – ach, Bože, tohle je tak špatné…

	Co tady k čertu ještě dělám?

	Nevěděl jsem. Ale věděl jsem, že musím hned pryč, než napáchám další škody.

	Potichu jsem se oblékl. Nancy se už nepohnula. Za pár minut jsem byl venku ze dveří a sbíhal ze čtvrtého patra.

	Když jsem nastartoval pronajaté auto a zamířil zpět do hotelu, hodiny ukazovaly 4.02.
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	Do hotelového pokoje jsem se dostal ve 4.42. Pořád byl malý a nepříjemně páchl. Ale byl to domov. Už od pohledu na prohnutou postel mě rozbolela záda. Pokoj vypadal tak nepříjemně, až jsem se začal cítit vznešeně a ospravedlnitelné. Musím dělat něco správně – že zase takhle trpím.

	Věděl jsem, že ani Ed v tuto dobu nebude ještě v práci, ale stejně jsem mu zavolal a nechal vzkaz, ať mi brnkne. Pak jsem se svlékl a padl na břicho do postele. Okamžitě jsem usnul, sotva jsem si stačil uvědomit, že mám hlavu a nohy tak o patnáct centimetrů nad úrovní pupku.

	A měl jsem jeden z těch živých podsvětlených snů, při kterých křičíte, ale nebyl nikdo, kdo by mě probudil a řekl mi to. Duchové se vrátili. Tentokrát jsem stál uprostřed kruhu jejich postav s tvářemi skrytými pod kápěmi. Všichni byli mrtví a nenáviděli mě. Blížili se ke mně tak pomalu, že jsem nedokázal jejich pohyb zachytit, ale pokaždé, když jsem se otočil, byli blíž.

	Naposledy jsem se otočil, právě když se jeden z nich chystal dotknout mého obličeje. Z roucha se pozvedl pařát, částečně mechanický, částečně kostra. Jeden děsivý spár mi namířil na oko.

	Vyzvánění telefonu mě prudce probudilo těsně předtím, než se mě přízrak dotkl.

	Posadil jsem se. Hrozně jsem se potil. Záda jsem měl rozbolavělá, jako kdyby mi do nich někdo bušil cihlou. Protřel jsem si oči a snažil si prokrvit mozek, aby mi prozradil, co mám dělat dál. Sen byl tak dezorientující, že jsem si nebyl jistý, jak se přijímá hovor. Najednou všechny normální každodenní věci, které máme za samozřejmé, už nebyly jasné a jednoznačné, ale proměnily se v kluzké, šlachovité a zlé možnosti. Svět byl náhle jako koš s hadem a já neprozřetelně odklopil víko a zahlédl kroutící se obsah.

	Telefon však vyzváněl dál. Nepochyboval jsem, že to je Ed. Byl jsem si jistý, že kdybych ho zvedl a něco řekl, realita by zapadla zpět na místo a byl bych zase sám sebou, trčel bych v levném hotelu v pevné skutečnosti.

	Sáhl jsem po telefonu. Na poslední chvíli jsem si vzpomněl, co mám říct. „Haló?“

	„Ahoj,“ ozval se z druhého konce medově-rumový hlas. Pak se odmlčela.

	Nebyl to Ed. Byla to jedna z postav z mého snu. Hadi se zasvíjeli a pevná skutečnost se otřásla v základech.

	Nejspíš jsem nic neřekl až příliš dlouho, protože když hlas promluvil znovu, zněl trochu podrážděně.

	„No, zrovna mě nezahrnuješ sladkými nesmysly, Billy,“ prohlásila a vtom jsem ten hlas poznal. Patřil někomu živému.

	„Ee, Nancy?“

	„Výborně. Smím se zeptat, kolik žen čekáš, že ti takhle brzo ráno zavolá?“

	„Nevím – měl jsem hrozný sen.“

	„To je dobře,“ řekla a zaslechl jsem v jejím hlase uspokojení. „To máš za to, že jsi ode mě tak zmizel. Možná by tě po probuzení čekalo příjemné překvapení, a ne vzpomínka na noční můru.“

	„Kolik je hodin?“ Dezorientace ustávala, ale postupněji nahrazoval pocit neskutečna. Představa, že jsem se s ní jen před pár hodinami miloval, mi přišla absurdní.

	„Bude sedm a za půl hodiny musím být na klinice. Jen jsem s tebou chtěla ještě předtím mluvit.“

	Nenapadlo mě, co na to říct, takže jsem mlčel. Slyšel jsem, jak si na druhém konci zhluboka povzdechla. „Sakra, do čeho jsem to spadla? Včera jsi měl spoustu řečí.“

	Ucítil jsem, jak mi v hrdle narůstá panika z vlastní bezcennosti. Pořád jsem byl připitomělý ze spánku, ale nechtěl jsem ublížit Nancy – nebyla to její chyba.

	„Hele, ehm, promiň. Nějak mi to nemyslí. Spal jsem.“

	„A zdá se, že ještě spíš, Billy. Teď už musím končit. Co kdybys mi zavolal později do práce?“

	„Ano. Jistě, pokud to půjde.“

	„No, raději si to zařiď, drahý. Sbohem.“

	A zavěsila. Zůstal jsem s jasným pocitem, že se na mě naštvala. Možná je to tak lepší. Třeba si teď uvědomí, že by to nefungovalo a nikdy fungovat nebude. A že si zaslouží někoho lepšího.

	Skoro hned jsem znovu usnul. Probudil jsem se o hodinu později s myšlenkou na Nancy. Zachoval jsem se jako pitomec. Je to neuvěřitelná žena a miluje mě. Dostal jsem jedinečnou šanci a takhle si ji zkazím kvůli – kvůli čemu vlastně? Kvůli smyslu pro povinnost a čest? Kvůli nízkému sebevědomí?

	Vzpomněl jsem, jak jsem ji naposledy viděl, když jsem se od ní vykrádal, na její napnutá štíhlá záda. A vzpomněl jsem si i na její opačnou stranu. Znovu jsem po ní zatoužil, hned teď.

	Jak by to mohlo být špatné? Komu jsem tím, co jsem udělal, ublížil? Copak Lancelot večer také neodjel domů, domů k horké koupeli a Guinevře a pár hodinám spánku?

	Sedl jsem si na postel a podíval se dolů na nohy. Zavrtěl jsem na sebe prsty: Ahoj, hlavo. Kývl jsem hlavou na prsty: Ahoj, jak se vede? Z tohohle konce to vypadá trochu divoce, prsty. Nechtěly byste vzít přemýšlení na chvíli za mě? Já si tu nevedu zrovna nejlíp.

	No jasně: rozhovor mezi Já a prstíčky. Proč ne?

	Odpotácel jsem se do koupelny a postupně se začal cítit zase jako součást světa. Když jsem vylézal z vany, znovu zazvonil telefon. Vyklonil jsem se ze dveří koupelny a pár vteřin na něj zíral, než jsem usoudil, že to nejspíš nebude Nancy. Udělal jsem tři kroky a zvedl ho.

	„Haló?“ ohlásil jsem se.

	Z druhého konce linky se ozvalo dlouhé vydechnutí, slastný zvuk, který se vydává při vyfukování cigaretového kouře. „Dnes mám den volna, víš?“ ozval se Ed.

	„Sezením na zadku si toho poručíka nevysloužíš, Ede,“ upozornil jsem ho.

	„Nedají mi ho, jestli zjistí, že se s tebou vybavuju.“

	To neznělo slibně. „Co tím chceš říct?“

	Další dlouhý výdech. Hlasitý a zřetelný, skoro jsem viděl, jak ze sluchátka vychází kouř. „Chci tím říct, že si neumíš dělat přátele, Billy. Chci říct, že odteď mi raději nechávej vzkazy na domácím záznamníku. A zkus změnit hlas, jasný? Jseš teď tyfovej Billy a rozhodně to od tebe nehodlám chytnout.“

	„Kdy se to stalo?“

	„Včera. Najednou nechtějí, aby měl s tebou někdo něco společnýho. Jsem po krk ve sračkách a oficiálně mi sdělili, ať si hledím svýho a držím se od tebe dál. Přišlo to včera v noci, když sis vyrazil na zálety.“

	Nechal jsem to být. „Kdo oni, Ede?“

	Slyšel jsem, jak si zapálil další koolku a vydechl kouř. „Těžko říct s jistotou. V takový situaci funguje nátlak oklikou. Víš, někdo něco navrhne u automatu s pitím, pak se na chodbě někdo zmíní kamarádovi, když si vyměňujou oběžníky. A těžko říct, kde to začalo.“

	„M-hm. Nebylo by příliš staromódní zeptat se, jestli ten tlak přišel shora?“

	„Ale ne, vůbec ne,“ řekl Ed. „To není staromódní, chlapče. Jasně, že ten tlak přišel shora, Billy.“ Ještě nikdy nemluvil cyničtěji.

	„A cos zjistil o Doylových sousedech?“

	„Zajímavý, že se ptáš. Prověřil jsem pět domů. Jeden je prázdnej už šest měsíců. Kvůli ověření poslední vůle. Další patří děkanovi katedry umění na univerzitě USC.“

	„To se stává.“

	„Myslím, že ne, Billy. Vlastně nestává.“

	„Ne,“ připustil jsem. „Taky si to nemyslím. Co dál?“

	„Jeden patří Eddiemu Jacksonovi.“

	„Myslím, že ten můžeme vyřadit,“ konstatoval jsem. Eddie Jackson minimálně dvakrát ročně dostane nominaci na Hudební průšvih. A je černý. „Kdo ještě?“

	Další výdech kouře. „Obchodník s realitami. Žena učitelka. Tři děti.“

	„Bylo by to možné?“

	„Všechno je možný, Billy. Jenže právě on prodal Eddiemu Jacksonovi sousední dům, tak mi to nepřijde pravděpodobný.“

	„Takže zbývá Doyle.“

	„Takže zbývá Doyle,“ opáčil.

	Zaslechl jsem další výdech. Ale ten patřil mně.

	„A ještě něco je zajímavý,“ navázal Ed. „Vzal jsem pár fotek a ukázal je té McAuleyho služce. Zeptal jsem se jí, jestli někdo z nich není ten milý muž s odznakem, co odnesl Roscoeovy písemnosti. A hádej, koho vybrala?“

	Zvedl se mi žaludek. „Doyla,“ řekl jsem s jistotou.

	Ed se zachechtal. „Ne. Phillipa Mosse.“

	Dlouho jsem nic neřekl. Zatočila se mi hlava. „Myslíš, že je tím vrahem Moss? Že možná Doyla před něčím chránil a on to ani nemusel vědět?“

	Znovu se zachechtal. „Myslím, že ne, Billy. Vzpomínáš, jak jsem po Mossovi vyhlásil pátrání? No, tak se našel.“

	„A kde je?“

	Jeho smích přešel v kašel. Čekal jsem, i když ne moc trpělivě. Když se Ed uklidnil, zeptal jsem se ho znovu. „Kde je Moss, Ede?“

	„V márnici, Billy. Zlomený vaz.“

	„Doyle zakrývá stopy,“ poznamenal jsem. „Chce mít jistotu, že ho s Mossem nikdo nespojí.“

	„M-hm. Mohl to být Moss, kdo zastřelil Hectora.“

	„Nebyl to Moss.“

	„Ne, ale pořád máš jen jednoho svědka, toho kluka z gangu, a jeho popis by seděl na Mosse stejně jako na Doyla.“

	„Tak co máme teď?“

	Ed se naposledy zasmál. „Koho myslíš tím my, bělochu?“ zeptal se a zavěsil.

	Poslouchal jsem ještě dvacet vteřin oznamovací tón, než jsem si uvědomil, že to nejspíš myslí vážně. Pak jsem odložil sluchátko a vstal jsem.

	Dobrá. Možná jde jen o žert z jeho strany, ale kdyby si měl Ed vybrat mezi svou kariérou a záchranou mého zadku, nejsem si jistý, co by zvolil. Jen ho teď nesmím tlačit do kouta, kde by se musel rozhodovat. Jsem v tom sám. Žádná hrůza – počítal jsem s tím.

	A teď mám jednu moc dobrou otázku, na kterou mi nemůže odpovědět Ed: co jsem udělal v posledních čtyřiadvaceti hodinách, že to někoho donutilo podniknout další krok, než aby prostě nechal věci běžet dál samy?

	Přemýšlel jsem o tom asi půl hodiny. A taky jsem myslel na Nancy, ale snažil jsem se být tvrdý a strávit alespoň polovinu času řešením skutečného problému.

	Po půlhodině uvažování jsem si uvědomil dvě věci. První, že jsem pořád nahý. A druhý, když jsem si natahoval šortky, že ať tou příslovečnou poslední kapkou bylo cokoliv, muselo jít o náhodu, pokud se to stalo, když jsem byl s Nancy.

	Byl jsem za seržantem Whittem a nikoho to nezajímalo – dokonce ani seržanta Whitta. Odnesl jsem si dokumenty z Parkerova centra a nikdo mi nevypsal ani pokutu za parkování.

	Takže co jsem udělal pak, že to představovalo tak akutní hrozbu? Mluvil jsem s detektivem Braunem. Vyžádal jsem si trestní rejstřík Phillipa Mosse. Šel jsem do Mariny del Rey s Nancy na večeři. Prohlédli jsme si pár lodí. Obdivovali jsme jednu z nich, dokud nás nepřistihli. Líbali jsme se. Šli jsme k ní a celou noc se milovali… nic tak hrozného, ani jedno z toho by nemělo nijak –

	Ohó, chlapče, řekl by můj strejda Mack. Zpomal. A couvni. Co když nešlo o jednu věc? Co když to byla kombinace, něco, co někdo pokládal za plánovitý postup?

	Až na to, že tu pořád muselo být něco rozhodujícího, poslední dílek skládanky, který zapadl na své místo, když jsem byl s Nancy, a nemám tušení, oč se může jednat.

	Shrnul jsem si, co vím. Nebylo toho moc: lovecká puška, hák brummel. Bílý rasista brousící kolem Doylova domu.

	Možná návštěvy u seržantů Whitta a Brandona nebo krátký rozhovor s Mossem spustily malý poplach. Začal mít Doyle pocit, že mu na okraji lesíka čenichají lovečtí psi? Stalo se něco jiného, že dostal strach, že se blíží k jeho stromu? Ucítil, jak se mu kolem krku stahuje oprátka. Takže to, co ho vyburcovalo, muselo být –

	Co? Něco, co se stalo, když jsem byl s Nancy, což nedávalo žádný smysl. Vůbec žádný.

	Pokud –

	Zavolal jsem Edovi domů.

	„Ty prostě nerozumíš jemný narážce, co, kámo?“

	„Jen jedinou bleskovou otázku, Ede.“

	„Tak ale rychle, zrovna smažím svoje proslulý arkansaský ovesný palačinky.“

	„Má Doyle v Marina del Rey nějakou loď?“

	Zakuckal se cigaretovým kouřem. „No jo. Má tam loď. Velkou krásnou jachtu. Jednu z těch retro závodních pro transoceánský plavby, vyplouvají každý rok a snaží se navzájem zabít při plavbě na Havaj nebo kam vlastně. Hrozně to prožívá, musí si pořád něco dokazovat nejrůznějšíma divokýma akcema. Další loď má v Texasu, jen aby měl šanci umřít na víc oceánech.“

	„A nevíš, jak se jmenuje loď, která kotví tady, Ede? Není to Válečník?“

	„To jsou dvě otázky, Billy. Ale myslím, že jo. Válečník.“ Zasmál se hrdelním smíchem prosyceným nikotinem. „Jen bělouš může dát lodi takovýhle jméno.“

	„Nejspíš máš pravdu,“ přitakal jsem. „Díky.“
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	Byla to další malá a náhodná linka vedoucí k Doylovi. Stál jsem v přístavišti u jeho lodě. Dva jeho lidé si mě vyfotili. A někdy tu noc se Doyle podíval na snímek a vybavil si, kdo jsem, a začal jednat. Všechno do sebe zapadlo, nebylo nejmenších pochyb, ale chyběl sebemenší důkaz, o který by se mohl žalobce opřít.

	Šlo o klasické policejní dilema. Myslel jsem, že jsem to všechno nechal za sebou, když jsem vrátil odznak, ale už to bylo zpátky. Věděl jsem přesně, kdo je vinen a kde je, ale nemohl jsem nic dokázat. Měl jsem jen směs náhod.

	Mohl jsem ukázat pouze na celkem chatrnou souvislost mezi Doylem a jedním bývalým neonacistou. Mohl jsem to spojení prodloužit až k vlastnictví plachetnice. Možná to poskytuje motiv a prostředky, ale možná taky ne. A možná rozhodně nestačí.

	Potřeboval jsem víc a to také patří k policejnímu dilematu. Jenže Doyle je veřejně velice známá osoba a nemůžu kolem něj kopat, aniž bych klopýtl o kořeny.

	Měl jsem jen omezené možnosti. Cokoliv udělám, vzbudí ať tak nebo onak Doylovu pozornost. A pokud se nebál zabít ani aktivního policistu s dobrými konexemi jako Roscoe, v případě mé vraždy by vůbec nezaváhal.

	A ta myšlenka mě přivedla na jinou. Roscoe byl úředník. Neměl základní pouliční instinkty a ještě menší představu, jak vyšetřovat něco tak ošidného. A přesto na něco kápl a muselo jít o něco důležitého, protože kvůli tomu zemřel.

	Co mohl Roscoe objevit, a já ne?

	Ta myšlenka mě nenechávala v klidu. Býval jsem schopný vyšetřovatel a Roscoe jen zahřívač židle. A teď jsem ve slepé uličce a Roscoe objevil něco natolik důležitého, že stálo za to ho zabít.

	Tak co našel?

	Odpověď se nezjevila v jediném velkém zářícím celku. Vlastně jsem už několikrát odsunul jednotlivé dílky, protože se mi nelíbil výsledný obraz. Nakonec, když jsem půl hodiny skřípal zuby a nemohl myslet na nic jiného, jsem si sedl a zkusil dát všechno dohromady.

	Roscoe byl dobrý jen v jediné věci. Takže to, co objevil o Hectorově vrahovi, se muselo týkat politiky nebo administrativy. Někde zůstaly ve vzduchu jemné výpary vedoucí k nejvyššímu velení, které dokázal zavětřit jen expert jako Roscoe. Já bych je nikdy nezvládl najít. Ale on je sledoval, našel původce stopy a skončil bez hlavy ve škarpě.

	A to mě zavedlo zase zpět. Jedině vysoce postavený policista by mohl zanechat stopu, kterou by Roscoe našel. A jediný vysoce postavený policista, který tu zanechal nějakou stopu, je Doyle. Takže jsem skončil ve stejné slepé uličce.

	Pomalu jsem se oblékl a sešel dolů do kavárny. Zkusil jsem najít na jídelním lístku bezpečnou volbu a mezitím jsem stále v mysli probíral problém s Doylem.

	A protože jsem byl na něj soustředěný, objednal jsem si borůvkové palačinky. Byly příšerné se silnou pachutí špeku a pesticidů.

	I tak jsem je spořádal a možná mohly za to, pro co jsem se rozhodl. Už jsem viděl dost vrahů, jak s úsměvem unikli těžkým trestům jen proto, že jedli nezdravé jídlo nebo se moc dívali na televizi, možná je jen fér říct, že za to můžou ty palačinky, Vaše Ctihodnosti. Zatemnily mi úsudek.

	Víc než to, nejspíš šlo o kombinaci frustrací. Ten parchant byl polda a prošlo mu něco, co by nemělo, a to mě hrozně štvalo.

	Když jsem býval ještě polda, necítil jsem k nikomu, koho jsem dostal, takovou nenávist. Ti hráli svoje role a já zase svou. Mezi poldy a zločinci vládne jisté podivné vzájemné porozumění. Obě strany dodržují specifický soubor pravidel.

	Ale Doyle podle těchhle pravidel nehrál. Pokoušel se hrát na obě strany. Chtěl jsem, aby za to zaplatil. A tak jsem se rozhodl ta pravidla taky porušit.

	Po snídani jsem odjel do Hancockova parku a zastavil před Doylovým obrovským domem v tudorovském stylu.

	Když nemám žádný způsob, jak bych na něj mohl zatlačit, možná bych si nějaký mohl sám vytvořit. Chtěl jsem Doylovi nabourat ten samolibý pocit bezpečí, vyvést ho z rovnováhy a donutit ho udělat něco, co nechce. A pak doufat, že to přežiju, abych ho mohl dostat.

	Prohlédl jsem si dům. Nevěděl jsem, jestli je v kanceláři, nebo doma. Ale hodlal jsem to zjistit.

	Zaparkoval jsem o dobrý blok dál pod velkým dubem, který mě kryl před pohledem z Doylova domu. Vystoupil jsem, přešel silnici a přiblížil se k budově.

	Nikde ani známka, že je někdo doma. Garáž přiléhající k domu a vyčnívající do strany byla zavřená. Vydal jsem se na sousední zahradu a přiblížil jsem se k Doylově domu z boku.

	Byl to moc hezký dům, krásnější jsem ještě takhle zblízka neviděl. Nikdo, koho jsem znal, nikdy nežil v tak nádherném domě. Protlačil jsem se živým plotem a dostal se blíž. Snažil jsem se pohybovat tiše, opatrně, jako když mě strejda Sugar učil plížit se džunglí. Ale tady nebyla džungle. Kromě živého plotu tu nebyla prakticky žádná skrýš, až na velký dub se stromovým domkem v koruně.

	Proklouzl jsem ke kmeni, zůstal jsem stát přitisknutý k němu a pozoroval dům. Stále žádná známka života.

	Přemýšlel jsem, co dál. A zatímco jsem přemýšlel, ozvalo se za mnou zašustění a tichý dopad.

	Rychle jsem se otočil, ale ten za mnou byl rychlejší. Strčil mi do obličeje pistoli dřív, než jsem stihl provést půlobrat. Šlo o devítimilimetrový glock s tlumičem, dvojče zbraně Phillipa Mosse.

	I ten muž byl jako dvojče Phillipa Mosse. Velký a ve formě. Měl řídnoucí světle hnědé vlasy a místo havajské košile maskáče.

	Zvedl jsem ruce. „Sousedská hlídka?“ tipnul jsem si.

	Odporně se zašklebil. „Stromová.“ Trhl hlavou k domku nad námi. „Napadlo nás, že bys mohl přijít. Díky, žes nám to tak usnadnil.“

	„Není zač.“

	Ustoupil velice opatrně o půl kroku a mávl pistolí k předním dveřím domu. „Tak jdeme.“

	Šel jsem. Provázel mě přes opečovaný trávník přímo ke čtyřem schodům vedoucím ke dveřím.

	„Zaklepej,“ poručil.

	Bylo na nich masivní klepadlo ve tvaru orlí hlavy. Dokázal jsem ho nadzvednout i bez heveru, ale jen tak tak. Nechal jsem ho dopadnout a čekal, že uslyším vzdálené zahřmění nebo křik zděšených koní. Ale uslyšel jsem jen dunivou ozvěnu vibrující celým domem. Po chvilce se dveře prudce otevřely.

	Byl jsem připraven na leccos. Rozhodně na násilí. Nepochybně na překvapení, strach, nenávist. Byl jsem připravený na obrázek, který jsem si udělal o Doylovi, jaký je, co udělal a co může udělat.

	Ale na skutečného Doyla jsem připravený nebyl.

	Warren Francis Doyle vyplňoval vchod. Ne tím, jak byl velký, i když skutečně byl, měl tak sto osmdesát osm centimetrů, široká záda i ramena a krátké zrzavé vlasy. Na sobě měl vestu a tepláky. Kůže se mu leskla potem. Vypadal v dokonalé kondici, mimořádně silný a naprosto ovládal všechno na dohled. Kdyby řekl stromům, ať se mu pokloní, čekal bych, že ho poslechnou.

	Mohlo za to něco ve způsobu, jak stál, něco v jeho očích, jakási zvláštní kvalita, která mu zřejmě vycházela ze všech pórů. Chtělo se vám kleknout na koleno a přitisknout mu čelo na nárty. Doyle vyplňoval dveře svou osobností.

	Osobnost: slovo z romantických příběhů. Je to kvalita tak vzácná a nedefinovatelná, většina lidí se s ní nikdy nesetkala. A když jste ji neviděli na vlastní oči, dá se o ní říct jen jediné: to se musí zažít.

	A já to zažíval. Měl jsem připravenou spoustu věcí, které řeknu. Doylova přítomnost mi je všechny vymazala. Stejně jako to, co udělal.

	Kdyby na mě namířil pistoli, byl jsem připravený. Namísto toho se zaváháním tak krátkým, že jsem si nebyl jistý, jestli vůbec nějakým, se na mě podíval, dvakrát přikývl a řekl: „Dobře. Jste tady. Tak pojďte dál.“ A otevřel mi doširoka dveře, kývl na muže se zbraní, ten se otočil a vrátil se ke stromovému domku.

	Vešel jsem do Doylova domu. Vzpomněl jsem si na starou říkačku o pavoukovi a mouše a zavzpomínal, jak to v ní dopadlo s tou mouchou. Myslím, že nijak šťastně.

	Dveře vedly do velké mramorové haly, její bělost a strohost jen podtrhovalo několik tlumeně šedých ploch a pár kusů dubového nábytku. Doyle zavřel dveře a vedl mě do zadní části domu. Nic už neřekl a zdálo se, že je mu jedno, že je ke mně otočený zády. Jeho sebedůvěra byla tak odzbrojující, že jsem to bral jako samozřejmost. Pochopitelně mu nemohu ublížit. Jak bych mohl, když je ke mně otočený zády?

	Následoval jsem Doyla do velké místnosti v zadní části domu. Měla dokonale naleštěnou dřevěnou podlahu a vysoký strop s řadou světlíků. Jednu stěnu tvořilo zrcadlo.

	Místnost byla plná nejúplnější výbavy pro domácí tělocvičnu, jakou jsem kdy viděl. Kdysi jsem platil sedm set dolarů ročně, abych mohl chodit do tělocvičny s mnohem chudším zařízením.

	U jedné stěny stála kompletní sada strojů Nautilus. Něco na nich mi přišlo divné. Trvalo mi asi minutu, než jsem to zjistil: všechny byly speciálně upravené na víc než dvojnásobnou zátěž, než jakou můžete vidět v posilovnách.

	Zíral jsem na přístroje, na stojany s volným závažím, na velký boxovací pytel a hrušku, na úzké dřevěné dveře, které musí vést do sauny.

	„Zrovna cvičím,“ ozval se Doyle za mými zády a já se rychle otočil, abych stál čelem k němu. Neměl jsem důvěru v jeho dobré úmysly tak jako zřejmě on v mé. To, že jsem se k němu vůbec otočil zády, byl jen další projev jeho osobnosti; zapomněl jsem, jak je nebezpečný. Už se mi to znovu nestane – doufám.

	Zdálo se, že ví, na co myslím. Usmál se a naklonil hlavu na stranu. „Nebude vám vadit, když budu pokračovat, že ne?“

	Popravdě síla jeho osobnosti byla taková, že bych jen stěží něco namítal, i kdyby řekl, že se chystá pojídat děti. „Nebude,“ ujistil jsem ho.

	„Dobře,“ řekl a přistoupil k velké čince na podlaze u zrcadla. Zkusil jsem sečíst kotouče závaží nasazené na tyči a odhadl jsem váhu činky asi na sto patnáct kilo.

	Doyle došel k čince a popadl ji. Se slabým heknutím ji zvedl do polohy pod bradou. „Myslím, že zjistíte, že se ta hra obrátila proti vám,“ řekl. V očích měl veselé jiskřičky. Přistihl jsem se, že se usmívám a horlivě přikyvuji.

	Chystal jsem se něco odpovědět, když zvedl činku nad hlavu a začal provádět jeden zdvih za druhým. Mimořádně silný muž by dokázal takovou váhu s vypětím všech sil zvednout asi desetkrát. Doyle zdvihal činku z prsou nad hlavu a zpět rychle a plynule bez viditelné námahy. Udělal to čtrnáctkrát, než jsem se vzpamatoval a přestal na něj zírat s otevřenou pusou.

	„Jak to myslíte?“ zeptal jsem se. Hladký a rychlý pohyb neuvěřitelně těžké činky ani nezpomalil. Nemohl jsem od ní odvrátit zrak, ani kdyby na tom závisel můj život.

	„Myslím tím,“ řekl bez známky námahy v hlase, „že plavete mezi žraloky a skončíte sežraný.“ Vycenil na mě přes činku zuby a znovu ji hladce zvedl. „Není šance, že byste z toho vyvázl. Měl byste se vrátit domů.“

	„A můžu domů?“ zeptal jsem se.

	Opět zuby. „Ovšemže můžete. Co vás zdržuje?“

	„Nevím,“ řekl jsem. „Když vynecháme čest a povinnost a ostatní legrační slova, co třeba vy?“

	Uchechtl se. Činka nahoru a dolů. „Proč bych vám měl bránit? A co je důležitější, jak bych vám měl bránit?“

	„Vsadím se, že máte něco v plánu,“ namítl jsem. Nahoru, dolů – už musel udělat asi padesát zdvihů.

	„Strážce zákona, odpřisáhl jsem to,“ prohlásil. „A neumím si představit, co si myslíte, že mám v plánu.“

	„Až na to, že jste to už udělal,“ namítl jsem.

	Zastavil se s napůl zdviženou činkou a pokrčenýma rukama. Jen při tom pohledu mě rozbolely paže, ale na jeho se neobjevila ani známka vypětí nebo třasu. Pokud na mě chtěl udělat dojem, povedlo se. „A co jsem už udělal?“ zeptal se mě pobaveně.

	„Myslím, že jste zabil Hectora McAuleyho. A pak, když se vám jeho otec dostal na stopu, myslím, že jste zabil i jeho.“

	Přikývl. „A co máte?“ zeptal se a vážně mě vyděsilo slyšet ho, jak to říká jen tak, jako když se ptá jeden polda druhého.

	„Hák brummel na střeše,“ přiznal jsem. „O tom byste mohl něco vědět, možná ho sám máte. Je dost neobvyklý.“

	„Ale ne jedinečný.“

	„To ne.“

	Znovu mu vesele zajiskřilo v očích. Je to hrozné a divné slovo, vesele, ale jiné se nehodilo. Je to prostě veselý chlapík, dělá to, co má rád, a přináší mu to dobrou náladu. „A co jsem udělal s tím brummelem? Sjel jsem s ním po laně? Ze střechy banky, zastřelil jsem Hectora McAuleyho a pak se vrátil znovu k lanu?“

	„Jo,“ přitakal jsem a přemáhal pocit, který se ve mně pokoušel vzbudit, totiž že jsem totální hlupák. „Tak nějak to bylo.“

	Doyle se šťastně uchechtl. „Dobrá. Co dál? Co třeba zbraň?“

	Zaváhal jsem a on se znovu rozesmál. „Nemáte zbraň? A ani nevíte, jaká to vlastně byla, co?“

	„Ráže dvě stě padesát sedm,“ opravil jsem ho. „Lovecká puška.“

	Přikývl. „Možná webley, protože takovou mám, že? Lovecká puška Webley dvě stě padesát sedm. Brummel. To je všechno? Nic víc nemáte?“

	Najednou mi to přišlo vážně nic moc. A možná ani nebylo, ale co jsem mu nemohl říct a co jsem nemohl ani nazvat důkazem, bylo mnohem prostší.

	Věděl jsem to. Od chvíle, kdy jsem vešel do tohoto domu, jsem věděl, že McAuleyovy zabil Doyle, a věděl jsem to bez nejmenší pochybnosti. A on věděl, že to vím. A tak mu to i vyhovovalo.

	„To je všechno,“ přiznal jsem.

	Doyle se rozesmál. „Jak vám říkají – Bill? William? Určitě ne Willy?“ Znovu se zasmál. Vypadal jako obraz řeckého boha na vrcholu sil a moci.

	„Billy,“ řekl jsem.

	„Dobrá, Billy. Vím z vaší složky, že jste chytrý, příliš chytrý, než abyste riskoval žalobu pro pomluvu a možná i vězení tím, že tohle budete vykřikovat na veřejnosti. Proto jste ostatně přišel sem za mnou, správně?“

	„Správně,“ opáčil jsem. Pořád jsem se ještě snažil potlačit slastné teplo, které mě zaplavilo, když o mně řekl, že jsem chytrý.

	„A myslíte si, že když s tím na mě přijdete a prostě to tady na mě vysypete, třeba znervózním tak, že provedu nějakou pitomost, co?“

	Neodpověděl jsem. V jeho podání to znělo jako hloupý nápad. Možná mě měly varovat ty borůvkové palačinky.

	Doyle odhodil činku. Dopadla na zem se strašlivým zaduněním.

	Nadechl jsem se a mimovolně o krok ustoupil. On udělal krok ke mně. Kdyby mu z očí začaly sršet blesky, ani by mě to nepřekvapilo.

	„Dobrá, tak co chcete, abych udělal? Přiznal se? Odjel s váma do Parkerova centra a vydal se policii? Myslíte, že mě síla vašeho morálního přesvědčení srazí do kolen a smete do vězeňské cely?“

	Udělal další krok vpřed. Uvědomil jsem si, že zadržuji dech. „Anebo jste si myslel, že ztratím nervy a napadnu vás? A vy mě pak přemůžete a sbalíte?“

	Další krok blíž. Nemohl jsem ani odvrátit zrak od jeho.

	Snížil hlas. A bylo v něm něco velice intimního, když řekl: „Chtěl byste mě přemoct, Billy?“ Švihl rukou, nejrychlejší pohyb, jaký jsem kdy viděl, a vrazil mi facku. Hlava mi odlétla napravo a ucítil jsem na stoličkách, jak mi v puse vystříkla krev. „Klidně to zkuste.“

	Jeho ruka se znovu pohnula. Byl jsem připravený a ucukl. Stejně mě trefil – jen špičkami prstů, ale bylo to, jako by mi strhl kus kůže.

	„Dobře,“ zapředl. „Jste velice rychlý.“ A udeřil mě znovu. Šťastně se při tom usmíval a oči mu jiskřily. Vypadal, jako když vypráví oblíbené neteři o velikonočním králíčkovi. Trefil mě do tváře, opět jen špičkami prstů, začínal jsem toho mít dost.

	Plesk. „Báječné,“ vydechl. Plesk. „Máte skvělé reflexy.“ Plesk.

	Čekal jsem údery, uhýbal jsem nejrychleji v životě a on mě zasahoval. Bylo to jako hra na plácanou s dítětem; dospělý se prostě pohybuje chytřeji a mnohem rychleji. Tak vydáváte povzbuzující zvuky a dítě to pořád zkouší a vyroste se sebevědomým přístupem k životu jako celku. Ale ať mu říkáte, co chcete, prostě nemá šanci.

	Stejně jako já. Doyle vydával stejné povzbudivé zvuky, usmíval se zářivě, konejšivě a povzbudivě a dál mi otloukal z obou stran obličej.

	Plesk. „Není to úplně fér, víte?“ Plesk. „Nevím, čím to je.“ Plesk. „Prostě jsem se tak narodil.“ Plesk-plesk plesk, dvojí úder s backhandem. „Silnější, rychlejší a lepší než kdokoliv jiný.“ Plesk plesk. Nad okem mi začala téct krev.

	„Lepší?“ hlesl jsem a rychle jsem uhnul. Poprvé mě úplně minul. Zdálo se, že ho to potěšilo, hlasitě se rozesmál.

	„Ha!“ vydechl. „Výborně! Ano, ovšemže lepší. Nějaký druh genetické poruchy. Nemám na to žádný papír, ale je to pravda.“ Plesk plesk plesk. Jedna mimo. „Jestli jsem lepší ve všem, co dělám, než všichni kolem mě, proč bych to neměl říkat? Všichni to říkají, vědí to, já to vím. Je to pravda. Ano, lepší.“ Plesk plesk plesk, jako by mi to chtěl dokázat.

	Už jsem dál nemohl snést jeho rány. Ještě nikdy jsem neviděl, že by někdo dokázal udeřit tak rychle s takovou silou. V uších mi zvonilo a v ústech jsem cítil měděnou chuť krve.

	Doyle stále vypadal, že si jen hraje s dítětem jako spokojeně se usmívající strýček. Zatím se jen rozcvičoval. Musím hodně rychle něco udělat, nebo už k tomu nedostanu příležitost.

	Každý, ať je sebevíc dobrý, se při fyzickém úsilí dostane do určitého rytmu. Začne fungovat velmi přesný vnitřní metronom, a ať už vědomě nebo podvědomě začnete myslet v rytmu jedna-dvě-tři, jedna-dvě-tři. Muhammad Ali na to přišel a svým Aliho trikem si nastavil rytmus a pak ho záměrně narušil, čímž donutil mnoho boxerů ochutnat podlahu ringu.

	Myslel jsem, že jsem vyhmátl Doylův rytmus. A jeho předvídáním se dokážu další ráně vyhnout. Zkusil jsem to jednou a fungovalo to. Měl jsem šanci, ale jen malou. Pokud ho dokážu chytit za ruku a dostat se mu na tělo, mohl bych mu pár ran zasadit i já. A ať je sebesilnější, pokud ho zasáhnu, půjde k zemi.

	Ustál jsem další dva políčky, když jsem čekal, až se odkryje. Chtěl jsem ho trochu vyvést z rovnováhy, aby přepadl dopředu a naběhl si na úder, který jsem mu hodlal dát. Chytnu ho za ruku, přiskočím blíž a vypálím rozhodující ránu.

	Ten okamžik přišel. Uhnul jsem jeho levačce, a když navázal pravou, popadl jsem ho za předloktí. Bylo to jako držet ocelový kabel.

	Než jsem se stačil pohnout, Doyle zvedl ruku a zdvihl mě do vzduchu. S velmi vřelým úsměvem, jako kdybych mu udělal obzvláštní radost, mě pochválil: „Jste vážně moc dobrý, Billy.“

	Pak mi přistrčil druhou ruku na patnáct centimetrů k obličeji. „Moc dobrý,“ zdůraznil. A jeho pěst udeřila. Víc si už nevzpomínám.
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	Cela pro opilce měla vlastní zvuk. Kombinaci hlubokých stenů, s takovými byste se nejspíš setkali v čekárně do pekla, a sípavého chrchlání typického pro tuberácké oddělení, částečně dušení, částečně chrápání. Doplňovaly to občasné výkřiky a kletby a jako třešnička na dortu tu a tam úryvek nějaké podivné písně.

	Cela pro opilce taky páchla. Bože, to byl smrad! Když vezmete padesát nebo šedesát inkontinentních nemytých alkoholiků, kteří bydlí v kanalizaci a odpadkových kontejnerech, a nacpete je do prostoru o velikosti průměrného obýváku, dostanete nezaměnitelný puch. I ten se těžko snáší.

	Právě ten smrad mě probudil. Zvuky mohly patřit jen k některému ze snů, které jsem měl. Ale v mých snech nebylo místo pro tak odporné tělesné výpary.

	Otevřel jsem oči – tedy alespoň jedno. Levé se nějak zaseklo. Naslinil jsem si prst a přejel jím přes řasy. Podržel jsem ho před druhým okem: zaschlá krev.

	Rozhlédl jsem se tedy jedním okem po místnosti. Cítil jsem se jako Pepek Námořník po flámu. Cela byla nacpaná těly. Většina z nich vypadala, jako by je našli v popelnicích za opravdu laciným barem.

	V jednom rohu bylo malé umyvadlo a záchodová mísa bez prkénka. Povedlo se mi vstát a dopotácet se k umyvadlu. Cítil jsem se trochu omámené. V obličeji mi tepala bolest a něco nebylo v pořádku s mými stoličkami. Pravý rukáv košile jsem měl utržený. Hodinky, peněženka a boty někam zmizely.

	Sklonil jsem se nad umyvadlo a otočil kohoutkem. Vyteklo trochu rezavé vody, použil jsem ji k očištění oka. Po pár minutách jsem ho dokázal otevřít.

	Moc jsem si tím nepomohl. Žádný z opilců nevypadal lépe. A ani zápach nezmizel.

	Naproti v koutě u dveří jsem si všiml hodně velkého a hodně chlupatého bělocha. Seděl opřený o zeď a zíral na mě. Zažíral jsem na něj.

	„Na co tak blbě čumíš, ksichte?“ zeptal se zdvořile. Nenapadla mě žádná chytrá odpověď, tak jsem se otočil a vrátil se na místo, kde jsem se probral.

	Sedl jsem si a dal si hlavu do dlaní. Nečekal jsem, že se probudím v cele pro opilce – nečekal jsem, že se vůbec ještě probudím. Proč mě Doyle nezabil? Co k čertu dělám tady?

	Vzpomněl jsem si, kdy jsem si naposledy položil tuhle otázku – bylo to vážně teprve včera? S Nancy. Nezavolal jsem jí. Bude na mě naštvaná. Možná už mě ani nebude chtít vidět. Dobře mi tak.

	Bolela mě hlava. Hádám, že bych si na to měl už pomalu zvyknout, ale ne. Cítil jsem se tak mizerně, jako bych sem skutečně patřil a trávil sobotní noci v cele.

	Zašoupaly kroky. Otevřel jsem oči.

	Můj nový přítel se vstřícným přístupem se tyčil nade mnou a shlížel na mě s až komickou zuřivostí. „Na něco jsem se ptal, ksichte,“ vybafl. Kopl mě, zasáhl mě botou do kolena.

	To mě naštvalo. Koleno bylo totiž jedno z mála míst, které mě nebolelo. Vážně jsem klesl tak hluboko, že se nechám okopávat v cele pro opilce nějakým pitomcem?

	Praštil jsem ho do rozkroku, a když se bolestí předklonil, vstal jsem. Byl jsem připravený ho dorazit, ale už pomalu klesal na kolena, a tak jsem tam jen tak stál. „Pro tebe pan Ksicht,“ poučil jsem ho. Hned jsem se cítil o něco lépe. Možná mě může ztlouct nadlidský rasista a ani se při tom nezapotit, ale pro opilce jsem pořád postrach – dokonce i pro ty velké.

	Znovu jsem se posadil. Chlap se dlouho ani nepohnul. Pak si najednou sedl, podíval se na mě a odcouval zpátky na své místo, oči měl celou dobu upřené na mě. Už jsem se necítil tak skvěle kvůli tomu, že jsem ho praštil.

	Seděl jsem tam a litoval se celou jednu z nejdelších nocí, na kterou si vzpomínám. Pětkrát nebo šestkrát se objevila dvojice policistů a šoupla nám dovnitř někoho dalšího.

	Neděle byla ještě horší. Pokud existuje místo mrtvější než cela pro opilce v neděli, nechci ho nikdy poznat. Celý den plynul hlemýždím tempem, každá minuta trvala půl hodiny.

	Zápach se nejspíš nezmenšil, ale po první noci mi asi otupěly smysly. Steny pokračovaly, zpěvu ubylo. Aspoň drobné plus.

	Za drátěným pletivem nad hlavními dveřmi visely otlučené hodiny. Vždy když se dveře otevřely, každé oko schopné pohybu se otočilo ke dveřím a pak se upřelo na hodiny a nakonec se vrátilo ke kusu zdi, kam zíralo předtím.

	V pondělí krátce po půl jedenácté si pro mě konečně přišel Ed. Zastavil se u mříží a až příliš dlouho tam jen stál a díval se na mě. Pak se mu obličej roztáhl do proslulého úsměvu kočky Šklíby. „Billy!“ pronesl s velkým gustem. „Vypadáš dobře!“

	„Cítím se skvěle, Ede. Pojď dál a posaď se.“

	Usmíval se dál, ale zavrtěl hlavou. „Rád bych, Billy, ale nemůžu si dovolit potom spálit oblek. Co kdybys raději ty šel ven?“

	„No, když myslíš –“

	„Ano, myslím, Billy. Myslím to sakra vážně.“

	Vstal jsem. Bylo to mnohem těžší, než by mělo. Kolena mi vrzala a záda se odmítala narovnat. Ale po chvíli jsem je přinutil dělat to, co mají. A všichni jsme přešli ke dveřím.

	„Předpokládám, že jsi byl o víkendu mimo město, Ede.“

	Přikývl. „Jinak bych si tohle nenechal ujít,“ prohlásil.

	„A hodláš mě dostat odtud?“

	Usmál se ještě víc a přikývl. „Za minutku. Jen se ještě chvíli pokochám. Takhle jsem se už dlouho nepobavil.“

	Vyžádalo si ještě dost papírování, než mi konečně vrátili opasek a peněženku. Rukáv neměli. Ani hodinky nebo boty. Požádal jsem o kopii zprávy o zatčení a vydali mi ji.

	Pročetl jsem si ji během cesty k Edovu autu. Ed jen potřásl hlavou. „Bude to v pohodě, Billy. Už jsem to vyřídil.“

	„Znáš ty dva?“ zeptal jsem se. Zatýkajícími strážníky byli M. Stokes a G. Pietsch.

	Ed přikývl. „Stokes je bratr. Znám ho, je v pohodě. Trochu moc upjatý, ale…“ Mávl rukou a zvedl obočí. „Pietsch by neublížil mouše. Zajímá se jedině dvakrát ročně o závod v triatlonu a o svou ženu.“

	„Takže jsou čistí?“

	„Nevím, jestli jsou čistí, Billy. Ale nemají nic společného s pitomci jako Doyle, to vím jistě.“ Ukázal na mě prstem. „Narafičili to na tebe, kámo.“

	„Cos ještě zjistil?“

	Usmál se a potřásl hlavou. „Sebrali tě na Boyd Street. Spustil poplach v jednom z místních obchodů. Pietsch a Stokes tam zajeli, ležel jsi před krámem pokrytý rozbitým sklem a páchl jsi po zvětralém levném muškátovém víně.“ Podíval se na mě s předstíraným rozčarováním. „Myslel jsem, že jsi spíš na chardonnay, Billy.“

	Byla to moc hezká past. Dokonce to vypadalo, že ukazují shovívavost, protože obvinění stáhli jen na vloupání v opilosti a výtržnictví. Dva čestní poldové a jejich slovo proti mému.

	A má obhajoba? Víte, Vaše Ctihodnosti, jeden vysoký policejní důstojník z vrchního velení mě zmlátil do bezvědomí a nejspíš mě tam musel odvézt a sám rozbít výlohu, aby se zdálo, že jsem to udělal já.

	A proč? No – máte minutku, Vaše Ctihodnosti?

	Došli jsme k autu. Ed ho obešel k místu řidiče a já nasedl na místo spolujezdce. Nejdřív jsem musel přendat dozadu velkou hromadu papírů. Sotva se tam vešly.

	Ed měl mustang z roku 1967. Motor a kapota byly ve skvělém stavu. Uvnitř to ale vypadalo, jako kdyby tam někdo vysypal kartotéku a pak přidal popelníky za celý týden.

	Ed vklouzl na sedadlo, zastrčil klíčky do zapalování a pak se jen opřel dozadu. „Jak to, že nejsi mrtvej, Billy?“

	Podíval jsem se na něj. Teď se neusmíval. Vypadal spíš jako Ed, kterého jsem na okamžik zahlédl v thajské restauraci, ten, kterého pořád ještě můžete zranit.

	„Hodně jsem o tom přemýšlel,“ řekl jsem pomalu. „Myslím, že jde asi o tohle. Kdyby někdo důvěryhodný chodil po městě a rozhlašoval, že je Doyle vrah a rasista, nadělalo by mu to problémy. I bez pádného důkazu by se někdo opravdu dobrý mohl začít o něj zajímat. A dřív nebo později i skutečně něco najít. Nikdo není tak dobrý, aby zamaskoval navždy všechno – a on to musí vědět.“

	„Ale kdyby se řeklo, že ten pomlouvač má záznam za opilství a výtržnictví a navíc chodí bos a páchne, jako kdyby na něj čtrnáct dní močili jeho nejlepší přátelé, to už je jiná, co?“ navázal Ed a přikývl. „No jo, to zní rozumně.“

	„A svým způsobem je lepší, když s tím přijde někdo nedůvěryhodný. Protože kdyby se to objevilo znovu, bude to jen tamta fáma nějakého pošuka. Takže se postará, abych se stal nedůvěryhodný, a tím natrvalo zdiskredituje obvinění z vražd a rasismu. Svým způsobem jsem pro něj terno,“ řekl jsem. „Pokud mě zvládne pořádně očernit.“

	Ed po mně z vedlejšího sedadla střelil pohledem. „S tím se nemusí zase tak namáhat.“

	„Bere mi tím všechny možnosti, Ede. A hádám, že už něco připravuje i na tebe.“

	Ed nastartoval. „Sakra,“ zavrčel. „Už takhle jsem nahranej.“

	„Možná,“ připustil jsem, „ale raději mě vysaď u hotelu a pak na mě zapomeň.“

	„Na to je už pozdě,“ utrousil. „Co hodláš dělat? Vrátíš se domů?“

	„Ještě nevím. Ale rozhodně neuteču.“

	„A po mně to chceš?“

	Podíval jsem se na něj. Usmíval se, v jeho očích se však zase objevila bolest. Možná je pravda, co mi řekl, že je tou věcí už poznamenaný. A jestli je to pravda, tak může udělat jen jedinou věc, aby si zachránil kariéru, a to pomoct mi dostat Doyla.

	Navíc ho ty vraždy zasáhly, zničily vše, v co věřil, od naděje, kterou mu dal pocítit Hector, až k jeho samotnému základu – LAPD. Chtěl být u toho až do konce, ať už bude jakýkoli.

	Jediný problém s tím vším však byl, že jsem stále nevěděl, co mám teď udělat dál.

	„Tak dobře, Ede,“ kapituloval jsem. „Ale stejně mě vyhoď u hotelu. Potřebuju přemýšlet.“

	„To zní nebezpečně,“ podotkl Ed. „Když uvážím, jak sis až doteď vedl.“
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	Svlékl jsem ze sebe všechno oblečení a strčil ho do plastového pytle, který jsem našel ve skříni, a vyhodil jsem ho do smetí. Pak následovala nejdelší sprcha v životě. Po prvních deseti minutách jsem už neměl pocit, že na mě roste něco živého. Dalších deset minut mi spravilo většinu zatvrdlin, otoků a mrtvých míst ve svalech. A posledních deset minut jsem přidal jen proto, že to bylo příjemné.

	Pak jsem si sedl na postel a vzal si tam telefon. Přes víkend jsem opravdu tvrdě přemýšlel, zvlášť když jsem byl obklopený skupinou hlasitější než průměrná party vysokoškolského bratrstva a páchnoucí ještě víc než ráno ve vysokoškolském klubu.

	Přemýšlel jsem hlavně o dvou věcech: zaprvé o Doylovi a jak ho dostat. Moc jsem toho nevymyslel. Zdálo se, že má v rukou všechny trumfy. Na druhou stranu jsem měl morální převahu. Ale vyměnil bych ji za jediný otisk prstu.

	A zadruhé jsem přemýšlel o něčem, co by mohlo být trochu snazší, pokud to udělám správně. Tak jsem zavolal.

	„Haló?“ ozvala se Nancy, když mě recepční na klinice na ni přepojila. Jak jsem uslyšel její hlas, vyvolal mi po celém těle vlnu husí kůže.

	„Ahoj,“ řekl jsem.

	Chvíli mlčela. „Nevím, jestli s tebou chci mluvit,“ hlesla nakonec.

	„Já vím,“ pospíšil jsem si, „a i když to zní hrozně hloupě, můžu to vysvětlit.“

	„No to se vsadím, že můžeš.“

	„Nancy, poslyš, moc mě to mrzí. Ale do něčeho jsem se zamotal a nemohl jsem zavolat.“

	„Nemohl jsi zavolat? Vážně? Copak tam nikde nebyl telefon?“

	„Přesně tak.“

	„No, jsem si jistá, že telefonní společnost by určitě ráda věděla, kde jsi byl, že jsi neměl signál, aby tam mohli přijet a zřídit připojení,“ prohlásila a poznal jsem jí na hlase, že to pokládá za skvělou poslední větu a chystá se zavěsit.

	„Byl jsem ve vězení,“ řekl jsem co nejrychleji a nejzřetelněji.

	Další odmlka, tentokrát dlouhá. Pak se ozval její nádherný hrdelní smích a vystoupal až ke komornímu A, než opět umlkl. Uvědomil jsem si, že zatínám prsty do sluchátka a tisknu si ho křečovitě k uchu, abych nepřišel o jediný tón.

	„To by sedělo,“ broukla konečně. „Tak dobře, Billy. Přišel jsi s přijatelným vysvětlením. Za co tě zavřeli?“

	„Opilství a výtržnictví,“ přiznal jsem. „Ale jsem nevinný.“

	„No, čím dál lepší,“ konstatovala.

	„Vím, jak to zní.“

	„M-hm.“

	Cítil jsem, jak se vše obrací proti mně. Byl to stejný pocit, jaký bych zažíval u soudu, když bych se snažil vysvětlit, proč pohledný, čistotný muž v dobře padnoucím obleku spáchal všechny ty hrozné věci, za které ho zavřeli, a už vidím, jak porota baští jeho nevinný výraz a obdivuje, jak mu to sluší. Ani náhodou.

	„Nancy, jen mi dej šanci, abych ti to všechno vysvětlil. Je to úplně jinak, než jak to vypadá.“

	„To je vždycky,“ hlesla.

	„Prosím tě,“ zaškemral jsem.

	Znovu se na dlouho odmlčela, jestli pro efekt nebo doopravdy jsem nepoznal. Cítil jsem, jak mi v žaludku těžkne mastná vězeňská snídaně, a čekal jsem. „Tak dobrá,“ ozvala se konečně. „Sejdeme se po práci. V šest u mě.“

	„Budu tam,“ slíbil jsem.

	„To bych ti radila,“ řekla a zavěsila.

	Lehl jsem si na postel a přemýšlel, co udělat s Doylem. Nejdřív mě napadlo říct všechno kapitánu Spauldingovi. Myslí si, že mi něco dluží a je to má poslední záloha.

	Problém je, že by s tím nemohl moc dělat. Mohl by se obrátit na oddělení vnitřních záležitostí, ale to by se pak věc vrátila do Doylovy blízkosti a on má dost vlivu, aby se s tím vypořádal. Kdyby se Spaulding angažoval osobně, ocitl by se ve stejné slepé uličce jako Roscoe.

	Potřeboval jsem někoho ještě vlivnějšího než Doyle. A napadal mě jen jeden člověk. Neměl jsem s ním zrovna vřelé vztahy, ale byl jsem si jistý, že mi nezavře dveře před nosem.

	Oblékl jsem si čisté šaty, nejlepší, jaké jsem si s sebou vzal, a šel ven.

	Vjezd na parkoviště před hotelem blokoval policejní hlídkový vůz. Majáček mu blikal a u mého auta stáli dva strážníci a nahlíželi dovnitř.

	Když jsem se k nim blížil, otočili se ke mně. „To je váš vůz?“ zeptal se první. Bylo mu asi osmadvacet, byl bílý, měl dětský ksichtík a malý nevýrazný knírek.

	„Je moje,“ přitakal jsem. „Nějaký problém?“

	„Mohu vidět nějaký váš průkaz, prosím?“ Řekl to zdvořile, ale jeho partner zaujal učebnicový postoj, aby ho kryl pro případ, že mám v kapse bazuku.

	Vytáhl jsem však jen řidičský průkaz a podal ho Ksichtíkovi. Podíval se na něj. „To je on,“ řekl parťákovi a oba tasili pistole.

	„K autu. Pohyb!“ vyštěkl Ksichtík. Opřel jsem se o auto.

	„Můžu se zeptat, o co jde?“

	Rozkopl mi nohy od sebe, prošacoval mě a mlčky mi nasadil pouta. „Do vozu,“ poručil a odvedl mě k jejich autu.

	O tři a půl hodiny později jsem měl stále nasazená pouta. Seděl jsem ve výslechové místnosti na hollywoodském okrsku, kde mě Ksichtík vysadil, zatímco vyplňoval formuláře.

	Úzkostně jsem sledoval hodiny. Nedělalo mi starosti strávit další noc ve vězení, ale nechtěl jsem prošvihnout rande s Nancy.

	Dveře se rozlétly a vešel břichatý čtyřicátník. Měl laciný oblek, nepřítomný výraz a naplácal na sebe pár litrů kolínské, která byla cítit, jako by ji našel na záchodě nějaké diskotéky.

	„Jste Knight?“ zeptal se, usedl na otočenou židli a položil si na opěradlo tlustá předloktí.

	„Přesně tak.“

	Zastrčil si do koutku úst špinavé párátko a začal ho žvýkat. „Detektiv Mancks. Rád bych vám položil pár otázek.“

	„To je špatné,“ řekl jsem. „Protože nemám žádné odpovědi.“ Naklonil hlavu na stranu. „Vážně?“

	„Jo. Obávám se, že je všechny zodpoví můj právník. Moc rád si s váma popovídá.“

	„Vyšetřuju těžký zločin, Knighte.“

	„A vsadím se, že odvádíte skvělou práci.“ Zvedl jsem spoutané ruce. „To je jedna z vašich vyšetřovacích technik?“

	Olízl si rty a uhnul pohledem na zeď za mnou. „Řekl jsem jim, že na vás mám pár otázek. Nejspíš byli moc horliví. Seženu klíček.“

	„To rád slyším. Ale taky bych měl na vás pár otázek.“

	Zostražitěl. „Například?“

	„Jste ten detektiv Mancks, který vyšetřuje vraždu Roscoea McAuleyeho?“

	„Jo. No a?“

	„Kdo na vás tlačí, abyste nic nevyšetřil?“

	Zíral na mě dobré dvě minuty. A já zíral na něj. Nebylo to moc příjemné. Mancks měl bídnou pleť, špatné zuby a nedokázal se rozhodnout, jestli má hrát tvrďáka, nebo hlupáka.

	Nakonec to vzdal. Zamumlal: „Podívám se, jestli najdu ten klíč,“ a vytratil se.

	Devadesát minut na to vešel uniformovaný policista, velký chlap ve středním věku a s červeným nosem. „Tady jste!“ zahulákal na mě. „Nikdo nevěděl, kam jste zmizel.“

	Odemkl mi pouta a hodil je na stůl. „Můžete jít,“ oznámil mi.

	Promnul jsem si zápěstí a vstal. „A neřekne mi konečně někdo, co mělo všechno tohle znamenat?“

	Zeširoka se usmál. „Tak to jste mě dostal, kamaráde. Jediné, co vím, je, že jste z toho venku, ať šlo o cokoliv. Můžete jít.“

	Vydal jsem se zpátky do hotelu. Jestli si pospíším, ještě stihnu být v šest u Nancy. Ale když jsem se blížil Franklinovou ulicí k hotelu, projel kolem mě další hlídkový vůz. Policista na sedadle spolujezdce si mě pozorně prohlédl a pak začal něco říkat svému parťákovi.

	Auto zpomalilo, zajelo k benzince na rohu a začalo se otáčet.

	Povzdychl jsem si. Věděl jsem, co přijde, a věděl jsem i proč, ale nijak mi to nepomohlo.

	Než se policisté vrátí ke mně, vešel jsem do baru přilehlého k hotelu a našel telefon.

	„To jsem já,“ řekl jsem Nancy. „Mám další problémy.“

	„Vážně?“ poznamenala a ani nezněla překvapeně.

	„Nancy, tohle je mimo mou kontrolu. Nejspíš mě znovu zavřou do vězení.“

	„Moje daně nejdou nazmar.“

	„Nemůžeme odložit schůzku na zítřejší večer v šest?“

	Na druhém konci se rozhostilo dlouhé ticho. Viděl jsem, jak policisté zastavují u skleněných dveří a upravují si čepice a pendreky. „Prosím, Nancy. Nemám moc času, ale je to důležité.“

	„Tak dobře, Billy. Zítra večer v šest.“ Zavěsila.

	Někdo mi poklepal na rameno. Můj odvoz byl tu.
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	Tentokrát jsem skončil v zadržovací cele. Nebyla tak hezká jako výslechová místnost, alespoň jsem však neměl pouta. Život je série kompromisů.

	Drželi mě tam do deseti večer a pak mě zase pustili, opět bez slůvka vysvětlení.

	Vlastně jsem ani žádné nepotřeboval. Zprávu jsem pochopil zřetelně a jasně.

	Abych dostal Doyla, musím mít volnost pohybu. Doyle mi volný pohyb nedovolí.

	Hraje to opatrně, nechává mě naživu. Neví jistě, kdo ještě je do věci zasvěcený. Ale může se sakra účinně postarat o to, abych už nezjistil nic dalšího.

	Tentokrát se mi povedlo vrátit se až do hotelového pokoje. Zavolal jsem Edovi domů a informoval ho, co se děje.

	„Napadlo mě, že podnikne něco takovýho,“ řekl. „Co s tím hodláš dělat?“

	„Zbývá mi už jen jedna možnost. Moc se mi nelíbí, ale nemám na výběr. Zítra ráno zajdu za vlivným právníkem a všechno mu řeknu.“

	Ve sluchátku zasyčel vyfouknutý kouř. „Jaká je šance, že se k tomu právníkovi dostane Doyle?“

	„Řekl bych, že celkem velká. Máš snad lepší nápad?“

	„Nemám.“

	„Dobrá, tak mi drž palce a kryj záda.“

	„Udělám to, Billy.“

	 

	Century City se skládá z nízkých a drahých domů. Za jasného dne ho zahlédnete až na patnáct kilometrů. Ale jasných dnů je v LA zatraceně málo, zvlášť v srpnu.

	Mířil jsem po Olympic Boulevard na západ. Obvykle je to rychlejší. Dvacet minut jsem sledoval zdvižené prostředníčky, jak jsou stále lépe vidět. A také jsem se díval do zpětného zrcátka, ale to ráno mě nesledovali žádní poldové.

	Bylo právě deset, když jsem vjel do podzemního parkoviště jedné z budov. Cedule mě poučila, že pokud nemám dva a půl minimální mzdy, nevyplatí se mi tu parkovat kvůli zaměstnání. LA je jediné místo, které znám, kde můžete mít práci, do které se vám nemusí vyplatit jezdit.

	Eli Woodstock měl kancelář až na vrcholu budovy. Ukrývala se za naprosto obyčejnými dveřmi s nápisem FINKLE, WOODSTOCK & KLEIN. To bylo ono; myslím, že každý, kdo projde kolem, si měl uvědomit, že lidé s takovými jmény musí být právníci. A že ti, kterým to nedošlo, tu nejsou vítáni.

	Čekal jsem dvacet minut v malé čekárně. Za to, co vydali na její výzdobu, by se dal na Key Westu koupit dům se třemi ložnicemi.

	Konečně mě recepční s parádním britským přízvukem informovala, že mě pan Woodstock už může přijmout. Řekla to, jako kdyby ji to samotnou překvapilo – že muž jako pan Woodstock skutečně může přijmout něco jako mě. Sledovala mě, jak vcházím dovnitř, jako by se bála, že se zastavím a vyčurám v rohu.

	Jedna žena z velké nahrávací společnosti, kterou jsem znával, mi kdysi prozradila tajemství. Když znáte systém, něčí kancelář vám přesně řekne do nejmenšího detailu, kolik dotyčný vydělává a jak je důležitý.

	Funguje to takhle: připočtěte body za rohovou kancelář a další za každé okno. Pohovka s kávovým stolkem je za víc bodů než židle s konferenčním stolkem. Obraz na stěně boduje, když je velký a nepříliš modernistický, a rostlina v květináči se boduje podle velikosti.

	Kancelář Eliho Woodstocka byla učiněný jackpot. Šlo o rohovou místnost. Dvě stěny byly prosklené. Na zbývajících visely čtyři obrazy. Pokud nešlo o kopie, musel jsem předpokládat, že ředitelé muzeí by se k tomu muži chovali velice uctivě.

	Stála tam i kozinková pohovka s ladícím mramorovým kávovým stolkem a v obrovských květináčích tři citronovníky obsypané plody.

	Někdo menší postavy by se v jeho koberci ztratil. Eli Woodstock byl vysoký a působil tak dokonce i za svým masivním břidlicovým stolem. A stále vypadal jako episkopální biskup.

	Když jsem ho viděl naposledy, vznešeně a slavnostně se usmíval a snažil se získat můj podpis na listinu, kde zprošťuji město viny. Dnes se už neusmíval.

	„Pane Knighte,“ řekl a v hlase mu zazníval jasný nesouhlas. „Posaďte se, prosím.“

	Nebyla to žádost. Spíš se to podobalo tónu, kterým zřízenec oslovuje vězně v soudní síni.

	Sedl jsem si na židli, co stála víc než moje auto. Díval se na mě asi tři minuty, ani jednou při tom nemrkl a rukama poklepával před sebou. Pak potřásl hlavou.

	„Nuže,“ řekl. „Co pro vás mohu udělat?“ Pronesl to suchým neosobním hlasem, který pochyboval, že bych po něm mohl chtít něco, co by pro něj bylo morálně přijatelné.

	Zhluboka jsem se nadechl a řekl mu to. Věděl jsem, že to bude hodně těžká bitva, ale na tom nezáleželo. Na takové jsem zvyklý.

	Pověděl jsem mu všechno: od chvíle, jak mi Roscoe zavolal na Key West, až do návštěvy u Doyla, pobytu v cele pro opilce a výletů na hollywoodské policejní oddělení. Vyprávěl jsem pečlivě, objektivně a dával jsem si pozor, abych se nenechal unést city ani příliš nespekuloval. Udělal jsem z toho sakra případ.

	Nechal mě dokončit. Ujistil se, že jsem mu řekl všechno. Dokonce počkal ještě tři minuty, když jsem domluvil, díval se na mě zpoza zkřížených rukou pro případ, že by mě ještě něco dodatečně napadlo.

	A pak mi to dal vyžrat.

	Dobrou půlminutu nade mnou potřásal hlavou, pomalu, elegantně, z toho gesta čišelo opovržení horní vrstvy. „Pane Knighte,“ řekl nakonec, „co vlastně ode mě očekáváte?“

	„Kromě faktu, že by to vrhlo špatné světlo na město, jsem doufal, že vám třeba jde o to, aby se prosadila spravedlnost,“ prohlásil jsem.

	Eli Woodstock se rozesmál. Byl to sytý a krásný teatrální smích. Smích, který má udělat dojem na ostatní a nijak nesouvisí s pobavením nebo štěstím. Měl jsem se při něm scvrknout na pěticentimetrového pidimužíka, ale nějak to nefungovalo. Pořád jsem měřil skoro půl metru.

	„Spravedlnost,“ opáčil a vyslovil to přesně s takovým despektem, jaký má porota ráda. Teď to znělo jako naivní sen. „Spravedlnost.“ Nyní se z toho stala kletba, krásné absolutno, které jsem zneužil. Znovu potřásl hlavou, tentokrát rychleji.

	„A jak by podle vás měla vypadat ta spravedlnost, pane Knighte?“ Nedal mi čas na odpověď. „Je snad vaše představa spravedlnosti vláčet vysokého policejního důstojníka blátem a nejspíš mu zničit kariéru kvůli vašemu nedopečenému, nepodloženému a neprokazatelnému očernění? Je spravedlnost obětovat pana Doyla na oltář vaší lačnosti po pomstě? Tohle pro vás znamená spravedlnost, pane Knighte?“

	Nevěděl jsem, jestli mu mám zatleskat, nebo rovnou skočit z okna. „O jaké lačnosti po pomstě tu mluvíme?“ zeptal jsem se zdvořile. „Jen jestli jsme na stejné frekvenci.“

	Obdařil mě vědoucím úsměvem, téměř úšklebkem. „Myslím, že víte, o čem mluvím. Mám dojem, že jsem vám nabídl víc než slušnou dohodu a vy jste ji zamítl. Že by někdo ve vašem postavení odmítl tolik peněz? Rybář?“ Zavrtěl hlavou a vědoucně se usmál. „To si nemyslím. Podle mě jste musel mít už tehdy něco za lubem.“

	„Myslíte tohle?“

	„Myslím tohle.“

	Napadlo mě, že asi špatně slyším. Buď to, anebo mi někdo podstrčil LSD. „Vy tomu vážně věříte, že?“

	Usmál se ještě víc. „Je snad nějaký důvod, proč bych tomu neměl věřit?“

	„Vy? Ne. Myslím, že vy něčemu takovému musíte věřit. Myslím, že někomu jako vy tohle všechno dává smysl.“

	Zvedl ruku, aby mě přerušil. „Nemyslím si, že jste špatný člověk, pane Knighte. Ale žal někdy dělá s lidmi podivné věci.“ Řekl to tak, že těmi lidmi myslí malé, nízké a odporné typy, které ani neumí hrát tenis. „Nicméně už nesmíme dovolit, aby to pokračovalo dál.“

	„Tak podle vás Doyle zabil McAuleyovy kvůli mému žalu?“ zeptal jsem se ho.

	„Podle mě jste se kvůli svému žalu rozhodl udělat městu problémy. To je svým způsobem pochopitelné. Proto jsem byl znovu pověřen nabídnout vám kompenzaci za váš původní problém.“ Znovu mi věnoval úsměv, tentokrát chápavý. „Pochopitelně ne za původních podmínek.“

	„A vážně si myslíte, že si vezmu peníze a zmizím?“

	„Zmizíte tak jako tak, pane Knighte. Buď tam, odkud jste přišel, anebo do vězení. A, ano, jestli na tom můžete vydělat trochu peněz, budete šťastný muž.“

	Vstal jsem. „Nic, co můžete říct nebo udělat, ze mě neudělá šťastného muže, pane Woodstocku. Jen pobyt ve stejné místnosti s vámi ve mně vyvolává potřebu umýt si ruce.“ Otočil jsem se k odchodu.

	„Pane Knighte.“ Jeho hlas zazněl jako šlehnutí bičem. Ohlédl jsem se na něj. „Pokud ještě od vás o té věci uslyším, skončíte u soudu a pak ve vězení. Je to jasné?“

	Teď jsem zase věnoval dlouhý a tvrdý pohled já jemu. Policisté si vyvinuli jisté prostředky a jedním z nich je tvrdý policajtský pohled. A tak jsem ho vypálil na Woodstocka hezky z obou hlavní. Šel mi snadno, myslel jsem ho vážně.

	Vrátil jsem se k jeho stolu. Povedlo se mi to, aniž bych ho v tom koberci ztratil z dohledu. Když jsem tam dorazil, opřel jsem se pěstmi o desku a nahnul se obličejem k jeho, co nejblíž to šlo. Kvůli šířce stolu to nebylo zas tak blízko.

	„Nevím, co vám Doyle navykládal. Hádám, že v tom nejedete s ním, protože to vyžaduje určitou míru pokřivené vášně a vy podle mě vášně nejste schopný, ať pokřivené nebo normální. Myslím, že jste jen odrůda namyšleného pytle sraček plného nejistoty a že ve skutečnosti nevíte vůbec nic, takže podle vás jsou pemze odpověď na všechno.“

	„Teď vážně, pane Knighte,“ spustil, ale zarazil jsem ho. Pod drahým opálením už ztratil trochu barvy. Skoro jsem slyšel, jak si myslí: Takhle se mnou nikdo nemluví.

	„Ano, teď vážně,“ opáčil jsem. „Tak vám něco povím. Klidně se snažte a plánujte si, jak mě dostanete k soudu. Pak si ale raději vy sežeňte dobrého právníka.“

	Olízl si rty a já ho tam nechal.

	Sjel jsem dolů do podzemní garáže, kde vedle mého pronajatého auta už stáli dva policisté. „William Knight?“ zeptali se. 
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	Před Nancyiným domem jsem zaparkoval v 17.20. Přijel jsem přímo z okrsku v Century City, kde mě znovu nechali sedět v místnosti bez doprovodu, dokud se nerozhodli, že můžu jít. Opět bez vysvětlení. Žádné jsem nečekal, ani kdyby mi ho sami nabízeli. Pečlivě jsem dodržoval všechny dopravní předpisy, projel jsem městem a našel před Nancyiným domem povolené místo k parkování.

	Strávil jsem pětatřicet minut skřípáním zubů a posloucháním rádia. Přišlo mi, jako kdyby všechny mé pochyby ohledně příjezdu do LA nyní platily dvojnásobně. S vyšetřováním Roscoeovy vraždy jsem se nikam nedostal. Vlastně jsem spíš couval, protože všechno, co jsem zatím udělal, jen varovalo vraha, ať se připraví na první vážný pokus ho dopadnout. A také ať mi pořídí záznam do trestního rejstříku.

	A pak celá ta záležitost s Nancy. Spadl jsem do ní a neměl jsem tušení, co dělám, a od začátku jsem ji packal. Pokud se mnou Nancy bude ještě ochotná mluvit, až jí vše vysvětlím, bude to menší zázrak.

	Rádio začalo drmolit o děsivých katastrofách všude ve světě a já si drmolil pro sebe o všech hloupostech, které jsem kdy napáchal, jen abych si dokázal, že nešlo pouze o šťastné náhody. Byl jsem zpět na začátku, v době, kdy jsem si klidně sedl i do kaktusů, když to chvíle vyžadovala.

	Přesně v šest hodin jsem zaklepal na dveře jejího bytu.

	Dveře se prudce otevřely.

	Dlouho jsme na sebe jen mlčky hleděli. Zadržoval jsem dech a čekal, že mi každou chvíli zabouchne dveře před nosem. Ona také zadržovala dech, možná se rozhodovala, jestli má ty dveře zabouchnout.

	Pak si ztěžka povzdechla. „Pojď dál,“ vyzvala mě. Podržela mi dveře a já vešel dovnitř.

	Zamířil jsem k malé pohovce. Při vzpomínce na ni jsem vzhlédl k Nancy. Zachytila můj pohled a zrudla. „Posaď se,“ hlesla. „Dáš si něco k pití?“

	„Ano, prosím,“ odpověděl jsem. „Máš pivo?“

	„Jistě,“ řekla a zašla do malé kuchyně.

	Sedl jsem si. Cítil jsem, jak se mi začíná potit obličej a šíje. Oba jsme sklouzli do afektované a ostražité formálnosti dvou milenců, kteří se rozešli ve zlém a nyní se náhodou setkali. Takový začátek jsem nepotřeboval.

	Nancy se vrátila ani ne za minutku se zavalitou lahví millera. „Můj bratr má rád tuhle značku,“ prohlásila. „Doufám, že ti chutná.“

	„Díky, v pořádku.“ Ujistil jsem ji. Stejně jsem ho nehodlal pít, ne dokud to nevyřídím.

	Nancy chvíli postávala a několikrát střelila pohledem na prázdné místo vedle mě na pohovce. Pak ucouvla a sedla si upjatě na protější židli s vysokým opěradlem. „Dobrá,“ prohlásila. „Myslím, žes mi chtěl všechno vysvětlit, ne?“

	Ještě jsem měl čerstvě utříděné myšlenky z návštěvy Woodstocka. Spustil jsem od začátku. Tentokrát od skutečného začátku.

	„Pár věcí jsem ti neřekl,“ přiznal jsem.

	„Tím jsem si jistá.“

	„Žil jsem v LA a sedm let jsem byl polda,“ začal jsem. „Byl jsem ženatý. Měl jsem dítě.“

	Bylo to těžší, než jsem myslel. Odmlčel jsem se.

	„A teď ses rozhodl ke své ženě vrátit,“ usoudila tónem já-to-celou-dobu-věděla.

	„Nejde to,“ řekl jsem jí a uhnul pohledem. „Je mrtvá.“

	Nancy nic neřekla. Pořád jsem se na ni nedokázal podívat.

	„Obě jsou mrtvé. Moje žena i moje dcera. Zavraždili je. Zapletly se do něčeho, co souviselo s mou prací. Proto jsem odešel od policie a začal se živit rybařením. Abych byl od toho všeho co nejdál. Už nikdy jsem se nechtěl sem vrátit.“

	„Ale vrátil ses. Proč?“

	Podíval jsem se na ni. Na tvářích měla rudé skvrny. Oči upírala na mě, ale jejímu výrazu jsem nerozuměl.

	„Někdo tam za mnou přijel. Roscoe McAuley. Polda, kterého jsem znával.“

	„McAuley – při nepokojích zabili nějakého Hectora McAuleyeho.“ Přikývl jsem. „Roscoeův syn. Roscoe chtěl, abych našel vraha. Odmítl jsem. Pak byl zabit i Roscoe a já musel přijet sem.“

	Potřásla hlavou. „Hector McAuley byl – lidé pořád mluví o tom, že –“

	„Já vím.“

	„A ty jsi – proto ses vrátil do LA?“

	„Ano.“

	Nancy se na mě podívala. Skousla si ret. Kéž bych ji dokázal napodobit. „A zjistil jsi něco?“

	Znovu jsem uhnul pohledem. „Vím, kdo to udělal a taky jak a proč. Ale nic z toho nemůžu dokázat. Proto jsem to zkusil silou. Ten muž má však velice dobré konexe a je příliš mocný. A tak jsem skončil v cele pro opilce. A teď na mě posílá poldy, sledujou mě a každé dvě hodiny zavírají do vězení. Takže ať už řeknu nebo udělám cokoliv, budu vypadat jako cvok. Takový, co pořád nachází konspirace i pod postelí. Prostě jsem teď vyřízený.

	Zkusil jsem všechno říct významnému právníkovi, který pracuje pro město. Ale i s ním jsem pohořel. Prostě jsem podělal všechno, na co jsem sáhl, a teď nemám tušení, co mám udělat.“

	„Takže toho chceš nechat?“

	„Nancy, to není tak jednoduché.“

	„Stejně jako život. Ale už jsi s tím skončil, ne?“

	„Ano,“ přiznal jsem. Zmlkla. „Dokud jsem nepotkal tebe.“

	Teď uhnula pohledem ona.

	„Ale i tady mi už došly nápady.“

	Nepodívala se na mě. Hlavu měla otočenou stranou. Zahleděl jsem se na její krční svaly. Červeň jí pomalu vyprchávala z obličeje. Uslyšel jsem tikání hodin.

	„Co vlastně ode mě chceš, Billy?“ Řekla to tak tiše, že jsem ji sotva slyšel. „Nejsem tu, abych tě zachraňovala.“

	„Já vím.“

	„Nemůžeš se mi prostě nabourat do života a ovládnout ho, to je – mám na práci ještě spoustu dalších věcí.“

	„To taky vím.“

	„Protože to bylo – nejdřív jsem myslela, že se mezi námi skutečně něco stalo, chápeš, a pak, když jsem myslela, žes mě jen využil, tak jsem přemýšlela.“

	„Dobrá.“

	„A nevím, jestli jsem připravená na druh vztahu, který mi nabízíš, Billy.“

	„Dobrá.“

	„K čertu s tebou, Billy!“

	Naše oči se setkaly.

	„Neseď tam tak a nekývej na všechno, co řeknu. Mluv se mnou.“

	„Nancy – začalo mi na tobě záležet a moc. A to mě vyděsilo. A taky se cítím provinile. Dostal jsem se do složité situace a to mě ničí. Obě záležitosti jsou teď ve slepé uličce. Už na ně nemám odpovědi. A nevím, jestli jsem schopný je získat.“

	Mezi námi se rozhostilo dlouhé ticho. Viděl jsem, jak poslední sluneční paprsky vysílají oknem svá tykadla. Ruch města venku byl sice tlumený, ale i tak k nám do čtvrtého patra doléhal se smrtící silou.

	Už jsem naše mlčení nedokázal snést. „Tak tohle všechno jsem ti chtěl říct. Dlužil jsem ti vysvětlení. A taky omluvu.“

	„Přestaň s tím.“

	„Myslím to vážně. Jsou věci, o kterých jsem ještě nikdy nemluvil. Možná jsem bral jako danost, že se o nich nemusí mluvit, ani když s někým žiješ v manželství, a s tebou – je to pro mě nové, Nancy. A když jsem s tebou, často ani nevím, co dělám.“

	„Zatím jsme se ještě nerozhodli, jestli jsme spolu.“

	„A o to jde.“ Uviděl jsem před sebou pivo, stále ještě neotevřené. Hlavně proto, abych se nějak zaměstnal, jsem ho otevřel. Trochu jsem upil. Miller. Protože tu značku má rád její bratr. Odložil jsem láhev. „Co se děje?“ zeptala se.

	„Nancy, nevím, co bude s náma dvěma, jen chci říct, že bych moc rád, aby to pokračovalo. Netuším, jestli nám to vyjde, ale budu se ze všech sil snažit, aby ano. Ale ohledně té druhé věci –“

	„Myslíš ty vraždy?“

	„Přesně tak.“

	„Co je s nimi?“

	„Jaký druh reportéra je tvůj bratr?“

	 

	Dan Hoffman byl hodně tmavý a tuze hezký muž s očima, které jako by viděly přímo do vás, i když se jinak choval trpělivě. Měl stejně jako Nancy výrazné lícní kosti, a když otočil hlavu ke světlu, zahlédl jsem stejný nazlátlý přírodní melír.

	Prošel jsem s ním celou záležitost, ten den už potřetí. Začínal jsem v tom být dobrý.

	Vyslechl mě, zaklonil se do otáčecí židle a dal ruce za hlavu. Byl pozorný posluchač. Jednou nebo dvakrát se předklonil a udělal si poznámku na žlutý kancelářský papír.

	Když jsem skončil, chvíli nic neříkal. Pak se narovnal a poklepal tužkou o stůl. „Proč to vlastně děláte?“

	„Protože je to potřeba. A protože není nikdo jiný, kdo by to udělal. Protože…“

	Zmlkl jsem. Dan si začal potichu broukat Nesplnitelný sen. „Promiňte,“ řekl, „ale musí v tom figurovat vaše jméno. Jestli lidé hned neuvidí, o co vám jde, budou hledat dál. Anebo přijdou s vlastními odpověďmi. Woodstock je jen první vlaštovka.“

	„Ale já nevím, jak dál, Dane.“

	Chvilku na mě jen hleděl, pak přikývl. Potom se obrátil k sestře. „Jak moc se mu dá věřit?“ zeptal se jí, jako by mluvil o někom ve vedlejší místnosti. Pootočila se a zadívala na mě, teď na mě oba hleděli, jako bych byl nějaký přeceňovaný obraz.

	„Nejsem si jistá,“ pronesla Nancy. „Myslím, že hodně, ale nejsem si jistá…“

	Otočil se zpět ke mně. „Musíte vědět, že jsem svázaný pravidly stejně jako policie nebo státní zastupitelství. Nesmím otisknout nic, co bych nemohl dokázat.“

	„Já vím,“ ujistil jsem ho. „Problém je, že s tím případem už nemůžu pokračovat. Brání mi v dalším pátrání.“

	„Tak co myslíte, že bych mohl udělat?“

	„Nevím, jestli se ty vraždy dají dokázat. Ne tak, že předstoupím před soud nebo jen najdu státního žalobce, který by je bral vážně. Ale ať se propadnu, jestli odtud odjedu a Doyla na něco nedostanu.“

	„Co členství v Die Bruders?“

	„To mě taky napadlo. Je na seznamu podvratných organizací FBI a pro zástupce náčelníka policie je protizákonné být členem.“

	„A je členem?“

	„Myslím, že to vede. Třeba byste to mohl dokázat.“

	„Jak?“

	„To byste měl vědět lépe než já.“

	„Jsem jen bezvýznamný reportér.“

	„To je poprvé, co od reportéra slyším něco jako skromnost.“

	Rozesmál se. Byl to dobrý smích podobný sestřinu. Neprovedl se mnou takové věci jako její, ale bylo jasné, že má stejný zdroj.

	„Tak dobře, Billy,“ prohlásil a podal mi ruku. Byla teplá, suchá a pevná. „Uvidím, co dokážu. Ale bylo by to mnohem lehčí, kdybych nemusel vysvětlovat, proč jste věčně ve vězení. Raději někam zmizte.“ 
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	Odvezl jsem Nancy zpět do jejího bytu, většinou jsme mlčeli. Měl jsem dobrý pocit z dohody s Danem. Ale netrval dlouho.

	Když jsem zastavil před jejím domem, otočila se na sedadle ke mně.

	„Nepozvu tě nahoru, Billy,“ oznámila mi.

	„Aha.“

	„Myslím, že by to teď nebylo správné. Protože nevím, co u tebe hledám.“

	„Já vím, co u tebe hledám,“ podotkl jsem. „A myslel jsem, že jsem to našel.“

	Uhnula pohledem a přikývla. „To je právě problém,“ poznamenala. „Myslím, že je to něco jiného, než hledám já.“

	„Strávili jsme spolu jen jednu noc. To je dost brzy rozhodovat se o vztahu.“

	„Znamená to, že bysme se spolu měli vyspat znovu a pak se rozhodnout?“ Doprovodila to mírně opovržlivým pohledem, jako kdyby mě přistihla, že se s ní pokouším jen o rychlovku.

	„Takhle jsem to vůbec nemyslel, Nancy.“

	„Že ne? Protože pokračovat teď v našem vztahu znamená pokračovat v sexu, nebo ne? A to je pro tebe moc příhodná shoda okolností.“

	„Sex přece není jediný důvod, Nancy.“

	„To moc ráda slyším, Billy. Protože pokud jde o mě, tak už žádný nebude.“

	„No dobře,“ řekl jsem. „Promluvme si o té druhé věci.“

	„K čertu s tebou, Billy,“ odsekla a teď už plakala. „Mohl bys mě, prosím, nechat být?“ A odvrátila se, abych neviděl její slzy, otevřela dveře auta a odběhla do domu.

	Díval jsem se za ní. Cítil jsem, jako by mi až do kostí provanul chladný suchý vítr. Dlouho poté, co zmizela uvnitř, jsem tam jen seděl s rukama předpisově na volantu a zíral na dveře jejího domu.

	Všechno se mi rozpadlo. Našel jsem Roscoeova vraha a on mě ztloukl a vsadil do vězení. Teď ho už ani nemohu sledovat. Musím uprchnout někam do úkrytu.

	Také jsem našel malou naději na nový život a musel jsem ji opustit.

	A teď se už nemůžu vrátit na svou loď, protože se všechno změnilo, pečlivě budovanou skořápku erodoval suchý hnědý vzduch LA.

	Má skrýš byla odhalena a stejně dopadl i pečlivě budovaný sebeobraz, jaký teď jsem. Přišel povolávací rozkaz pro nového vylepšeného Billyho Knighta. Návrat do LA mě částečně přivedl zpět do života, ale neukázalo se to jako dobré.

	Nevěděl jsem, kam jít, co dělat ani kým mám být. Každý důvod k životu mi teď proklouzává mezi prsty jako voda.

	Vrátil jsem se zpět do hotelu. Na Western Avenue se za mě zařadil policejní hlídkový vůz a sledoval mě celý zbytek cesty. Zastavil jsem na malém parkovišti a čekal, ale jen přejel kolem mě.

	Vyšel jsem nahoru a zabalil si. Kufr se snadno zavřel. Bylo v něm mnohem méně věcí, než když jsem jel sem. Napadlo mě, jestli to něco znamená. A také, jestli berou ryby a jestli má kapitán Art pro mě nějaké zakázky. A uvažoval jsem, jak je možné, aby přiměřeně svéprávná lidská bytost takhle dokonale podělala všechno, na co sáhla.

	Všechno to byly obtížné otázky. Seděl jsem na posteli a přemýšlel o nich. Když už to nešlo dál, zavolal jsem Edovi.

	Byl doma. Zvedl telefon při třetím zazvonění.

	„To jsem já,“ řekl jsem. Vypověděl jsem mu, co se dělo u Woodstocka, o policistech i o Danu Hoffmanovi. Pak jsem dodal: „Vracím se domů.“

	Vydal zvuk, jako by vyfoukl půl krabičky cigaret najednou, dlouhý pomalý výdech kromě kouře plný bolesti a ztráty. „Udělals všechno, co šlo, Billy,“ řekl konečně, jako kdyby ho zraňovalo samo mluvení.

	„Ale nestačilo to.“

	„Nikdy to nestačí, Billy. Hlavně buď dál opatrný.“

	 

	Brzy ráno jsem už byl opět na Hollywoodské dálnici a doufal jsem, že tentokrát naposledy.

	Moc jsem toho nenaspal. V žaludku jsem měl studený knedlík a další v krku. Celou noc jsem se převaloval v malé prohnuté posteli a přemýšlel, co jsem mohl udělat jinak. Ale nic mě nenapadlo.

	Nikdy jsem sem neměl jezdit. Věděl jsem to celou dobu, ale stejně jsem to udělal. Vědomí, že jsem měl pravdu, mi nijak nepomohlo.

	Než otevřeli kavárnu, byl jsem už odhlášený z hotelu. Napadlo mě, že je to jediná dobrá věc, co mě za dlouhou dobu potkala. A stejně jsem neměl hlad.

	Odbočil jsem do centra na Harbor a pak do Santa Moniky. Provoz byl stále slabý. Slunce mi svítilo do zad a vrhalo na silnici ohromné stíny.

	Sjel jsem odbočkou na Sepulveda Boulevard a zamířil na sever. Nebylo to daleko. A v tuhle hodinu dokonce najdu místo k zaparkování.

	Přešel jsem po trávě k místu, které jsem hledal. Stály tam vedle sebe dva malé žulové kameny.

	„Ahoj,“ hlesl jsem. „Moc mě to mrzí.“

	Zkusil jsem vymyslet něco jiného, ale nic mě nenapadlo. Zdálo se, že těch pár slov vystihlo všechno. A tak jsem tam jen stál.

	Ve filmech v LA vždy prší. Počítám, že lidé, co k nim napsali scénáře, tu nikdy nebyli. Anebo je možná podceňuju. Třeba šlo jen o zbožné přání. Možná se cítili jako já. Déšť by se mi teď hodil, jeho chlad a čistá úleva. Jenže déšť v LA nepadá. Období dešťů trvá v Los Angeles dva dny každé tři roky.

	Takže na mě nepadal déšť, byl tu jen vítr – ostrý, horký, suchý vítr, který naháněl všechen žlutý vzduch ostrý jako břitva do jednoho rohu údolí a nechával ho tu.

	Na mé otázky stejně neexistovala odpověď. Nebylo ani co říct. Jen ten vítr.

	Vrátil jsem se zpět k autu.

	 

	LA mě nechtělo pustit. Na letišti jsem musel na svůj let čekat šest hodin. Seděl jsem v občerstvovací hale a střídal pivo a kávu.

	Všichni vypadali z nějakého důvodu šťastně. Spousta hezkých žen líbala muže v drahých oblecích. Na letišti bylo také mnohem víc dětí, než jsem viděl za poslední dobu.

	Během čekání jsem si podrobně pročetl noviny. Byla to těžká práce. Dan Hoffman v nich měl článek o azylovém domě pro týrané ženy. Darryl Strawberry nepočítal, že bude tento týden hrát. Žádnému z vtipů jsem se nezasmál.

	Připadalo mi, že uběhlo několik dní, než konečně ohlásili můj let. Nechal jsem noviny vedle napůl vypitého kelímku kávy a prázdné lahve od piva. Vytvořily značně depresivní zátiší.

	Nahnali mě do nacpaného letadla a usadili mezi hodně tělnatou babičku, která byla cítit ginem, a kubánského obchodníka, jenž mi loktem neustále otloukal ruku na opěradle.

	Věděl jsem, že let ze západu na východ má být mnohem rychlejší. Ale zdál se mi výrazně delší. Absolvovali jsme mezipřistání v Dallasu, kde jsme přes hodinu seděli na zemi. Nikdo se ani nepohnul, kromě souseda obchodníka. Ten mě nabral loktem hned třikrát.

	Babička vstala a odešla na záchod. Když se vrátila, vycházel z ní ještě silnější ginový odér. Usmála se na mě. Falešné zuby měla tak bílé, až vypadaly, že by mohly ve tmě svítit.

	Konečně letadlo vzlétlo. Když jsme přistávali v Miami, byla už noc. Až do rána už nic na Key West neletělo. Mohl jsem přespat v terminálu, nebo jet autobusem.

	Bylo to těžké rozhodování a nevěděl jsem, jestli na něj ještě mám. Sedl jsem si vysíleně na židli.

	Všude na letišti visely cedule, které v několika jazycích zakazovaly kouření, ale k mému sedadlu byl připevněný popelník. Vedle mě si sedl nějaký muž a zapálil si doutník. Měřil asi sto šedesát sedm centimetrů a vážil tak sto osmdesát kilo. Po chvíli se k němu připojil o něco vyšší, ale stejně vypasený kamarád. Zapálil si a posadil se. Řada sedadel zasténala a naklonila se.

	Rozhodl jsem se jet autobusem.

	Na Key West jsme dojeli ve 4.38 ráno. Párkrát jsem si během jízdy zdříml, pokaždé jsem se naráz probudil z temných snů plných bolesti a srdce mi prudce bušilo.

	Když jsem vystupoval z autobusu, cítil jsem se, jako bych měl celé tělo namazané silnou vrstvou vazelíny. Oči mě pálily, hlava mi připadala nafouklá a otupělá, ale pořád to bylo mnohem lepší, než jak jsem se cítil uvnitř.

	Parkoviště u radnice, kde mě autobus vysadil, bylo prázdné až na dva tři spoluobčany, kteří se tu rozhodli přespat. Rozhlížel jsem se kolem a pár minut pomžikával, jak jsem si snažil vzpomenout, kde bydlím. Přišlo mi, jako bych se právě vrátil z jiného světa.

	A cítil jsem, jak opět klesám zpět do temného moře, kde na ničem nezáleží. Chtěl jsem s tím bojovat, chytit se něčeho pozitivního. Zavřel jsem oči a zkusil si vzpomenout na něco dobrého. Nemohl jsem.

	Vydal jsem se po Simontonově přes dálnici US 1 a dorazil domů těsně po páté. Slunce už začalo mírně zbarvovat oblohu, ale mně to příliš nepomohlo.

	Když jsem došel ke svému domu, seděl na schodech na verandu nějaký muž. Byl kost a kůže, holohlavý a na sobě měl promaštěnou nylonovou bundu.

	Když jsem se blížil, vstal. „William Knight?“

	„Kdo jste?“

	„Jste William Knight?“ nedal se zmást.

	Protáhl jsem se kolem něj a zastrčil klíč do zámku. „Přesně tak. A vy jste bez povolení vstoupil na můj pozemek.“

	Vypadal, že má ze sebe náramnou radost. „Ne, tohle je úřední záležitost.“ Sáhl do špinavého saka a vytáhl obálku. „Jsem soudní doručovatel.“ Podal mi ji a zatvářil se samolibě.

	Vzal jsem si obálku. „Dobrá, doručil jste ji. Jdu si dát sprchu.“

	Stál tam a sledoval, jak obálku otvírám. Podíval jsem se na něj. Chvíli na mě zíral. Udělal jsem krok k němu. Zrudl a zapotácel se dozadu. Pak se vzpamatoval, otočil se a odešel.

	Přečetl jsem si dokument v obálce. Někdo jménem Peter Schlosser mě zažaloval. Nedávalo mi to žádný smysl, dokud jsem si nevzpomněl na Petea, zákazníka z noční můry. Chtěl půl milionu dolarů za utrpěné příkoří.

	Vítej doma, Billy.

	Vešel jsem dovnitř. A padl na postel.


 

	KAPITOLA 31

	 

	 

	 

	Probudil jsem se pozdě odpoledne a zůstal jsem ležet až do setmění. Po všem, co se stalo a jak to skončilo, jsem neměl důvod vstávat a něco dělat.

	Doyle ze všeho vyvázne. A nejspíš je teď v lepší pozici, než když jsem začal do věci strkat nos, protože už ví, kde má slabiny. Selhal jsem.

	A selhal jsem i s Nancy. Víc než selhal. Vrah přetékal arogancí a zůstal nedotčený, zatímco ta báječná žena byla citově zraněná. Skvělý výsledek, Billy. Jedním rázem jsem potrestal nevinnou a pomohl viníkovi. Jediné, co se mi podařilo, bylo zabřednout zpět do beznaděje.

	Ležel jsem tam s otevřenýma očima až přes půlnoc. Pak jsem vstal a vešel do obývacího pokoje. Zůstal jsem dlouho stát uprostřed místnosti a pokoušel se na to nemyslet. Ale i v tom jsem selhal.

	Okolo půl třetí jsem zapnul televizi a teprve to mi trochu pomohlo.

	Byl jsem doma už dva dny, než mě objevil Nicky. Neměl jsem doma moc jídla, ale to mi příliš nevadilo. Našel jsem pár plechovek polévky a ještě jsem se nedostal ze svého stavu, když Nicky třetí den přišel.

	V televizi dávali starý film. Viděl jsem ho už víc než desetkrát, ale nevadilo mi to.

	Slyšel jsem venku půl hodiny nějaký šramot a jednou se mi zdálo, že jsem zahlédl Nickův obličej bez brady a se špičatým nosem, jak na mě zírá skrz okno. Ale přišlo mi příliš namáhavé vstát a přesvědčit se. Díval jsem se na film. Křeslo bylo pohodlné. A tak jsem nereagoval na zvědavé klepání a pak stále silnější bušení na dveře, až nakonec vtrhl dovnitř.

	„Kámo!“ zahalekal. Obličej mu planul zvědavostí jako malému dítěti o Vánocích, které neví, jestli dostane nové kolo nebo jen pytel uhlí. „Ahoj, Nicky.“

	„Ty teda vypadáš, to ti povím,“ konstatoval. K tomu nebylo co říct a nešlo o nic tak důležitého, abych něco vymýšlel. Sledoval jsem film. Nicky dlouho jen postával, ale nakonec si sedl do druhého křesla. „No, Billy. Tak jak to tam šlo?“

	„Měls pravdu, Nicky.“

	„Jasně že měl, Billy. To je bez debat. Dali ti tam zabrat, co?“ Zamračil jsem se. Je těžké soustředit se na film, když do toho někdo žvaní. „Co tím myslíš?“

	„Sebrali tě. A zavřeli do lochu.“

	„Jak to víš?“

	Poklepal si na obrovský nos. „Cejtím to z tebe. Ten pach se hned tak nesmyje. Kromě toho, nepředpověděl jsem ti to?“

	„Nejspíš jo.“

	„Všechno je ve hvězdách, chlapče. Hvězdy to vědí.“

	„Tak jo.“

	Chvíli jsem seděl a sledoval film. Nicky mě pozoroval.

	„Tak co, povíš mi o tom, Billy?“ zeptal se nakonec.

	„Možná později.“

	A tak jsme seděli dál. Film skončil. Hlasatel oznámil další program. Vypadal slibně.

	„No, Billy. Jsi připravený vrátit se do práce?“

	Pokrčil jsem rameny. „Ještě nevím.“ Začala talk show.

	Při první reklamě se Nicky zvedl. Vypadal ustaraně, ale já se díval na reklamu. Ještě jsem ji neviděl. „Billy,“ řekl. „Poslyš, kamaráde, věděl jsem, že ti to neprospěje, ale musíš se přes to přenýst. Vypadni z domu a vrať se do normálu.“

	Podíval jsem se na Nickyho. „Tohle je normál,“ namítl jsem a pokračoval v zírání na show.

	Chvíli tam stál a hleděl na mě. „Ach, kámo. Ach, Billy,“ hlesl nakonec. Povzdychl si.

	„Budu v pořádku, Nicky.“

	Chvíli nic neřekl. Já taky ne.

	„Dobrá,“ zabručel nakonec. „Uvidíme se později, platí?“

	„Dobře, Nicky.“

	Koutkem oka jsem ho pozoroval. Stál tam a chvíli mě sledoval, pak potřásl hlavou a odešel.

	Dodíval jsem se na show. Po ní dávali nějaké kreslené grotesky a pak zprávy.

	Nicky ještě tu noc přišel a přinesl mi velkou mísu masa se zeleninou, ale zrovna dávali film a nechtěl jsem ho prošvihnout.

	Vlastně bylo pořád na co se dívat a přišlo mi příliš namáhavé vstávat, tak jsem zůstal v křesle a skoro celou noc zíral na telku.

	Další den proběhl zhruba stejně. Napadlo mě, že se zvednu a někam zajdu, ale nevymyslel jsem žádné místo, kam bych chtěl jít. Věděl jsem, že to, co dělám, není dobré a že se se mnou děje něco špatného, jenže jsem nepřišel na to, co to je ani co s tím dělat, a v televizi stejně dávali spoustu zajímavých věcí.

	Večer znovu přišel Nicky a přinesl jídlo. Ani jsem se na něj nepodíval. Snažil se pár minut se mnou mluvit a jednou nebo dvakrát jsem mu odpověděl. Tak si vzal maso ze včerejška a vrátil se domů.

	Večer okolo desáté začal zvonit telefon. Málem jsem vstal a zvedl ho, ale pokaždé bylo v televizi zrovna něco zajímavého. Asi ve dvě v noci přestal zvonit.

	Příští ráno jsem poprvé ucítil, že mám trochu hlad. Odešel jsem do kuchyně a podíval se, co mi Nicky nechal za jídlo. Byly to špagety. Ale studené. Rozhodl jsem se, že nemám hlad.

	Vrátil jsem se k televizi právě včas, abych stihl hlavní zprávu ve Stalo se dnes. Jednalo se o nejnovější skandál v Los Angeles.

	Vypadalo to, že zástupce policejního náčelníka obvinili, že je vůdcem polovojenské rasistické organizace. Městští radní už vyzvali k jeho rezignaci, ale Warren Francis Doyle zmizel, čelí několika vážným obviněním a nikdo neví, kde je. Panuje domněnka, že již utekl ze země. Po uprchlíkovi probíhá rozsáhlé pátrání.

	Vstal jsem a naložil si talíř špaget. Chutnaly báječně.

	Stalo se dnes opakovalo zprávu znovu. Byl to trhák. Dokonce i Bryant Gumbel se snažil vypadat seriózně. Marně. Ale co, najednou jsem cítil, že se taky usmívám.

	Pak začaly reklamy, zívl jsem a vypnul televizi.

	„Jupí,“ zavýskl jsem si pro sebe.

	Usnul jsem v křesle. Probudil mě neuvěřitelný randál za oknem. Párkrát jsem zamžikal, ale zvuk nezmizel a vážně jsem byl vzhůru. Vstal jsem a podíval se ven.

	Art seděl na Harley-Davidsonu 1250 Electra Glide, pokud vím největší motorce, kterou kdy Harley vyrobil. Za ním se krčil Nicky. Art túroval motor. Neslyšel jsem, že by Art měl harleye. Nejspíš na něm před třiceti lety přijel do města a rozhodl se tu zůstat. Ještě jsem ho na něm neviděl. A ani jsem nikdy neviděl takovou motorku.

	Vlastně byl takový šok vidět Arta někde jinde než za stolem v jeho boudě dokmistra, až mi údivem klesla čelist.

	Ještě párkrát zatúroval, kopnutím vysunul stojan a slezl ze stroje. Nicky seskočil a následoval ho k mým dveřím.

	Otevřel jsem jim. Art tam stál a sípěl jako ryba na suchu.

	„Billy,“ zasténal. „Co to tu sakra vyvádíš?“

	A já tam stál jak solný sloup a nezmohl jsem se ani na slovo.

	„Tak mi k čertu aspoň uhni z cesty,“ zasípěl a procpal se kolem mě do domu. Sotva prošel dveřmi. „Máš tady nějaký křeslo?“ Odpověděl si sám, když klesl do mého křesla. To jen zasténalo a pokleslo a několik centimetrů níž, než bylo kdy předtím.

	Nicky vcupal za ním a teď úzkostně poskakoval kolem jako štěně okolo bernardýna. „Nazdar, kámo,“ zamumlal a s provinilým výrazem odkvačil do kuchyně.

	„Billy,“ zafuněl Art z hloubi křesla. „Nicky mi řekl, že zíráš na telku.“ Poslední slovo pronesl s takovým znechucením, jako by nevěřil, že je něco tak odporného vůbec možné. Znělo to, jako by mě obvinil ze sexu s hospodářskými zvířaty.

	„Zírám,“ potvrdil jsem.

	„Ježišikriste,“ zafuněl. „A proč k sakru? Nemůžeš takhle blbnout, Billy,“ zahrozil na mě obrovským kyprým ukazovákem, „tak se sakra seber a naklusej zpátky do práce.“ Potřásl hlavou a rozhýbal několik brad opačnými směry.

	„Tak dobře, Arte.“

	„Takhle snadno, jo?“ Otočil se k Nickymu, který stál v kuchyňských dveřích, a dunivě se zachechtal. „Tahle prohnaná lasička si málem nadělala do gatí,“ zavrčel a ukázal ohromnou povislou rukou na Nickyho.

	„Byl katatonickej, Arte, přísahám.“

	„Jsem v pohodě, Nicky. Jen jsem byl – unavený.“

	„Ale houby.“

	„Na tom nesejde,“ zabrblal Art. „Důležitý je, aby ses vrátil do práce a vydělal trochu peněz.“ Zamrkal na mě, vypadal v tu chvíli jako zlé dvojče Santa Clause. „Dnes ráno mi někdo volal. A vyžádal si jmenovitě tebe. Tak zítra ráno, brácho. Popluješ na ryby.“

	„To zní dobře. Díky, Arte.“

	„Díky,“ opáčil dotčeně. „Díky mi je na prd. Jestli mi chceš poděkovat, tak mi přihraj pivo.“

	Podíval jsem se na Nickyho. „Máme nějaké pivo, Nicky?“

	Smutně zavrtěl hlavou. „Ani kapku, kámo. Dokonce ani tu děsně slabou a hnusnou americkou karikaturu piva.“

	Art na mě zavrčel. „Kterému neschopnýmu troubovi může v tuhle dobu dojít pivo? V sobotu ráno?“

	„Nickymu,“ práskl jsem.

	Nicky se uchechtl a obrovské oči mu samou radostí div nevypadly z hlavy. „Jen skočím vedle k sobě a pár jich přinesu, chlape.“

	 

	Když Nicky s Artem po několika hodinách odešli, natáhl jsem se na postel, že se vyspím, když zazvonil telefon. Vytápal jsem ze spánku beze snů a popadl sluchátko vedle postele.

	„Haló?“ podařilo se mi hlesnout.

	Z druhého konce linky ke mně dolehlo známé zasyčení výdechu. „No,“ ozval se prokouřený hlas. „Myslel jsem že budeš na rybách, nebo tak něco.“

	„Ede. Co se děje?“

	„Zkoušel jsem se ti dovolat včera v noci, ale nebrals to. Říkal jsem si, že bys měl vědět, že tvoje jméno figurovalo ve zdejším příběhu. Doyle se dozví, že je to tvoje práce.“

	„To je dobré vědět,“ poznamenal jsem. „Jak vám mohl tak utéct?“ Ed se uchechtl. Znělo to už trochu víc jako starý Ed, méně napjatě a pobaveněji. „Získal a zase ztratil sám sebe. Byl v domácím vězení pod přímým dohledem strážníka Bowdena a prostě zpanikařil a utekl.“

	„To jako že porušil slovo?“

	„Nejen slovo,“ řekl Ed a slyšel jsem, jak si zapaluje novou koolku, „taky zlomil strážníku Bowdenovi krk.“

	„Ach,“ hlesl jsem. Vzpomněl jsem si, jak děsivou rychlost a sílu má Doyle v rukách. „Kam myslíš, že uprchl?“

	„No, Billy, můžu jen hádat, že zmizel z mojí jurisdikce.“

	„Dobrý odhad.“

	„Ale protože část obvinění je federální, promluvil jsem s pár lidma od FBI, aby hlídali jeho loď v Texasu.“

	„Dobrá úvaha.“

	„Jen napůl dobrá, Billy. Dostali jsme hlášení o pohřešovaném a nejspíš mrtvém federálním agentovi a jeho plachetnice zmizela. Dá se předpokládat, že si Doyle vzal menší dovolenou.“

	„No jo,“ poznamenal jsem, „asi bych čekal moc, že by se dostal před soud.“

	„No jo.“

	„Teď už nejspíš míří někam do Střední Ameriky.“

	„Možná, Billy. Možná. Hlídají každý přístav v Karibiku odtud až do Střední a Jižní Ameriky. Hned se cítím bezpečněji.“ Skoro jsem viděl, jak z oblaku kouře vystupuje ten jeho úsměv kočky Šklíby. „Ale pro mě to skončilo a pro tebe taky. Tak nebo tak, případ je vyřešen.“

	„Nejspíš máš pravdu, Ede,“ řekl jsem.

	Ale Ed se mýlil. Mýlili jsme se oba.
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	V neděli v pět hodin ráno jsem už pomalu vyplouval z plavebního kanálu a mířil pod most.

	Počasí bylo dobré, přestože v Karibiku zuřil hurikán. Vládlo přesvědčení, že bude velký, a dostal jméno Andrew. Očekávalo se, že se někdy během dvou dní dostane až nad pevninu, ale pochyboval jsem, že se přiblíží ke Key Westu.

	Pochopitelně nemusíte být poblíž hurikánu, abyste se dostali do zlé bouře. Každé místo v okruhu pěti set kilometrů může zasáhnout špatné počasí.

	Ale to ráno bylo moře klidné a měl jsem zákazníky, kteří chtěli ulovit tarpona, jedno jak a kde.

	Zákazníci byli dva pětatřicátníci, hodně opálení a vysportovaní. Řekli, že nedostanou mořskou nemoc, zdálo se, že je má obava spíš pobavila. A tak jsem pořádně přidal plyn a zamířil k Marquesas Keys. Kdyby se počasí pokazilo, budeme necelou půlhodinku plavby od úkrytu.

	Ti dva, Bill a Bob, toho moc nenamluvili. Jen seděli na svých místech. Tu a tam pootočili hlavu, aby se na něco podívali, ale jinak prostě jen tiše seděli.

	Takhle tiší byli od chvíle, kdy v předjitřním šeru nastoupili v přístavišti na loď. Když jsem tam přijel, už na mě čekali, stáli vedle úvaziště a každý měl nylonovou sportovní kabelu. Nechtěli kávu ani nic jiného z krámku správce doků. „Nemůžeme nechat ryby čekat,“ prohlásil Bill. Bob souhlasně zamručel a zasmál se, jako kdyby na tom bylo něco vtipného.

	Slunce už bylo na palec nad obzorem, když jsem zastavil ve velké laguně uprostřed Marquesas. „Tak dobrá, pánové,“ řekl jsem. „Tarponi připlavou průlivem a pak k mělčinám, aby se tam nakrmili. Budu na nástavbě nad motorem, a budu sledovat ryby. Až uvidím tarpona, připlujeme blíž a jeden z vás nahodí. Nějaké otázky?“

	Upřely se na mě čtvery oči, modré a bez výrazu. Poprvé jsem hluboko v mozku zaslechl poplašný zvoneček, který nepotřebuje zdůvodnění. Jen na mě zírali. „Žádné otázky,“ hlesl konečně Bob.

	Vycházející slunce osvětlilo bouřkovou frontu pohybující se nad Mexickým zálivem. Mezi temnou linií mraků a vodou jiskřily vzdálené blesky. „A ještě něco,“ dodal jsem. „Jestli se ta bouře přiblíží, zajedeme k pobřeží, dokud se nepřežene.“

	„Nechceme se přece namočit, co?“ zeptal se Bill pobaveně s neproniknutelným výrazem.

	Odepjal jsem z držáku bidlo, pětiapůlmetrovou tyč, kterou jsem používal pro tichý pohyb lodě přes mělčiny. Zvedl jsem jeden konec, aby ho Bill viděl. „Je z bóru,“ řekl jsem. „Bór je skvělý vodič elektřiny. Kdybych ho držel v bouři, mohl by mě usmažit blesk.“

	„Tak to bysme nechtěli,“ utrousil Bill.

	„Doufejme, že ta bouře nepřijde až sem,“ dodal Bob a oba se na sebe znovu podívali s tajným pobavením, jako by věděli něco legračního, co musí zůstat jen mezi nimi.

	Lovili jsme dvě hodiny. Oběma to šlo moc dobře. Bez problému vše fyzicky zvládali a zdálo se také, že nemají problémy s trpělivostí.

	Ještě jednou jsem uslyšel poplašný zvonek. Bob zasekl pořádně velkého tarpona. Bojoval s ním, aby ho dostal na palubu, když ryba předvedla několik efektních skoků. Popošel jsem k němu, jestli je všechno v pořádku a abych pořídil fotografii, pokud má zájem.

	Nechtěl žádné fotky. Jak jsem se odvracel, abych rybu osvobodil, zaslechl jsem Billa, jak tiše říká: „Ještě jeden skok a přeříznu šňůru. Nesmíš se unavit.“

	„Jsem v pohodě,“ ujistil ho Bob.

	Unavit pro co? Nic mi do toho není. Pomyslel jsem si, že jde jen o další soukromý vtípek. Jenže způsob, jakým to řekli, nebyl moc legrační a sami nevypadali pobaveně.

	Ale pak hned se mi ryba prudce zazmítala v rukou a potřeboval jsem veškeré soustředění, abych tarpona udržel, než se natolik vzpamatuje, abych ho mohl vrátit do vody. A než ryba konečně odplavala, na poznámku jsem zapomněl.

	Právě když příliv začal slábnout a ryby přestávaly brát, vplula do laguny velká plachetnice. Sedmnáctimetrová Alden, nádherná loď.

	„Právě včas,“ utrousil Bob.

	Oba se otočili a zadívali na mě, upřeli na mě oči, jako by byli propojení. Ve tvářích měli stejný neurčitý a samolibý výraz disciplinovaného pobavení.

	„Proudy se mění,“ oznámil jsem jim a snažil se přijít na to, proč se mi ježí chloupky na šíji. „Mohli bychom k jednomu vraku, není daleko odtud. Zkusíme chytit i jiné ryby.“

	„Myslím, že zůstaneme tady,“ prohlásil Bob a Bill dodal tiché zachechtání, když se sehnul a otevřel svou sportovní kabelu.

	Stál jsem na nástavbě nad motorem s dlouhou bórovou tyčí v rukách. Viděl jsem jasně dolů do Billovy kabely. Neobsahovala věci, které jsem očekával – náhradní tričko, bundu, opalovací krém, jídlo.

	Místo nich v ní měl mimo jiné devítimilimetrovou automatickou pistoli Glock s dlouhým tlumičem na hlavni.

	Bill beze spěchu vytáhl pistoli a namířil mi ji na pupek. „Dobře, šmíre,“ řekl. „Představení začíná.“

	Zatímco mluvil, Bob se sehnul ke své kabele. Usoudil jsem, že z něj nevytáhne čokoládovou tyčinku.

	Smír. Devítimilimetrový glock. Plachetnice jako na zavolanou.

	Jeho plachetnice zmizela, řekl Ed.

	A tady byla.

	Možná nejsem nejchytřejší člověk, co kdy žil, ale ještě nikdy jsem se necítil tak hloupě jako právě teď.

	Doyle se dozví, že je to tvoje práce. Takže pochopitelně připluje a bude mě hledat. Key West je po cestě do mnoha skvělých útočišť. Zvláště když se plavíte lodí.

	A jestli chcete trochu srovnat skóre, uděláte to na krásném Key Westu. Užijete si proslulou pohostinnost našeho tropického ráje a mezitím zabijete chlapa, který vás zničil.

	To všechno mi blesklo hlavou, když jsem zahlédl, jak se Bob shýbá ke své kabele.

	V té chvíli proti mně stál jen jeden muž se zbraní. A rozhodně se to nemělo zlepšit.

	Na můstku mám pedál malého elektrického motoru, který občas používám pro tichou plavbu. Sešlápl jsem ho. Loď sebou trhla vpřed, nijak zvlášť prudce. Ale stačilo to, aby Bill ztratil na půl vteřiny rovnováhu a ruka s pistolí mu zakolísala stranou. Jakmile se pistole pohnula, já také.

	Vší silou jsem švihl bidlem. Je hodně dlouhé, ale celkem lehké a blížilo se Billovi k hlavě s překvapivou rychlostí.

	A Billa skutečně překvapilo. Tyč ho zasáhla přímo za ucho, zrovna když se vzpamatoval z nečekaného pohybu lodi. Rána ho ochromila a upustil pistoli.

	Nic víc jsem nepotřeboval. Vrhl jsem se z jedenapůlmetrové nástavby na jeho kumpána. Narovnával se a otáčel, zaslechl, jak pistole spadla na palubu. Přistál jsem mu na zádech a přirazil ho obličejem na tvrdý bok lodi. Rozstříkla se krev z rozbitého nosu. Ale Bob se už nepohnul.

	Pohnul se však Bill. Už se vzpamatoval z úderu tyčí. Skočil mi na záda a nasadil mi kravatu.

	Ohnal sem se tvrdě oběma lokty a ucítil jsem, že pravý našel cíl. Bill vydal velmi uspokojivé bolestné heknutí, ale nepustil mě.

	Vstal jsem. Zavěsil se na mě a zesílil sevření krku. Začínal jsem to pořádně cítit. Svět se mi pomalu zatmíval a věděl jsem, že mi nezbývá moc času, než omdlím.

	Z posledních sil jsem se vrhl dozadu a narazil Billa zády na nástavbu můstku.

	Bolestně hekl a spadl mi ze zad.

	Podařilo se mi zhluboka nadechnout a otočil jsem se k němu. Ležel na palubě na chvíli paralyzovaný. Sklonil jsem se k němu, spojil ruce a praštil ho veškerou zbývající silou do brady.

	Bill zavřel oči.

	Otočil jsem se. Bob se nehýbal. Dýchal pravidelně, ale slabě. Dech mu probublával přeraženým nosem.

	Popadl jsem cívku s ocelovým vodícím lankem a svázal jim zápěstí a kotníky. Při tom jsem horečně přemýšlel.

	Doyle byl na té plachetnici. Každou chvíli si může všimnout, že na palubě zůstal stát špatný muž. A nevím, kolik dalších lidí může na lodi mít.

	Bylo by moudré zavolat pobřežní stráž – ale počkat. Doyle by to mohl zachytit svou radiostanicí. Především se musím dostat od Doyla a jeho lodi co možná nejdál a teprve pak použít vysílačku. Jsem rychlejší, takže se můžu držet na dohled a unikat mu tak dlouho, než dorazí pomoc.

	S jasným plánem a klienty bezpečně připoutanými k sedadlům jsem přistoupil k ovládacímu panelu a nastartoval.

	Na palubě plachetnice jsem zahlédl nějaký pohyb. Pro jednou jsem stačil zareagovat včas. Otočil jsem loď k průlivu a vytúroval motor naplno, začal jsem se vzdalovat od plachetnice.

	Přes řev motoru jsem zaslechl suché prásknutí a pak rychle za sebou tři další. Doprovodily je čtyři zvuky nárazu. Motor zakašlal, zadrhl se a zhasl.

	Vystoupily z něj čtyři úhledné prameny kouře. Loď doklouzala po hladině a zastavila se.

	Ohlédl jsem se na plachetnici. Byla asi sto metrů ode mě, vznášela se na vodě, kotvu měla spuštěnou.

	I na tuhle vzdálenost jsem neomylně rozeznal Doyla. Stál u stěžně, pušku svíral nedbale v ruce. Otočil hlavu a něco řekl, za okamžik zpoza plachetnice vyplul nafukovací gumový člun a zamířil ke mně.

	Seděli v něm tři muži. Jeden držel ovládací madlo přívěsného motoru. Před ním seděla dvojice a třímala zřejmě útočné pušky.

	Sebral jsem z paluby glock. Nejspíš mě napadlo, že člun prostřelím a potopím. Ale když jsem zvedl pistoli, ozvalo se další ostré prásknutí a ovládací panel vedle mě se roztříštil.

	Podíval jsem se na Doyla. Hleděl na mě přes hlaveň pušky. Cítil jsem, jak nitkový kříž přímo na hrudi. Vzpomněl jsem si, že je výborný střelec. Odhodil jsem pistoli a čekal na člun.

	Netrvalo mu dlouho doplout k mé zmrzačené lodi. Jeden z komanda byl skrčený na přídi a skočil na palubu, stále mi při tom mířil na střed těla.

	Střelil pohledem po Billovi a Bobovi, pak ho znovu upřel na mě. „Carle,“ zavolal a na palubu skočil druhý muž.

	„A sakra,“ poznamenal. „Řekl jsem mu, že to Otto podělá.“

	„Svaž mu ruce,“ poručil první. Carl našel v mém náčiní ocelové lanko a na svázání si dal záležet. Cítil jsem, jak mi ruce modrají.

	„Rozvaž ty dva,“ řekl první muž. Kývl k párku šašků, které jsem připoutal k sedadlům.

	„Kreténi,“ utrousil Carl. Ale klekl si a odmotal dráty. Když skončil, podíval se na prvního a ohlásil: „Hotovo.“

	„Zůstaň s nima,“ řekl mu velitel. „A zajeď s tou lodí k Bojovníkovi.“

	„Tak Bojovník?“ Takhle se tedy jmenovala Doylova druhá plachetnice. „Nebyl by vhodnější spíš Uprchlík?“ Nevšímal si mě.

	„A co třeba Bílý dezertér?“ nedal jsem se odradit.

	„Dovnitř,“ poručil mi a mávl zbraní k jejich nafukovacímu člunu. Pokrčil jsem rameny. Ať už si Doyle na mě připravil cokoliv, stále lepší šance, než když mě teď přepůlí dávka z útočné pušky. Přelezl jsem do člunu.

	Cesta zpět k Bojovníkovi byla rychlá. Muž na mě stále mířil puškou. Ani nemrkal. Seděl jsem mezi ním a tím druhým u řízení a hledal příležitost k úniku. Žádnou jsem nedostal. Dokonce mě ani nenapadla žádná vtipná poznámka.

	Doyle stál na palubě a sledoval nás. Měl opět ten trpělivý chápavý úsměv. Jak jsme se blížili, zazdálo se mi, že vypadá trochu křečovitě, ale nejspíš šlo jen o zbožné přání.

	„Billy,“ přivítal mě, když člun přirazil k boku plachetnice. Znělo to opravdu šťastně. Moc mi tím nezvedl náladu. „Pojďte na palubu.“

	„Díky,“ řekl jsem způsobně, jako kdybych měl na výběr. Stoupl si na žebřík, natáhl ruku, popadl mě za opasek a zvedl mě na palubu, vypadalo to lehce a hravě.

	Když jsem stál vedle něj, naklonil se dolů a zeptal se velitele komanda v člunu: „Kde jsou Otto a Frank?“ Nejspíš myslel Billa a Boba.

	Velitel zavrtěl hlavou. „Byli přivázaní k sedadlům. Nechal jsem u nich Carla. Připluje s jeho lodí.“

	Doyle přikývl. „Dobrá práce.“ Platilo to i mně, jako kdyby ho potěšilo, že jsem přemohl dva jeho lidi. Pak rozmáchle pokynul ke schůdkům do podpalubí a vyzval mě: „Pojďte dolů, Billy.“

	Sešel jsem po schodech do kabiny. Byla dost vysoká, aby se v ní dalo stát vzpřímeně a ještě zbylo místo. Doyle utratil spoustu peněz za nejlepší vybavení. Navigační stanice byla menší umělecké dílo s každým představitelným udělátkem a několik z nich jsem ani nepoznal. Kabina byla vyrobená z půlky týkového lesa a elegantně čalouněná.

	„No, Billy,“ prohlásil Doyle, když scházel za mnou po schodech. „Hezky jste to naší organizaci zavařil.“

	Sedl jsem si na jednu z lavic. „To je příjemné zjištění.“

	Přikývl. „Dost zavařil. Proto doufám, že oceníte to, co musím udělat.“

	„Myslíte zabít mě? Ne, to asi opravdu neocením.“

	Sedl si naproti mně a ztlumil hlas. Jeho oči se zabodly do mých a znovu jsem od nich nedokázal odtrhnout pohled. Zadržel jsem dech, abych nepřeslechl, co mi řekne. A cítil jsem se, jako bych se měl zúčastnit velkých věcí. Bylo to jako mluvit s trenérem, ředitelem školy a ministrem v jedné osobě.

	„Jde jen o detail,“ dodal.

	„Pro mě ne.“

	„Dělám pouze to, co musím jako vůdce hnutí. Očekává se ode mě, že půjdu příkladem a pomstím se. Takže musím.“

	„Hectoru McAuleymu jste se taky pomstil?“

	Zdvořile se usmál. „Ne, to byla demonstrace síly. Když nám někdo vstoupí do cesty, občas ho odstraním sám. Rád jdu svým lidem příkladem.“ Důvěrně se ke mně naklonil. „A musím vám říct, Billy, že mě to baví. Nebezpečím člověk celý ožije, všiml jste si? Alespoň já vždycky. Je to způsob, jak se o sobě něco dozvědět, zjistit vlastní hranice.

	Měl jsem ohromné osobní uspokojení z toho, jak jsem ho ulovil. Všude okolo chaos, kdokoli z davu by mě zabil na potkání, jen kdyby si mě všiml. Jeho smrt byla nezbytná,“ znovu si sedl a zatvářil se velice spokojeně, „ale přísahám Bohu, že jsem si to užil.“

	„A když na vás přišel Roscoe, uřízl jste mu hlavu.“

	Jeho samolibý úsměv se ještě rozšířil. „Použil jsem břitvu – věděl jste přece, že to byla břitva, ne?“

	„Věděl.“

	Uchechtl se. „A to říkají, že naše hnutí nemá smysl pro humor.“

	„Jak jste Roscoea vylákal do té uličky?“

	Potřásl hlavou, užasle a potěšeně. „Neuvěřitelné, co? Černý polda bez zdravých pouličních reflexů. Moss mu zavolal a řekl, že má pro policii důkazy. Ale bojí se o život a chce se sejít tam, kde je nikdo neuvidí spolu.“ Doyle se uchechtl. „A on to spolkl. Věřil byste tomu?“

	„Moc legrační. Doufám, že se stejně pobavíte, až budete zabíjet mě.“ Zavrtěl hlavou. „Ne, Billy, zabít vás nebude žádná legrace.“

	„To nerad slyším.“

	„Dlužím to svým lidem, naší organizaci. Přinutil jste mě k tomu. Ale nechci zabít dobrého, silného a poctivého bílého muže, jako jste vy, Billy. Děláte to, co pokládáte za správné, a to je dnes vzácná vlastnost.“

	„Všiml jsem si.“

	„Ale nemůžu vždy udělat, co chci. Potřeby naší organizace jsou na prvním místě.“

	„Je dobré vědět, že jsem tak složitý případ,“ řekl jsem.

	„Kdybych si myslel, že vás mohu získat pro naši věc, udělám to, Billy.“

	„Myslím, že ne.“

	Naklonil se blíž. „Říkáte to automaticky, jak se od vás čeká. Jste produkt naší doby a naše doba nám všem zakazuje uvažovat samostatně.“ Usmál se. Bylo to oslnivé. „Nedošel jsem k naší věci z nevědomosti, Billy. Mé přesvědčení je výsledkem roků studia a zkušeností. Kdysi jsem byl jako vy.“

	„Tomu nemůžu uvěřit.“

	„Ale je to pravda. Všichni jsme začínali jako liberálové, protože liberalismus je obrazem světa, kterému chceme věřit.“ Zavrtěl hlavou. „Ale není, Billy. To přece víte. Není ani trochu.“ Položil mi ruku na rameno. „Svět není takový, jaký bychom si přáli. Podívejte, co se vám stalo.“ Zadíval se na mě pohledem přetékajícím soucitem a silou. „Četl jsem váš osobní spis, Billy. Vím, co se stalo vaší rodině.“

	Hleděl na mě. Neměl jsem mu co říct.

	„Udělali by to snad běloši, Billy? Dobří, čestní bohabojní běloši? Myslím, že ne.“

	„Dobří, čestní a bohabojní černoši taky ne,“ namítl jsem a snažil se zlomit jeho kouzlo.

	„Ovšemže ne,“ připustil Doyle. „A takových je hodně, to nepopírám. Protože bělošský společenský řád je mocný a některé konvertoval a vyvedl je z temnoty. Ale ti nepřístupní a neovladatelní, ti, kdo prostě jen žijí na dně a stahují tam nás ostatní – ti jsou ve velké přesile.

	A vyhrávají! Proti všem předpokladům slabší menšina vítězí nad silnější většinou, Billy! Něco takového se prostě nesmí stát, Billy! A ono se to děje!“

	„Jasně,“ řekl jsem. „Mezinárodní sionistické spiknutí.“

	„To je jen část toho všeho,“ ujistil mě. „Důležité je, že my ostatní to dovolujeme. Intelektuální a morální leností. Největší hřích je neschopnost jednat správně a ten hřích pácháme jako společnost. Nedokázali jsme zastavit ten střemhlavý pád do škarpy a selháváme i dál. Protože nejsme buď ochotní, nebo schopní podívat se na problém a pojmenovat ho.

	Je to rasový problém, Billy. Když se na to podíváte historicky, nezúčastněně, všimnete si, že všechny naše problémy začaly integrací. To byl přesně ten moment, kdy začal soumrak naší společnosti. Je to jen náhoda? Anebo je to prostě krystalizace konečné bitvy, kdy se rýsují hranice? Jestli se na to podíváte bez předsudků, uvidíte, o co ta konečná bitva probíhá – o pořádek a slušnost a všechno, co představujeme coby bělošská kultura, proti anarchii a ignorantství černošské kultury.“ Teprve se rozehříval. Poznal jsem to podle způsobu, jakým se mu oči upřely na něco v dálce místo na mě. A tak jsem ho zarazil. „Díky,“ řekl jsem. „Ale to mě raději rovnou zabijte.“

	Znovu se zaostřil na mě. V jeho pohledu nebyl vztek ani nenávist, jen přátelská lítost.

	„Chci, abyste dobře porozuměl, pro co jste se rozhodl,“ prohlásil se zdviženým obočím.

	„Rozumím tomu. Jestli s váma nebudu hajlovat, utopíte mě v krokodýlích slzách.“

	V očích mu zablesklo. Něco mu přišlo legrační. „Je to trochu složitější,“ namítl. „Řekl jsem, že vás zabiju jen pro efekt. Abych za to získal body k dobru a abych si přišel na své.“ Zrak se mu rozzářil. „Na učil jsem se to při bojích o rozpočet LAPD.“ Předklonil se a vypadal jako nejšťastnější chlápek pod sluncem. „Tím chci říct, že to bude tak trochu okázalé, Billy. Ne moc hezké ani příjemné. Ale účinné. Natočíme to a budeme ukazovat svým lidem. Jako příklad toho, jak dopadnou naši nepřátelé.“ Zamrkal. „Styk s veřejností. Patří to k pracovní náplni každého velitele.“

	Neměl jsem tušení, o čem to žvaní. Ale nepřišlo mi to důležité. Přestal jsem ho vnímat, když dostal ten nepřítomný výraz a celý se rozohnil z upřímnosti svých idejí.

	Doyle byl ryzí fanatik. Věděl, že má pravdu, a tak si byl jistý, že dokáže najít způsob, jak mě přesvědčit.

	Ale mě víc zajímalo, jak z téhle situace vyváznout. Zatímco mluvil, rozhlížel jsem se kolem a zoufale hledal něco, cokoliv kromě toho, co jsem už věděl, že tu je: tři po zuby ozbrojení a dobře vycvičení muži střežící jediný východ a mezi mnou a východem a muž zjevně nadlidsky rychlý a silný, který mě už jednou ztloukl do bezvědomí.

	A neviděl jsem nic použitelného. Ale pokud mě teď rovnou nezastřelí, doufal jsem, že se to zlepší – zvlášť jestli plánuje udělat z mé smrti velkolepou podívanou pro zvýšení morálky.

	„Dobrá, Billy,“ říkal zrovna Doyle. „Zkusil jsem to. Jste bojovník a já bojovníky potřebuji.“ Potřásl s přátelským úsměvem hlavou. „Kromě toho je ostuda, že se vám něco takového musí stát hned dvakrát.“ Než jsem stačil přijít na to, co tím myslí, Doyle vstal a popadl mě za rameno. Jeho prsty se sevřely jako prsty kapitána Spauldinga, kdyby byl kapitán doopravdy silný.

	„Vojákovi jako vy bych mohl prominout mnoho,“ řekl a začal mě táhnout ke dveřím do přední kabiny. „Dokonce i chvilkovou slabost pro tu černou děvku.“ Odemkl dveře a strčil mě dovnitř s rukama spoutanýma za zády. „Ale je to škoda.“

	V kabině na pryčně někdo ležel. A jak mi začala Doylova slova docházet a hrdlo se mi svírat úzkostí, postava vzhlédla. „Billy?“ vydechla.

	Byla to Nancy.

	„Taková škoda,“ zopakoval šťastně Doyle.

	Na okamžik jsem ztratil zrak i sluch. Dokázal jsem jen myslet. Už znovu ne.

	Otočil jsem se k Doylovi tak rychle, jak to jen lidská bytost dokáže. Pořád měl tentýž přátelský úsměv. Povedl se mi jeden dobrý úder do toho spokojeného obličeje, tvrdá rána spoutanýma rukama, dal jsem do ní všechno, co mi zbylo.

	Doyle se silou úderu zapotácel o půl kroku dozadu. S uspokojením jsem si všiml, že jsem mu rozrazil ret. Pak mě praštil pravačkou tak rychle, že jsem to sotva uviděl.

	Začal jsem se kácet na pryčnu, ale nikdy jsem tam nedopadl.
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	Nepochyboval jsem, že jsem tu byl už předtím. Tatáž tepající temnota a chladná dlaň na mém čele. I hlas, který tiše opakoval mé jméno, zůstal stejný.

	„Billy,“ říkal s přídechem teplého rumu a medu. „Billy.“ Ruka mě pohladila po čele. „Probuď se, Billy.“

	Stoupal jsem vzhůru k tomu hlasu – a k celé sbírce bušících bolestí. Snad nejpodivnější byla ta v týle. Tepala, ale cítil jsem její pulzy v nose, jako by tato dvě místa byla propojená.

	Také v rukách mi pulzovala bolest. Měl jsem pocit, jako by mi na ně někdo navlékl velké neohrabané rukavice.

	„No tak, Billy,“ vybízel mě hlas. Vyplouval jsem vzhůru k němu, líbil se mi, i když pobýval v místě, odkud pocházela všechna bolest.

	Konečně jsem otevřel jedno oko. Má hlava spočívala v klíně Nancy Hoffmanové. Přišlo mi to jako moc dobré místo. Zrovna jsem si ho začínal trochu užívat, když mi to zkazila a zatřásla mnou.

	„Musíš vstát, Billy. Je to asi naše jediná šance.“

	Pomyslel jsem si, že je dobře, že máme nějakou šanci, ale nelíbilo se mi slovo jediná. Hrozně těžko se mi to spojovalo dohromady. „Cože…?“ Pleskla mě po tváři. Štíplo to. Nepřišlo mi to správné. Potřásl jsem hlavou a pár pavučin z ní odpadlo. „Proč jsi tady?“ podařilo se mi říct.

	„Šla jsem z práce a už na mě čekali. Hodili mě do auta. Myslím, že použili chloroform. Probudila jsem se na chvíli v malém letadle a pak jsem najednou byla tady. Doyle si myslí, že se pomstí současně tobě i mému bratrovi, když mě zabije.“

	„Okázalá podívaná,“ zasténal jsem. Nancy se na mě podívala, jako by se mi chystala znovu vrazit facku. „Něco takového řekl Doyle. Chce udělat z naší vraždy pořádný cirkus. A ukazovat nahrávku v bratrstvu jako příklad.“

	Skousla si ret. „To nezní moc zábavně. Myslím, že bysme tě měli dostat co nejrychleji na nohy. Co dělají tvoje ruce?“

	Podíval jsem se na ně. Opravdu byly příliš velké a nateklé, až málem ztratily tvar. Trochu jsem jimi pohnul. Fungovaly, ale ne dokonale.

	„Měl jsi je stažené drátem. Sundala jsem ho, ale možná bude chvíli trvat, než se ti do nich úplně vrátí cit. Dokážeš vstát?“

	Zkusil jsem to. Podařilo se mi sednout na kraj pryčny. Kajuta se zuřivě zachvěla a já potřásl hlavou, abych si ji pročistil.

	Pak mi ale došlo, že se kajuta opravdu kymácí. Loď, která měla být bezpečně zakotvená, se prudce zmítala.

	Podíval jsem se na Nancy. „Přichází bouře,“ řekla. „Slyšela jsem je o tom mluvit. Plánovali nás vzít do Golfského proudu a hodit tam naše těla, až nás zabijí.“

	„To by jim mohlo vyjít,“ připustil jsem.

	„Jenže ta bouře se stočila. Je tu ocas toho hurikánu, jak se jmenuje?“

	„Hurikán Andrew,“ řekl jsem. „Měl nás úplně minout.“

	„No, tak nás pořádně zasáhl, takže radši zůstanou přes noc v laguně. Všichni odpluli v člunu umístit kotvu navíc.“

	Napřímil jsem se. „Úplně všichni?“ Přišlo mi to nemožné.

	„Ti dva ze tvé lodi jsou mrtví.“ Zřejmě Bob a Bill nebo jak se jmenovali. „Doyle je zabil a nechal na palubě. Chce, aby to vypadalo jako potyčka, při které jste všichni zahynuli.“

	To by dávalo smysl. Až se najde moje otlučená loď, bude to vypadat lépe, když klienti zůstanou na palubě. Nikdo by to nespojoval s Doylem. Přesto mě taková brutalita šokovala.

	„Hlídá nás tu jen jeden,“ pokračovala Nancy. „Zbytek je ve člunu a provádí ukotvení.“

	Popřemýšlel jsem o tom, což bylo s tak třeštící hlavou přece jen trochu obtížnější než jindy. Ale měla pravdu. „Lepší šanci už nedostaneme.“

	Přikývla. „Já vím. Takže musíme jednat.“

	Rozhlédl jsem se. Byla tu dvě okénka, ale moc malá. A ve stropě dveřní poklop. Ukázal jsem na něj. „Ten poklop je naše jediná cesta ven.“

	„Mohl bys chvíli mlčet? Už jsem to promyslela. Ten hlídač ví taky, že poklop je jediná cesta ven. Kromě toho je zajištěný zvenčí.“

	„Tak jak –?“

	Položila mi dlaň na ústa. „Prostě mlč, Billy. Začnu bušit na poklop. Ten hlídač na nás zařve, ať toho necháme. Já budu tlouct dál. Bude si myslet, že to bušíš ty.“

	„Proč by si to měl myslet?“

	„Věř mi, Billy. Bývala jsem divoká holka, vyznám se. Hlídač otevře dveře. Ty budeš vedle něj. Až sleze dovnitř, srazíš ho. Zvládneš to?“

	Vyzkoušel jsem ruce. Sklenici s okurkami bych asi neotevřel, ale usoudil jsem, že jako buchary mi poslouží. Pokud tou hlídkou je Carl, a ne ten, který nemrká. „Zvládnu to.“

	„Tak dobře,“ vydechla. Pak se předklonila a políbila mě tvrdě na ústa. Stáhla se rychleji, než jsem se zmohl na víc než jen přihlouple zírat. „Jdeme na to,“ prohlásila.

	Postavil jsem se vedle poklopu a zapřel se o přepážku. „Dobrá,“ hlesl jsem.

	Nancy se postavila na pryčnu pod poklop a spojila ruce. „Billy, ne!“ zavřeštěla, mrkla na mě a pak praštila pěstmi do poklopu. „Prosím tě, nech toho!“ Pak začala bušit do poklopu slušným tempem a udivující silou. Musel jsem přiznat, že to vůbec nevypadalo jako dílo štíhlé a krásné ženy.

	„Hej!“ zavolal ostražitě hlídač. „Hej, nechte toho.“ Měli jsme štěstí, podle hlasu šlo o Carla.

	Udělal jsem z dlaní trychtýř, aby mi hlas zněl dál ode dveří, a zahulákal jsem něco nesrozumitelného. Nancy znovu zaječela a prosila mě, ať přestanu, a dál bušila do poklopu jako zběsilá.

	„Tak dobře,“ zařval hlídač. „Řekli jste si o to.“

	Zaslechl jsem zarachocení zástrčky. Zatím vše vycházelo. Připravil jsem se.

	Dvířka se otevřela dovnitř. A pak – nic.

	Musel to hrát chytře, zůstal krok za nimi.

	Podíval jsem se na Nancy. Strnula na místě a hleděla kolem mě do otvoru. „Zmiz odtamtud, ty negerská děvko,“ zasyčel Carl. „Kde je ten chlap?“

	Nancy zavrtěla hlavou.

	„Tak kde je? Myslím to vážně!“ Nancy trochu ucouvla.

	„On – se schoval.“

	„Schoval? A kam?“

	Ukázala dolů. „Do skříně pod postelí.“

	„Dostaň ho ven.“

	Chvíli stála jako přimražená, ale pak jsem uviděl, že ji něco napadlo. Jen jsem doufal, že si toho nevšiml i Carl. „Tak dobře,“ řekla a opatrně sestoupila z pryčny na podlahu.

	Skříně byly pod postelí. Museli jste zvednout matraci, abyste se k nim dostali a otevřeli je. A přesně to Nancy i udělala. Zvedla jednu dlouhou metr osmdesát a s obličejem skrytým před Carlem zavelela bezhlese: „Teď, Billy!“ A strčila matraci ke dveřím.

	„Uhni mi s tím!“ zařval Carl. Matrace zaplnila otvor dveří. Vklouzl jsem za ni a prudce zatlačil.

	Matrace srazila Carlovu útočnou pušku. A v té půlvteřině, kdy se její hlaveň sklopila k zemi, jsem po něm skočil.

	Zavrčel a trhl zbraní nahoru. Dostal jsem se mu na tělo, takže už na mě nemohl zamířit, a tvrdě jsem ho praštil na kořen nosu. Nešlo čistou ránu, jinak by šel k zemi. Na okamžik však poloomráčeně ztuhl a já ho nabral malíkovou hranou levé ruky pod bradu a pravou jsem ho tvrdě udeřil do ohryzku.

	Carl sípavě zachrčel a upustil pušku, popadl se za krk a klesl na kolena. Praštil jsem ho příliš silně a rozdrtil mu průdušnici. Umíral. Nechtěl jsem ho zabít, ale když na vás někdo míří puškou, máte jen omezené možnosti a taky i malou míru slitování.

	„Billy?“ zašeptala Nancy z kabiny.

	„V pořádku. Zůstaň tam.“

	Pochopitelně tam nezůstala. Okamžitě vystrčila hlavu ven a uviděla Carla, jak se zmítá a buší patami do podlahy. Naskočila mi z toho husí kůže. Nancy prudce zamžikala.

	„Ach,“ vydechla. „Jsi v pořádku?“

	„Jo.“ Ruce se mi třásly, že bych ušlehal z bílku sníh. Ale hlavu jsem měl jasnou, nejspíš od adrenalinu vyplaveného během boje. A možná z nevolnosti, že sem právě někoho zabil. A navíc teď nebyl čas cítit se mizerně. „Potřebuju nůž.“

	„Proč? Umírá.“

	Prošel jsem kajutu a zapátral. „Na kotevní lano.“

	„Nemůžeš ho jen odvázat?“

	„Končí dlouhým kusem řetězu. A ten bude přišroubovaný k lodi. Potřebuju ho odříznout. Najdi nůž.“

	Opatrně jsem vystrčil hlavu otvorem nad schůdky a podíval se po gumovém člunu.

	Byl asi třicet metrů daleko přímo před přídí. Doyle se díval přes jeho bok a vedle něj seděl další muž. Jak jsem je pozoroval, vynořil se u nich ještě třetí s potápěčskými brýlemi a šnorchlem.

	Upevňovali hák napevno tak, že se potopili a zarazili ho pevně do písčitého dna. To je v silné bouři nejjistější postup. Dávalo mi to tak minutu navíc.

	Rozhlédl jsem se. Windshadow se na krátkém laně pohupoval za plachetnicí. Začal se mi vynořovat plán.

	„Billy?“ zavolala potichu zezdola Nancy. Sehnul jsem se. „Tohle jsem našla v jednom z pytlů,“ řekla a podala mi nůž, který by se líbil i Krokodýlu Dundeemu.

	Vzal jsem si ho. „Podej mi i tu pušku,“ požádal jsem ji.

	Nancy překročila Carla, který už přestal kopat. Kabinou se rozlil zápach. Carl ukončil svou pozemskou pouť. A střeva mu povolila ve velmi výmluvném vzdorném gestu na rozloučenou.

	Nancy to zjevně nešokovalo. Zvedla pušku a podala mi ji.

	„Dobrá,“ řekl jsem. „Pojď sem. A drž se nízko.“

	Za chvíli jsme se už spolu krčili u kormidla. Ukázal jsem na kontrolky. „Tím se startuje motor. Posuň tu černou páčku dopředu, loď popluje dopředu. Dozadu znamená zpětný chod, uprostřed je neutrál. Teď je na neutrálu. Červená páčka je plyn. Posuň dopředu, pojede rychleji.“

	„Myslím, že to zvládnu,“ řekla.

	„Půjdu teď odříznout kotevní lana. Loď se uvolní a proud ji začne unášet.“ Ukázal jsem na záliv. „Na můj signál nastartuj motor, zařaď rychlost a pluj k té značce průplavu.“

	„A co Doyle?“

	Poplácal jsem pušku. „Potopím mu člun. To nám dá čas vyváznout. Potom sem pro něj připluje pobřežní stráž – v téhle bouři se daleko nedostane. Bude muset zůstat na ostrově.“

	Jak jsem vyrazil vpřed, vítr zesílil a začaly mě bičovat první prudké kapky náporu bouře. Napjatá ocelová lanka takeláže zasténala. Sehnutý jsem se probíjel větrem a deštěm a blížil se ke kotevním lánům.

	Vedla do navijáku na čelenu lodi. Ale nemusel jsem se plazit tak daleko. Lana procházela kovovými úchyty v palubě. Stačilo se dostat jen k nim a lana přeříznout tam.

	Plazil jsem se po palubě pušku v jedné a nůž ve druhé ruce. Najednou zahřmělo tak, že jsem div neskočil přes palubu. U člunu se znovu vynořil muž s brýlemi, aby se nadechl, a Doyle mu něco řekl. Ten ve vodě zvedl ruku, něco mu odpověděl a pak se opět potopil.

	Dostal jsem se ke dvěma kotevním lánům. První v tu chvíli drželo váhu celé lodi. Opatrně jsem uvolnil lano, kterým byl k lodi připoutaný člun, a nechal jsem na oporce jen dva závity. Takhle sebou člun neškubne, až přetnu kotevní lano, a dokážeme jim zmizet nepozorovaně.

	Odřízl jsem kotvu. Pak jsem sáhl po druhém lanu. Potápěč právě vylézal do člunu. Podržel jsem konec druhého lana a přeřízl ho. Pak jsem sáhl po prvním a odvázal ho, oba konce spadly do vody.

	Člun se okamžitě roztočil a začal ho unášet vítr. Doyle se ohlédl, když kotevní lano zplihlo. A pak se plán začal kazit.

	„Teď, Nancy!“ zařval jsem. Ale nic se nestalo.

	Otočil jsem se zpět k Doylovi a zvedl jsem pušku. Jenže bez kotvy, která plachetnici držela na místě, se loď začala otáčet v půlkruhu a nástavba kabiny se ocitla mezi mnou a člunem. Neviděl jsem ho.

	„Nancy, nastartuj motor!“ zaječel jsem znovu a drápal se na střechu kabiny.

	Kolem ucha mi se suchým prásknutím prolétla kulka, ten zvuk si už nikdy nespletete, když jste ho jednou slyšeli. Padl jsem na palubu a pak opatrně vyhlédl zpoza stěžně.

	Člun byl asi patnáct metrů daleko a blížil se nejvyšší rychlostí. Doyle číhal skrčený na přídi s glockem v ruce. Znovu po mně vystřelil a stěžeň vedle mě zaduněl jako gong.

	Měl jsem jen pár vteřin. Zvedl jsem útočnou pušku, natáhl závěr a stiskl spoušť. Mířil jsem nízko a voda před člunem se zčeřila výstřely, než začaly zasahovat cíl.

	Pak střely našly gumové vaky člunu. Ten se vzepjal, zlomil v půlce a vzápětí se potopil, právě když mi došla munice. Doyla to vymrštilo dopředu a zmizel ve vodě.

	Rozběhl jsem se do kokpitu. Nancy se vztekle potýkala se startérem.

	„Nefunguje,“ vydechla napjatě, ale bez paniky.

	„Doyle musel motor nějak vyřadit,“ usoudil jsem a seběhl po schůdcích. Podal jsem jí další z těch zatracených glocků, kterých měl Doyle všude plno. „Dej na ně pozor,“ řekl jsem Nancy. „A když budeš muset, střílej.“

	Vytřeštěně na mě zazírala, ale já už byl dole u motoru. S rozbouřeným mořem, útesy a mangrovníky na jedné straně a Doylem na druhé jsem nechtěl strávit ani minutu navíc bez motoru, pokud se tomu dalo vyhnout.

	Problém jsem objevil rychle. Někdo – nejspíš Doyle – vytrhl drát z magneta do zapalování. Rychlá bezpečnostní pojistka: i s vytaženým drátem by motor nakonec mohl nastartovat – pokud by baterie byly dost silné, aby ho udržovaly v chodu nejméně pět minut.

	Připojil jsem drát a reflexivně ucukl rukou, když jsem uslyšel ostré prásk. Ale zvuk přišel shora. A následovaly tři další.

	Vypadl jsem ze strojovny tak rychle, že jsem se praštil do hlavy přímo na citlivé místo, kam mě zasáhl Doyle. S klením jsem si drbal dvojí bouli a vypotácel jsem se na palubu.

	Nancy stála u zábradlí a hleděla dolů do vody. „Jsi v pořádku?“

	Přikývla a podívala se na mě, obličej měla bledý až do zelena. „Já – on se škrábal na palubu. Tak –“ A pak se odvrátila a začala zvracet přes zábradlí.

	Rád bych ji uklidnil, ale nebyl čas. Loď to unášelo k mangrovníkům. Jediný malý a nevinně vyhlížející kořen dokáže udělat díru do každé lodi, kterou kdy člověk postavil, až do velikosti torpédoborce.

	Místo toho jsem skočil k ovládacímu panelu a stiskl startér. Zadržel jsem dech, motor však naštěstí zarachotil a naskočil. Zařadil jsem pohyb vpřed a otočil loď k průlivu.

	Nancy se stále opírala o zábradlí. Držela se výborně, ale zastřelit někoho z bezprostřední blízkosti na ni přece jen bylo moc. V člunu seděli tři muži, předpokládal jsem však, že ten, kterého zastřelila, byl Doyle. V tak rozbouřeném moři se k lodi mohl dostat jen opravdu výjimečný plavec.

	A teď je mrtvý. Neměl jsem důvod pro něj truchlit. Věděl jsem, že nějakou dobu zůstane mou noční můrou. Síla jeho osobnosti, jeho neuvěřitelná fyzická zdatnost a bezelstný úsměv, se kterým ze mě vytloukal duši, mě budou ještě chvíli strašit.

	Dalších pár minut jsem měl spoustu práce. Bouře stále sílila a vítr teď dosahoval podle mého odhadu přes devadesát kilometrů za hodinu. Blesky jen sršely, hrom burácel a vítr v ráhnoví naříkal.

	Byla to zrádná trasa se spoustou nevyznačených útesů a mělčin, pokud bych se v průlivu odchýlil z kurzu, mohl bych skončit uprostřed bouře na mělčině. Jakmile propluji průlivem a Nancy se vzpamatuje natolik, aby mohla ke kormidlu, zavolám pobřežní stráž. Teď není spěch.

	Navzdory všemu jsem to zvládl. Měl jsem být mrtvý, ale přežil jsem. Místo toho teď pluji pryč s nádhernou ženou a bouřkou v zádech. Zabil jsem draka a získal princeznu. Všechno už bude v pořádku.

	A náhle jsem se cítil lépe než za mnoho měsíců, plný života a nové naděje.

	Když vtom jsem uslyšel Nancy křičet: „Billy! Pozor!“
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	Otočil jsem se tváří v tvář větru, dešti a bleskům.

	A Doylovi.

	Než jsem se zmohl na víc než přihlouplé zamrkání, přeskočil bort a byl u mě, vzápětí švihl otevřenou levou dlaní po mé tváři, téměř hravě, ale s děsivou rychlostí a silou.

	Před očima se mi roztančily hvězdičky a klesl jsem na koleno, on v tom krátkém okamžiku prošel kolem mě a tvrdě udeřil Nancy do spánku pistolí v pravé ruce. Bez jediného zvuku padla a zůstala ležet na palubě.

	Jak jsem se pokoušel vstát, Doyle mě popadl za límec a zvedl mě na nohy, pistoli mi přidržel u ucha.

	„Jedna z dobrých vlastností glocku,“ prohodil konverzačním tónem, „je vodotěsnost. To je důvod, proč ho používá většina miamských policistů.“ Klidně to mohl říkat příteli u oběda, a ne stát na palubě plachetnice v sílící bouři a s pistolí u mé hlavy.

	„Ano, chápu,“ řekl jsem. Podíval jsem se po nějakých známkách života v Nancyině nehybném těle. Nic jsem neviděl. Do jednoho z blízkých ostrůvků asi dvě stě metrů od nás udeřil blesk. Hrom mě div neohlušil. Sotva jsem slyšel Doylův uhlazený hlas.

	„Vím, že to chápete, Billy. Vaše inteligence a houževnatost na mě udělaly dojem. Ale teď přišel čas, abyste si uvědomil, že nemůžete vyhrát.“

	„Zrovna jsem vám chtěl říct totéž, Doyle.“ Aha – nepohnula se Nancyina hruď slabým dechem? Anebo to bylo jen zbožné přání? Nestane se to znovu? Neztratím zase někoho, koho miluji, zatímco tu jen bezmocně stojím?

	Doyle se usmál, znovu tak jemně, spokojeně a po strýčkovsku. „Ale já můžu zvítězit, Billy. A zvítězím.“

	„Sám? V hurikánu? S pobřežní stráží pátrající po vás?“

	Přikývl „Ano.“ Pro něj to bylo takhle snadné. A možná měl pravdu. „Myslím, že ne,“ řekl jsem, ale bylo těžké do toho dát přesvědčení. Stále mě bez zjevného úsilí držel nad zemí. Po krátkém zápasu mě otočil. Teď jsem se díval dopředu a on na záď, kde se v naší stopě houpal Windshadow.

	Hle – Nancy se pohnula, malý nádech, byl jsem si skoro jistý. „Myslím, že ano,“ oponoval Doyle. „Tahle loď je vystrojená pro plně automatické ovládání. Můžu s ní podniknout sólo plavbu kolem světa, když budu chtít.“

	Odtrhl jsem na okamžik oči od Nancy k přídi a srdce mi poskočilo jiskřičkou naděje.

	Plachetnice mířila přímo na mělčinu.

	Nech ho mluvit… ještě malou chvíli…

	„Nemůžete uniknout pátrání. Každý přístav v Karibiku, Střední a Jižní Americe po vás pátrá. Nikdy jim neproklouznete.“

	Jeho vlídný úsměv se ještě rozšířil. Byl teď hrdý otec, pyšný na chytré dítě. „Ovšemže ne, Billy. A proto popluju do Jižní Afriky.“ Zamžikal jsem. Proč ne? Jestli je z poloviny tak dobrý, jak si myslí, tak s trochou štěstí a když se vyhne bouřím, loď jako tahle snadno dopluje do Jižní Afriky. A tam určitě najde přátele.

	Znovu přikývl. „Vidím, že souhlasíte. Není to problém, že ne?“ Znovu udeřil blesk a zaduněl hrom. Déšť na nás teď dopadal v oslepujících vlnách. Doyle si lítostivě povzdychl. „Takže zbývá jen poslední problém a tím jste vy, Billy. Obávám se, že už nemůžu otálet a musím vás hodit do Golfského proudu, takže –“

	Nejhlasitější zvuk, který jsem kdy slyšel, připadal mi mnohem hlasitější než hrom, byl, jak Doyle natáhl závěr pistole, kterou mi pořád tiskl do ucha.

	„Je mi to vážně moc líto,“ řekl. Myslím, že jsem uslyšel i jeho prst, jak pomalu tiskne spoušť. A pak –

	Pak se ozvalo děsivé trhavé skřípění a loď se rázem zastavila, když tvrdě najela na mělčinu.

	Doyle ztratil rovnováhu, pustil mě a upadl na kolena. Přistál jsem na pokrčených nohách. Pak jsem udělal nejrychlejší pohyb v životě, půlkrokem jsem se k němu přiblížil a nakopl jsem ho vší silou do obličeje.

	Napřímil se. Z nosu mu tekla krev. Přes ni se na mě usmál. Kopl jsem ho znovu.

	Doyle mi chytil nohu a odhodil mě dozadu. Narazil jsem na zábradlí schůdků a ztratil dech.

	Jak Doyle vstal, vrhl jsem se na něj. Nabral jsem ho ramenem do hrudní kosti, až hekl, ale pak mi sevřel těma hroznýma rukama krk.

	Vší silou jsem ho udeřil čelem. Zasáhlo ho do již rozbitého nosu. A pak znovu a znovu.

	Doyle zavrčel a tvrdě mě odhodil na palubu. Zvedl nohu, aby na mě dupl, a já se v poslední chvíli převalil do těsného kokpitu, jen tak tak mě minul. Pod jeho nohou zaduněla celá paluba.

	Chytil jsem se kormidla a vytáhl jsem se na nohy. Doyle se zastavil a jen na mě hleděl. Za ním se zablesklo a orámovalo to jeho postavu ohněm. Spodní půlku obličeje měl celou od krve a světlé vlasy mu stály jako hřebíky a vytvářely mu kolem hlavy děsivou aureolu.

	Velmi rozvážně odložil pistoli na sedadlo. Pak se ke mně začal přibližovat.

	Ano, přesně jak řekl. Rád si vytváří drobné výzvy. Testuje své hranice. A nic víc pro něj ani nejsem, jen lehký trénink před večeří.

	Od něj to nebyla ani arogance. Jen konstatování toho, jak se věci mají. Jestli na mě znovu vloží ty ruce, věděl jsem, že bude konec. Musím si ho udržet od těla, najít nějaký způsob, jak vyrovnat síly.

	Vzpomněl jsem si na Windshadow. Na palubě mám pár dobrých nožů a nějaké další nářadí, které by se dalo použít. Tak třeba pořádný a silný rybářský prut by ho mohl hezky zdeptat.

	A tak, když se Doyle přikrčil a vyrazil na mě, vyskočil jsem na bort. S jednou rukou na jeho kraji jsem seskočil z plachetnice do své otlučené lodě.

	Doyle mě následoval rychleji, než bych pokládal za možné, a loď se rozhoupala pod jeho váhou, zatímco jsem se natahoval po skříni s výstrojí.

	Motor plachetnice stále běžel a vyvrhoval malý gejzír vody a písku, který zanesl Windshadow na mělčinu s asi půlmetrem vody. I když plachetnice pevně uvízla, pro člun tu bylo dostatečně hluboko, a tak se kolébal a houpal, jak jsme se snažili zaujmout výhodné pozice.

	Když Doyle seskočil, měl jsem už jednu ruku na skříni. Zapotácel jsem se a ucouvl pryč od něj a – upadl jsem přes něco, co tam nemělo být.

	Má ruka mimovolně sevřela překážku – průvodcovské bidlo. Carl ho řádně nezajistil. Leželo volně na palubě, jeden konec pětiapůlmetrové bórové tyče trčel vedle zničeného motoru přes bok nad vodu.

	Vyskočil jsem a pevně ho uchopil. Doyle se zašklebil a čekal na mou akci. Tentokrát měl zuřivý úšklebek a krev tekoucí z nosu mu zbarvila i zuby.

	Švihl jsem po něm tyčí. Doyle se jen sehnul a tyč mu prosvištěla nad hlavou. Okamžitě jsem po něm udeřil i backhandem, ale byl připravený.

	Zblokoval tyč a popadl ji oběma rukama. S heknutím ji zvedl a já ztratil půdu pod nohama. Než jsem ji stačil pustit, zvedl mě vysoko do výšky.

	Ocitl jsem se tři metry nad vodou. Pustil jsem se. Jak jsem padal do mělké vody, Doyle tyčí švihl a udeřil mě tvrdě do hlavy.

	Přistál jsem na zádech a potopil se. Byla tam jen asi půlmetrová hloubka, hned jsem začal lézt co nejrychleji pryč, abych se dostal od stále vířícího lodního šroubu plachetnice. Ale než jsem se stihl vynořit, dopadl mi na hruď konec tyče a přišpendlil mě ke dnu.

	Podíval jsem se vzhůru skrz vlnící se vrstvu vody a uviděl jsem Doyla; stál vysoko nade mnou jako nějaký obr z noční můry, a jak se voda vlnila, různě se deformoval. Zezadu byl nasvícený blesky bouře, která se blížila k nám.

	Bojoval jsem, abych se osvobodil, ale on se předklonil a opřel se o tyč plnou váhou, až jsem si byl jistý, že mi prorazí žebra a přibodne mě ke dnu.

	Cítil jsem, jak mi rychle docházejí síly. Měl jsem asi poslední šanci. Doyle váží tak sto dvě kila. Tyč nemá víc než čtyři a půl. Když mám svůj den, dokážu v posilovně zvednout sto třináct kilo třikrát až čtyřikrát za sebou. Jak prosté. Poručil jsem rukám, aby připlavaly a popadly tyč v místě, kde mi zamačkává hruď do tmavého štěrku dna. Ruce se neochotně pohnuly v jakési chabé nápodobě pohybu při infarktu. No tak, okřikl jsem je mírně podrážděně. Teď jde vážně o všechno.

	Blesk ozářil děsivou Doylovu siluetu. Nakláněl se teď ještě víc, nejspíš se nudil a chtěl to už skončit, aby mohl rozepnout křídla k dalšímu letu.

	Už jsem měl ruce hodně blízko tyče, ale pověděly mi, že se na nějaké svírání a zvedání moc necítí. Začal jsem ztrácet vědomí a snažil jsem se odolávat postupující temnotě –

	Ale proč vlastně dál bojovat? Malý kousek mého Já stále křičel, ať se nevzdávám, ale zbytek ho neposlouchal, říkal mi, ať se uvolním a nechám to být.

	Konec konců nebylo by to tak lepší? Nebylo by lepší přiznat si, že jsem všechno v životě naprosto podělal, a vykašlat se na něj, vrátit se zpátky na startovní čáru a začít znovu? Kromě toho, pokud na povídačkách o posmrtném životě skutečně něco je, uvidím zase Jennifer a Melissu. Budou na mě čekat hned na druhé straně nádherného namodralého světla.

	Pomyslel jsem si, že to modré světlo už vidím. Sršelo kolem Doyla. Napřáhl jsem k němu ruce, abych se dostal k modrému světlu blíž. Už jdu, Jenny. Ruce se pomalu vzdálily od tyče. Otevřel jsem ústa, abych se dlouze a zhluboka nadechl báječné a život beroucí vody.

	Náhle se mi z hrudi zvedl tíha a zamračil jsem se. To je legrační, pomyslel jsem si. Soustředil jsem se na poblikávající postavu vysoko nade mnou, na temnou siluetu Doyla-jako-Boha. Zvedl tyč do výšky. Držel ji jako kopí připravený prohnat ji vodou a vyřídit mě jednou provždy a já si pomyslel: Dobrá. Tím se vše vyřeší. Tyč začala klesat.

	A svět skončil.

	Sjel blesk a udeřil přímo do tyče. Rozlehla se děsivá exploze, kterou jsem slyšel i půl metru pod vodou, a Doyle zmizel. Jeden nesnesitelně jasný zlomek vteřiny jsem ho zahlédl v plamenech a pak byl pryč.

	Výbuch mě vytlačil na hladinu zpět k ukašlanému a dávícímu se vědomému Já.

	Do života.
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	Stál jsem v mělké vodě celou minutu a okolo mě vyl vítr, než jsem dokázal přinutit tělo k pohybu k žebříku na palubu plachetnice. Okolo mě se na hladině vznášely kousky zčernalého a spáleného bůhvíčeho. Nedokázal jsem určit, jestli to byl Doyle nebo má průvodcovská tyč, a ani jsem to nechtěl vědět. Probrodil jsem se tím k žebříku.

	Netušil jsem, že mi zbylo dost sil v rukách, aby se mohly třást, ale přesně to dělaly, když jsem se snažil Nancy nahmatat tep.

	Měla ho. Dýchala. Vypnul jsem motor a odnesl ji dolů na pryčnu. Ve skladišti jsem našel náhradní kotvu a povedlo se mi ji hodit na přídi přes palubu. Alespoň nás udrží, aby bouře nezanesla loď do ještě větší mizerie. Víc jsem teď nemohl dělat.

	Zajistil jsem poklopové dveře a padl vedle Nancy.

	Úplně mě opustily síly. Připadal jsem si slabý jako dítě. Lodí otřásala bouře, ale bez ohledu na naši situaci jsem se už na nic nezmohl.

	Naštěstí bouře už nezesílila. Blesk, který vypařil Doyla, byl její vrchol. Ještě hodinu se loď zmítala a otřásala a pak se začala znatelně uklidňovat.

	Znovu jsem prohlédl Nancy. Dýchala pravidelně, tep měla silný a pravidelný. Už jsem ale nedokázal udržet oči otevřené, i kdyby hrozilo nebezpečí, že se loď potopí.

	Těsně před tím, než jsem je zavřel, naprosto vyčerpaný a apatický, jsem z dálky uslyšel poslední zahřmění a nářek větru v ráhnoví klesl o jednu oktávu.

	Usnul jsem.

	 

	Art brblal. Řekl mi, že jsem vypatlanej sráč. Prohlásil, že je pro obchod moc zlé, když se průvodce vrátí s mrtvými zákazníky. Namítl jsem, že jsem alespoň přivezl zpátky jejich těla, a on brblal dál, ale jen naoko. Udělal jsem na něj dojem.

	Nicky poskakoval celý rozradostnělý okolo a střídavě si otíral obličej a významně na mě pomrkával a vrhal oplzlé pohledy na Nancy. „Je skvělá, kámo,“ drmolil a obdivně si ji prohlížel. „Tu si nech.“

	Řekl jsem mu, že smýšlím stejně, ale rozhodnutí není na mně.

	Nancy utrpěla lehký otřes mozku a v nemocnici si ji nechali přes noc. Já vyvázl se třemi zlomenými žebry a spoustou vyvrtnutých kloubů, řezných ran a pohmožděnin. Mě si tam nenechali a Nicky mě zavezl mým autem domů.

	Bouře zasáhla Key West a pořádně ho vyčistila, zlomila i pár starých stromů, ale to bylo všechno. Nic ve srovnání se spouští, kterou napáchala v Miami, jak jsme se dozvěděli ze zpráv.

	Mnoho stromů přišlo o listy. Na pobřeží se objevila spousta podivných vyplavených věcí: kusy dřeva, půlka malého člunu, jedenapůlmetrový žralok, dřevěná knihovna, většina klavíru, tři polštáře z různých postelí. A podivný, zbrusu nový pocit prožívání světa, jako by všechno starší než včerejšek náhle zmizelo.

	Ve vzduchu se vznášela naděje. Projížděl jsem podivně čistými ulicemi, lidé na sebe přátelsky mávali, mluvili spolu, chovali se, jako by nás všechno tohle spojilo. Kontrast s normálním Key Western byl až přízračný.

	Příští ráno jsem se vrátil do nemocnice na Stock Island, abych zkontroloval Nancy. Když jsem vešel do pokoje, seděla na posteli a spokojeně klábosila s jedním internistou, hezkých černochem z Jamajky. Jak mě uviděl, zakřenil se a odkráčel.

	Sedl jsem si vedle Nancy. Měla na sobě jednu z těch nemocničních nočních košil rozstřižených na zádech a nějak se jí povedlo i v ní vypadat fantasticky. Chtěl jsem ji vzít za ruku, ale náhle jsem si netroufal, jako by několik posledních hodin smazalo to, čím jsme si spolu prošli, a byli jsme zase ta dvojice, která se rozloučila u jejích dveří.

	„No,“ hlesl jsem, „vypadáš…“ A zarazil jsem se, protože jsem chtěl říct něco jako k sežrání nebo neodolatelně, ale teď jsem sklouzával jen k lépe, a to mi nepřišlo výstižné.

	Zdálo se, že to pochopila. Věnovala mi svůj druhý nejlepší úsměv a prohlásila: „Je mi líp. Říkají, že nebezpečí pominulo a dnes můžu odejít. Vrátit se ke svému životu.“

	Řekla to trochu divně, tak jsem se naklonil, abych jí viděl lépe do obličeje. Mírně potřásla hlavou. „Jenže já se už asi nechci vrátit ke svému životu, Billy.“

	„A k jakému bys raději?“

	Zamračila se. „Mluvím vážně.“

	„Já taky, Nancy.“ Vzal jsem ji za ruku. Neucukla. „Tohle je Key West. Má jedinečné magické vlastnosti. Lidé sem jezdí v jednom kuse, aby tu žili jako někdo jiný.“

	Usmála se. „A čí život myslíš, že bych tu měla žít?“

	„Můžeš mít ten můj.“

	Ta slova ze mě vypadla dřív, než jsem věděl, že je řeknu. Nancy prudce otočila hlavu a zadívala se na mě. Veškerá krev, kterou ze mě nevymačkal Doyle, mi teď stoupla do tváří.

	Nancy se usmála. Tentokrát to byl trochu lepší úsměv než předchozí číslo dvě a taky trochu čertovský. „Raději ne,“ prohlásila. „Nesnesla bych tolik mlácení do hlavy.“

	Vzala mou nabídku jako žert a možná to tak bylo lepší. Ale když už to bylo venku, cítil jsem, že musím pokračovat. „Poslyš, Nancy –“

	Stiskla mi ruku. „Já vím, Billy. Ale oba máme hodně o čem přemýšlet. A taky hodně o čem mluvit.“

	„A to já přece chápu. Jen chci, abys věděla, co cítím.“

	„Já to vím. A taky neříkám ne. Jenom –“ Pokrčila rameny a stáhla ruku. „Pořád ale nevím, jestli je možné, abysme my dva byli spolu. Jestli chceme oba totéž.“

	„Ani já to nevím. Ale rád bych to zkusil.“

	Otočila se k oknu, kterým sem pronikalo ranní slunce, a k jasně zeleným stromům, zářivě modré obloze a moři venku. Na okamžik vypadala tím výhledem naprosto unesená. „Vítejte v ráji,“ zašeptala. „Nancy, zřejmě by tě zaměstnali tady v nemocnici. Ptal jsem se.“ „Já vím,“ broukla. „Taky jsem se ptala.“

	Znovu jsem ji vzal za ruku a ona mi ji pevně stiskla.

	Myslel jsem na to, čím jsme si prošli, myslel jsem na Doyla – jak málo chybělo, aby nás oba zabil, a jak možná jen šťastnou náhodou to neudělal.

	A myslel jsem na všechno to, co se stalo předtím, na výlet do své minulosti. A na duchy, kteří v ní žijí. Už nechci žít dál s duchy. Chci žít teď v přítomnosti, chci žít v přítomnosti, ve které bude Nancy.

	Ona možná ještě nedokáže říct, jestli si to také přeje, ale bude o tom přemýšlet. A když se otočila zpět ke mně, věnovala mi úsměv číslo jedna.

	Hleděl jsem na její oslňující úsměv a cítil jsem se velmi naživu, protože poprvé po dvou letech jsem měl naději, a i kdyby existovala pouhá naděje, pořád je to lepší, než žít s duchy.

	„Na co myslíš?“ zeptala se mě.

	Jen jsem potřásl hlavou a políbil jí ruku.

	Někdy stačí i naděje.
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Policista Billy Knight, ktery pfi tnosu pfisel
o #enu a malou deeru, se po adchodu od
Tosangeleského sboru odstéhoval na florid-
sk ostrov Key West. M svitj élun a vi se

jako pravodce svite¢nich rybdiu. Zaiekl se,
e se do Los Angeles ani k policejnf prici uz
nildy nevriti, ale jeho byvaly kolega Ros
coe McAuley ho piinuti ndzor zménit. Po.
74d4 Billyho, aby mu pomoh! najit vraha
miadého cernocha, ktery zemfel pfi raso
vjch nepokojich. VySctfovni jeho smrti
pry policejni hlavouni zahravaji do autu
2 je tieba, aby se vydetfovini ujal nékdo
zkudeny), ale prichdzejici zvenéi. Billy nej-
prve odmiti, o pomoci Roscocovi zatne
wvaiovat, ai kdyi se dozvi, Ze mrtvy chla-
pec byl Roscoedty syn. Kdy je v hollywo
odské uli¢ce brutdln zabit i Roscoe, nasedd
Knight do letadla a vydiva se do Los Ange-
les, aby odhalil vraha, kterysi je tak jisty

sam sebou, Je se nezastavi pred nicim.

JEEF LINDSAY je umélecky pseudonym
amerického spisovatele Jeffryho P. Freund-
licha. Narodil se 14. éervence 1952 v Miami
na Floridé a po absolvovani Ransom Ever
glades School vystudoval Middlebury Col-
lege. Litersmi drdhu zahdjil jako autor
a spoluautor sci-f piibéhd, ale proslavil se
cyklem rominii o sériovém vrahovi Dex-
teru Morganovi, kter zabii jen 21¢ lidi.
ech osm svarki i vyslo desky, naposledy
Dexter je mrtuy: Na motivy Lindsayho kni-
2niho cyklu natoila televizni stanice Show-

time osm fad seridlu Dexter.

Tropickd deprese je autorova rominovi
prvotina z roku 1994. Po dokenéent série
o Dexterovi se rozhod] v psani pibehia
o Billym Knightovi pokracovat thrillerem
Red Tight, ktery se brzy

locka také ceského
eydni pod nizvem Ruds piilv.

Jeff Lindsay fje se svou zenou Hilary He-
mingwayovou as rodinou na jiznf Florid:.
Kromé psan hostuje v show floridské tele-
vizni stanice PBS a je mistrem svita v ka
fate

Vice se dozvite na wiwwdester-books.com
ana Twitteru @lindsayjeff
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